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  Hoofdstuk 1


  Roger Wool, achterin de loge van zijn tante in het Palladium Theater, schonk zich een derde glas champagne in. Barones Isabel Grayce, bezig met haar twee gasten, merkte er niets van, en Roger leunde achterover met een aangenaam gevoel van voldoening.


  Nog vijf minuten, dan zou het doek opgaan! Het theater straalde van een gouden licht en was bezwangerd van opgetogen verwachting. De Negende Compagnie, na triomfen elders, was eindelijk naar het Palladium Theater gekomen. Iedereen had gehoord over hun unieke uitvoeringen, soms charmant met een vleugje melancholie, soms ook doortrokken van een bijna angstaanjagend besef van noodlot en ondergang.


  De belangstelling die men had voor de Negende Compagnie werd nog verder aangewakkerd door de controverse die hen over de hele wereld had gevolgd. Was de troep werkelijk afkomstig van een verre planeet, of was het bedriegerij van het publiek, door een buitengewoon handige groep musici? Overal waren critici en experts het oneens. De muziek zelf bood aanknopingspunten voor beide groepen: in sommige opzichten leek zij volkomen buitenaards, in andere vertoonde zij een bijna griezelige overeenkomst met bepaalde soorten muziek op Aarde.


  Roger Wool had zich nauwelijks de moede gegeven om een mening te vormen, maar Barones Isabel Grayce, Secretaresse-Penningmeesteresse van de Operabond, was meer bij de zaak betrokken: alleen haar voorspraak had ervoor gezorgd dat Adolph Gondar kon optreden in de theaters en concertzalen van de wereld. Op het ogenblik was de Barones in een stijf gesprek verwikkeld met haar twee gasten, Joseph Lewis Thorpe, de muziekcriticus van de Transatlantic Times, en Elgin Seaboro, de toneelexpert van het Galactisch Journaal. Alle twee hadden ze cynische stukken geschreven over de Negende Compagnie zonder moeite te doen een voorstelling bij te wonen, en Barones Isabel had erop gestaan dat ze dat verzuim goedmaakten.


  Het gordijn gleed omhoog; een leeg toneel werd zichtbaar. De impresario, Adolph Gondar, stapte naar voren: een lange, donkere man met een zwaarmoedig voorhoofd, sombere zwarte ogen, een lange melancholieke kin, niet een man om anderen veel vertrouwen in te boezemen, maar tegelijk ook niet iemand die vlot dit soort grootscheepse oplichterij zou begaan. Hij zei een paar nietszeggende woorden en verliet het toneel. Na een paar ogenblikken, waarin de spanning van het publiek bijna te voelen was, verschenen de orkestleden van de Negende Compagnie, begaven zich naar een podium aan een kant van het toneel, namen bijna nonchalant hun instrumenten ter hand en begonnen te spelen. De muziek was licht en aangenaam, en deze avond leek zij wel bijna vrolijk.


  Even later kwamen andere leden van de troep het toneel op en voerden een vrolijke operette op, zó losjes dat het allemaal wel impromptu leek, maar toch tot op de seconde uitgekiend en van een exquise geraffineerdheid en vaardigheid. Het verhaal? Het was niet in woorden te vangen; misschien was het er wel niet eens. Roger genoot, en vroeg zich af waar iedereen zich zo druk om maakte. De spelers maakten een niet helemaal menselijke indruk, al was de gelijkenis groot genoeg om hen als zodanig te kunnen accepteren. Ze waren flexibel, tenger gebouwd, en op de een of andere manier kreeg de toeschouwer de indruk dat hun lichamen van binnen waren voorzien van anders gevormde en andersliggende organen. De mannen waren rijzig, slank en gespierd, en hadden een verrassend witte huid, schitterende zwarte ogen en sluik zwart haar. De vrouwen waren zachter, verrukkelijk van figuur, met hun knappe gezichtjes half verborgen achter lokken zwart haar. Ze dansten vrolijk van de ene kant van het podium naar de andere, zongen met hun lieflijke stemmen klaaglijke liederen, en verwisselden met duizelingwekkende snelheid van kostuum, terwijl de mannen streng en stijf bleven staan, hun gezicht naar verschillende zijden gewend, of rondtolden volgens een vastomlijnd maar onbegrijpelijk patroon.


  Ondertussen zorgden andere leden van de troep voor muziek, een fragiele polyfonie, die soms niet meer leek te zijn dan zomaar wat doelloos geluid, en dan, als dat vermoeden langzaam zekerheid werd, opeens zich oploste in een aantal betoverende akkoorden die alles wat daarvóór te horen was gebracht verklaarden en er orde in schiepen.


  Oog- en oorstrelend, zei Roger Wool tegen zichzelf, terwijl hij zich nog een glas champagne inschonk. De fles maakte een zacht tinkelend geluid toen zij in aanraking kwam met het ijs. Barones Isabel draaide zich om en keek hem op de voor haar zo karakteristieke dreigende manier aan. Roger zette de fles overdreven voorzichtig terug.


  Na verloop van tijd werd de voorstelling onderbroken voor de pauze. Isabel keek eerst Joseph Lewis Thorpe aan, toen Elgin Seaboro, met op haar gezicht een grimmige, uitdagende uitdrukking van triomf.


  ‘Uw twijfels en onzekerheden zijn hiermee wel ten einde, mag ik hopen?’


  Joseph Lewis Thorpe schraapte zijn keel en wierp een blik op Elgin Seaboro. ‘Virtuositeit is ontegenzeglijk aanwezig. Zeker, zeker, zeker.’


  ‘Het lijdt geen twijfel,’ zei Elgin Seaboro, ‘dat we hier een intelligente troep hebben, met durf en zeer behoorlijk op elkaar ingespeeld. Fris, nieuw talent, zou ik zeggen. Volkomen fris.’


  ‘Inderdaad, dat is een redelijke conclusie.’ Dat was Thorpe weer.


  Barones Isabel fronste haar voorhoofd. ‘U geeft dus toe dat Adolph Gondar en de Negende Compagnie echt zijn?’


  Joseph Lewis Thorpe begon te lachen, slecht op zijn gemak. ‘Waarde Barones, ik kan alleen herhalen dat ik zijn gedrag niet geruststellend vind, integendeel. Waarom staat hij geen gesprekken met de pers toe? Waarom zijn deze mensen niet onderzocht door een etnoloog van enige faam? Deze omstandigheden zijn niet bevorderlijk voor een gemakkelijk geloven van wat de heer Gondar beweert.’


  ‘U denkt dus dat de heer Gondar mij een rad voor de ogen heeft gedraaid? Per slot van rekening staat de hele tournee onder mijn supervisie; ik voer het beheer van alle financiële zaken, en ik betwijfel of u mij werkelijk kunt beschuldigen van medeplichtigheid.’


  ‘Waarde Barones, van zoiets is geen sprake!’ zei Thorpe nadrukkelijk. ‘U bent bijna berucht om uw recht door zee gaan!’


  ‘Adolph Gondar kan heel goed een beste kerel zijn’ - dat was de hoge schrille stem van Seaboro - ‘afgezien van zijn poging om ons zand in de ogen te strooien.’


  ‘Ja,’ zei Thorpe. ‘Wie is Gondar eigenlijk precies?’


  Barones Isabel klemde haar tanden op elkaar en Roger keek gefascineerd toe. ‘De heer Gondar,’ zei ze helder en duidelijk, ‘is een man met gevoel en scherpzinnigheid. Zijn beroep is dat van gezagvoerder op een ruimteschip. Hij heeft tientallen veraf gelegen werelden bezocht. Op een ervan, Rlaru genaamd, wist hij de Negende Compagnie, ertoe te overreden om een tournee te maken op Aarde. Dat is alles. Ik kan niet begrijpen hoe u nog sceptisch kunt zijn, na al mijn geruststellende woorden.’


  Seaboro schoot hartelijk in de lach. ‘Het is ons beroep sceptisch te zijn. Wie heeft er ooit gehoord van een goedgelovige criticus?’


  ‘Mijn bezwaren,’ zei Thorpe, ‘zijn voor een deel gebaseerd op muzikale kennis, en voor een deel op de kennis die ik als welingelichte leek heb van de melkweg. Ik acht het moeilijk te geloven dat een buitenaards ras gebruik kan maken van een begrijpelijk muzikaal idioom, en verder heb ik nooit iets vernomen van de planeet ‘Rlaru’, die, naar te vermoeden valt, toch een hoogontwikkelde beschaving bezit.’


  ‘Ah,’ zei Barones Isabel, en haar oogleden gleden over haar ogen, een gebaar dat Roger even ongemakkelijk met zijn schouders deed trekken, want hij wist wat het betekende. ‘Dus u gelooft dat deze troep bestaat uit gewone Aardbewoners, die zich voordoen als buitenaardse wezens.’


  Seaboro haalde zijn schouders op. ‘Daarop zou ik geen antwoord kunnen geven. Allen hebben wij voorstellingen gezien die op wonderen schenen te berusten, maar we wisten dat het handige toneeltrucs waren. Deze lieden vertonen geen opvallende niet-menselijke trekken. Als u ze identificeerde als de eindexamenklas van de Rumba Reggae Academie op Aardstad, Procyon Planeet, dan zou ik niet ongenegen zijn daaraan geloof te hechten.’


  ‘U bent een dwaas,’ zei Barones Isabel met het air van iemand die een weloverwogen eindoordeel velt. Seaboro snoof en draaide zich om in zijn stoel. Thorpe lachte nerveus.


  ‘Oneerlijk! Oneerlijk! Wij zijn allemaal niet meer dan stervelingen die ieder op zijn manier proberen tot de waarheid te geraken! Bernard Bickel, die waarschijnlijk weet -’


  Barones Isabel maakte een geluid van grote ergernis. ‘Praat me niet van die man!’ snauwde ze. ‘Het is een bevooroordeelde poseur, volkomen oppervlakkig.’


  ‘Het is waarschijnlijk de autoriteit op het gebied van vergelijkende musicologie,’ zei Seaboro koud. ‘Zijn standpunten moeten wel op ons van invloed zijn.’


  Barones Isabel zuchtte. ‘Meer had ik ook niet kunnen verwachten.’ En toen ging het doek op voor het tweede deel.


  De Negende Compagnie presenteerde een fête champêtre. Gehuld in kledingstukken van roze met blauwe, groene met blauwe, en gele met blauwe ruitjes, speelden de acteurs en actrices aantrekkelijke mengvormen van feeën en harlekijns. Net als bij de eerste helft scheen er geen verhaal te zijn, geen intrige, geen waarneembaar patroon dat de bewegingen beheerste. De muziek was een tsjilpende, vonkende, tinkelende niemendal, af en toe onderstreept door een dof, donker geluid, alsof er op een misthoorn of een grote schelp werd geblazen. Van de ene kant naar de andere gleden de acteurs, hierheen, daarheen. Een pavane? Een arcadische feestelijke optocht? De ogenschijnlijk doelloze bewegingen, de neigingen van hoofd en lichaam, het frivole rondspringen, het gehuppel, het ging door zonder dat er een vaststaand patroon uit te voorschijn kwam of er iets veranderde, maar opeens brak het verrassende besef door dat dit geen farce was, geen lichtvoetig vermaak, maar een ten tonele voeren van een angstaanjagend, vreselijk iets: een evocatie van hartverscheurende droefenis.


  De lichten werden langzaam zwakker, de zaal werd duister. Een flits van oogverblindend blauwgroen licht onthulde de Negende Compagnie, in houdingen die spraken van aandacht en onzekerheid, alsof ze zelf versteld stonden van het probleem dat ze hadden gesteld. Toen het publiek weer kon zien, was het doek gevallen, en zweeg de muziek.


  ‘Knap,’ mompelde Thorpe. ‘Maar nog wel wat amateuristisch.’


  ‘Ik merk een zeker gebrek op aan discipline,’ meldde Seaboro. ‘Een prijzenswaardige overdaad aan indrukken, een poging om te ontsnappen aan traditionele vormgeving, maar zoals u al zei, amateuristisch.’


  ‘Een goede avond, Barones Grayce,’ zei Thorpe. ‘Hartelijk dank voor uw uitnodiging. Een goede avond, sinjeur.’ Dat laatste tegen Roger.


  Elgin Seaboro liet zich in vrijwel dezelfde bewoordingen uit, en de twee critici vertrokken.


  Barones Isabel stond op. ‘Twee piassen,’ zei ze. ‘Kom mee, Roger.’


  ‘Ik vrees dat ik u hier moet verlaten,’ zei Roger. ‘Ik heb een afspraak -’


  ‘Die heb je helemaal niet. Je gaat me nu naar het souper brengen van Lillian Monteagle.’


  Roger Wood gaf toe. Tot op grote hoogte was hij afhankelijk van de vrijgevigheid van zijn tante, en het bleek wel raadzaam te zijn om haar op een aantal kleinere punten ter wille te zijn.


  Ze verlieten de loge, gingen naar het dak, en Rogers bescheiden Herlingfoss luchtwagen werd uit de parkeergarage naar boven gestuurd. Barones Isabel wees Rogers behulpzaam uitgestoken hand af en klom waardig op de voorbank.


  Lillian Monteagle woonde aan de overzijde van de rivier in een antiek paleis dat ze van alle gemakken had laten voorzien waaraan men heden ten dage was gewend. Ze was bijna even rijk als Barones Isabel, en beroemd om haar uitgebreide recepties, soupers en dergelijke, al was het souper van deze avond een vrij informele gelegenheid. Of het nu onschuld was of luchthartige boosaardigheid, Lillian Monteagle had ook Bernard Bickel uitgenodigd, de eminente musicoloog, ruimtereiziger, docent en bon vivant.


  Barones Isabel onderging het voorstellen met een nauwelijks merkbaar opeenklemmen van de lippen, en zei niets van haar relatie met Adolph Gondar en de Negende Compagnie van Rlaru.


  Het was onvermijdelijk dat het onderwerp ter sprake kwam. Het was zelfs Lillian Monteagle zelf die met een ondeugende zijdelingse blik op Barones Isabel Bickel vroeg of hij al eens een van de voorstellingen die zo'n furore maakten, had bezocht.


  Glimlachend schudde Bernard Bickel het hoofd. Bickel was een knappe man, rond de veertig, met staalgrijs haar, een korte snor, en om zich heen een aura van zelfvertrouwen en vlotte charme.


  ‘Ik heb enkele zeer korte fragmenten op de televisie gezien, maar ik heb er niet veel aandacht aan besteed. Ik vrees dat de brave lieden op deze Aarde maar al te gretig afkomen op iets dat hen afleidt, iets nieuws, alles wat in de mode is, alles wat ook alle anderen kopen. Deze Adolph Gondar wens ik alle mogelijke succes toe; als nietsnutten en dwazen bereid zijn hem geld te geven, waarom zou hij het dan niet mogen aannemen?’


  ‘Mijn waarde heer Bickel,’ protesteerde Lillian Monteagle. ‘Het lijkt wel of u twijfels heeft over de authenticiteit van deze troep!’


  Bernard Bickel glimlachte stilletjes. ‘Dit wil ik wel kwijt: ik heb nog nooit gehoord van de planeet ‘Rlaru’ of hoe dat woord ook wordt uitgesproken. En zoals u weet, heb ik heel wat rondgereisd in de ruimte.’ Een jonge vrouw aan de andere kant van de tafel boog zich voorover.


  ‘Maar mijnheer Bickel! Ik vind dat u verschrikkelijk oneerlijk bent! U bent niet eens naar een van de voorstellingen geweest! En ik wel, en ik was helemaal betoverd.’


  Bernard Bickel haalde zijn schouders op. ‘Adolph Gondar, wie of wat het ook moge zijn, is ongetwijfeld een fantastisch goede showman.’


  Barones Isabel schraapte haar keel. Roger gleed wat verder onderuit in zijn stoel. Waarom je overgeven aan spanning of nervositeit? Wat zou komen, zou komen. Barones Isabel kwam dank zij haar leeftijd, sekse en dominerende gedrag meestal zonder kleerscheuren aan haar waardigheid uit de discussie, de tegenstanders diep vernederd achterlatend.


  ‘Ik moet protest aantekenen tegen wat u zojuist zei. Adolph Gondar is volkomen incapabel als showman, al is hij waarschijnlijk wel een competent kapitein over een ruimteschip, want dat is zijn beroep.’


  ‘Oh?’ Een van Bernard Bickels wenkbrauwen ging in een grappig vragend gebaar omhoog. ‘Dit zou zijn beweringen natuurlijk een zekere kleurrijkheid meegeven. Wat mijzelf aangaat’ - hij hief zijn glas op en keek keurend naar de dieprode gloed - ‘zonder valse bescheidenheid mag ik zeggen dat ik dicht bij de top sta van een wetenschap die nu eens comparatieve musicologie, dan weer symbologische eufonica is genoemd, of, heel gewoon, musicologie. En ik weiger gewoon om mij te laten bedotten door deze geheimzinnige Adolph Gondar. Zijn muziek is begrijpelijk, en dat verraadt hem: je kunt muziek zien als een taal die je niet kunt begrijpen tot je haar aanleert, of, nauwkeuriger gesteld, die je niet kunt begrijpen tenzij je er vanaf je geboorte mee wordt geconfronteerd.’


  ‘Inderdaad, zeer juist,’ zei iemand zacht. Barones Isabel draaide snel haar hoofd om in een poging de identiteit van deze spreker te achterhalen, en zei toen ijzig: ‘Weigert u dan te geloven dat gevoelige, intelligente wezens op de ene wereld niet in staat zijn de artistieke prestaties - met inbegrip van muziek - van even gevoelige en intelligente wezens op de andere wereld te appreciëren?’


  Bernard Bickel besefte dat hij een dragonder bij de staart had, en besloot tot de terugtocht. ‘Neen, natuurlijk niet. Zeker niet. Ik herinner mij een amusant voorval op Capella's vierde planeet - een miserabel oord, tussen twee haakjes. Als iemand onder u van plan is er een bezoek aan te gaan brengen, neem mijn raad aan en doe het niet. Maar dit terzijde. Ik had mij aangesloten bij een team dat op zoek was naar waardevolle mineralen en daarbij een route volgde die een groot deel van het inheemse achterland bestreek. Op een avond hadden we ons kamp opgeslagen in de buurt van een nederzetting van deze Bidrachatische Dendicaps, een naam die u ongetwijfeld bekend zal voorkomen…?’ Hij keek de tafel rond. ‘Nee? Wel, het zijn aardige wezens, rond de een meter vijfenzestig lang, en met een dikke zwarte vacht. Ze hebben twee korte poten, en wat er onder dat bont zit… Mijn gissing is net zo goed als de uwe. Hoe dan ook, nadat we ons kamp hadden opgezet kwamen een stuk of dertig van die ’caps ons een bezoek brengen. We deelden zwavel uit, wat ze even graag hebben als andere wezens zout, en zomaar voor mijn plezier zette ik mijn draagbare platenspeler aan, een van die kleine Duodex apparaten waarop je langspeelplaten kunt draaien. Een aardig apparaatje, kan tegen een stootje, de klank is niet groots, maar je kunt ook niet alles hebben. En ik zeg u, die ’caps zaten te luisteren alsof ze betoverd waren. Drie uur lang staarden ze naar dat kleine ding zonder een vinger te verroeren. Ze lieten zelfs hun zwavel voor wat hij was.’


  En Bickel glimlachte bij de herinnering. De gasten rond de tafel keken geamuseerd. Lillian Monteagle zei: ‘Eigenlijk is het wel roerend! Waarschijnlijk was het de eerste goede muziek die ze ooit hadden gehoord!’


  ‘Gaven die - eh - ’caps ook blijk van begrip voor de muziek, of van waardering?’


  Bernard Bickel schoot in de lach. ‘Laat ik het zo stellen. Ik weet wel zeker dat de essentie van de Brandenburgse Concerten aan hen voorbijging. Maar ze luisterden met dezelfde aandacht als waarmee ze de Notenkrakersuite aanhoorden, dus we kunnen ze in ieder geval niet beschuldigen van oppervlakkigheid.’


  Barones Isabel fronste haar voorhoofd. ‘Ik geloof dat ik u niet geheel begrijp. Erkent u dat muziek iets universeels is?’


  ‘Oh - tot op zekere hoogte, als aan bepaalde voorwaarden wordt voldaan. Muziek is een bepaalde vorm van communicatie - emotionele communicatie, natuurlijk - en dit impliceert overeenstemming waar het de context van de symboliek aangaat. Volgt u mij?’


  ‘Uiteraard!’ zei Barones Isabel bits. ‘Ik ben Secretaresse-Penningmeesteresse van de Operabond; als ik niets wist van muziek zou het niet goed voorstelbaar zijn dat ik in deze positie zou worden gehandhaafd.’


  ‘Zo? Ik was niet op de hoogte van uw - eh - bijna professionele status.’


  Barones Isabel knikte kort.


  ‘Wat ik zeggen wilde, is het volgende,’ ging Bickel verder. ‘Muzikale symboliek is tegelijk eenvoudig en complex. Een langzaam, zacht, ritmisch geluid is bijna altijd en overal rustgevend. Een serie schrille, staccato kopertonen is steeds opwindend. Abstractie op het eerste niveau. Als we kijken naar akkoorden, vorm en inhoud, contrapunt, melodische opbouw, dan hebben we te maken met gegevens waarvan de symbolische betekenis veel meer een kwestie van conventie is. Zelfs onder de verschillende soorten muziek die op Aarde bestaan, is er geen overeenstemming over wat deze conventies nu precies inhouden. We kunnen speculeren over een mogelijk samenvallen van onze conventies met die van andere werelden in het heelal. Het zou geen verbazingwekkend iets zijn, om maar eens een voor de hand liggend voorbeeld te nemen, als we zouden ontdekken dat een volkomen vreemd ras op een volkomen vreemde planeet instrumenten gebruikt die gelijk, of vrijwel gelijk, zijn aan de onze, en ons bekende systeem van do re mi fa sol la si do hanteert!’


  Juist, zeer juist!’ riep Barones Isabel. ‘Dat heb ik uiteraard ook gezegd tegen die stupide lieden met hun haarkloverijen tegen Adolph Gondar en de Negende Compagnie!’


  Glimlachend schudde Bernard Bickel het hoofd. ‘Een volkomen andere kwestie! Toegegeven, de diatonische toonschaal is wellicht een universeel werktuig, net als scharnieren, of de paalsteek, of de Stelling van Pythagoras, maar de kwestie rond de alle publiciteit ontwijkende Adolph Gondar is heel iets anders. Nee - ’ vermanend hief hij zijn hand op ‘- beschuldig me nu niet van inconsequentie. Ik vind het alleen moeilijk te geloven dat de muzikale symbolen en conventies van een buitenaards ras - zoals deze Negende Compagnie beweert te zijn - zo keurig en volmaakt aansluiten bij die van onszelf dat wij emotioneel worden aangedaan. Is dat geen redelijk standpunt?’


  ‘Heel redelijk,’ stemde Barones Isabel in. ‘Zo redelijk dat het wijst op een flagrante misser in uw logica. De feiten liggen als volgt. Ik heb de heer Gondar persoonlijk mijn steun gegeven bij deze tournee. Ik heb de financiën ervan tot op de laatste penning in handen, en ik ben geen vrouw die zich licht laat bedriegen.’


  Bernard Bickel lachte. ‘In dat geval moet ik de hele zaak opnieuw overdenken en op zoek gaan naar mijn ‘flagrante misser’.’


  ‘Ik raad u aan een voorstelling bij te wonen,’ zei de Barones. ‘U mag, zo u wilt, daartoe in mijn loge plaatsnemen bij de voorstelling van morgen.’


  Ernstig zei Bernard Bickel: ‘Ik zal een blik in mijn agenda werpen, en aanwezig zijn zo het mij enigszins mogelijk is.’


  Maar Bernard Bickel zou nooit getuige zijn van een voorstelling van de Negende Compagnie van Rlaru vanuit de luxueuze loge van Barones Isabel.


  Die nacht verdween de hele Negende Compagnie, volledig, zonder een spoor achter te laten, zonder een verklaring te geven, alsof ze in lucht was opgegaan.


  Hoofdstuk 2


  Roger Wool had eerst Barones Isabel naar haar prachtige oude huis Ballew gevlogen, en had toen besloten daar maar de nacht door te brengen, in plaats van terug te gaan naar zijn appartement in de stad. Daarom was hij er ook bij toen Holker, de butler, de visifoon op de ontbijttafel zette met een zacht: ‘De heer Gondar, madame. Een urgente boodschap.’


  ‘Dank je, Holker.’ Barones Isabel drukte de juiste toets in en Gondars gezicht verscheen op het scherm. Zijn ogen stonden onheilspellender dan ooit, de uitdrukking op zijn gezicht was uiterst gereserveerd, zonder een spoor van de uitbundigheid die je van een impresario verwacht.


  ‘Ja, Adolph?’ vroeg Barones Isabel. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Dat is vlug genoeg gezegd,’ zei Gondar. ‘De Negende Compagnie is verdwenen.’


  ‘Verdwenen, zeg je.’ Barones Isabel keek Gondar lang en peinzend aan, en Roger bedacht dat Bernard Bickels woorden wellicht meer invloed hadden gehad dan de barones eigenlijk lief was. ‘Onder welke omstandigheden precies?’


  ‘Na de voorstelling van gisteravond escorteerde ik de troep naar de vertrekken boven het theater. Daar namen ze voedsel tot zich en schenen de nacht zonder zorgen in te kunnen gaan - al moet ik zeggen dat ze allemaal een nogal opgewonden, bijna ondeugende indruk maakten. Ik had ze een uitje beloofd - een tochtje met het zeiljacht van de heer Saverino - en ik ging er vanuit dat dit de oorzaak was van hun opwinding… en vanochtend waren ze er gewoon niet meer. De portier had niemand via de uitgang op straatniveau laten vertrekken, en de man van het dakplatform zweert dat er geen luchtvaartuigen zijn aangekomen of vertrokken.’


  ‘Dit is een serieuze zaak,’ zei Barones Isabel. ‘Een kwestie waarin mijn persoonlijke reputatie op het spel staat. Ik moet zeggen dat ik niet geheel tevreden ben.’


  ‘O nee?’ gromde Gondar. ‘Waarom niet? U hebt alles wat we de afgelopen drie maanden hebben verdiend, tot de laatste cent toe. U hebt niets te klagen.’


  ‘Het lijkt erop dat mijn voorzorgsmaatregelen volkomen terecht 'zijn geweest. Zoals u wel weet, is van verschillende kanten cynisch gespeculeerd of de troep wel authentiek was. Ik heb daar nimmer aandacht aan geschonken, maar nu zie ik mij gedwongen me af te vragen waarom, en hoe, de troep eigenlijk is verdwenen.’


  Gondars melancholieke uitdrukking veranderde niet. ‘Ik zal met genoegen een einde maken aan onze verbintenis,’ zei hij. ‘U hoeft daartoe niets anders te doen dan mij mijn geld te overhandigen.’


  ‘Dat zal ik zeker niet,’ zei Barones Isabel. ‘Ik heb juist hierom op deze regeling gestaan, zodat, als er ooit reden was om aan te nemen dat er bedrog of trucage in het spel was, ik in staat zou zijn om alle toeschouwers het betaalde terug te geven. Wat het vannacht voorgevallen incident betreft: ik ben niet tevreden gesteld. U hebt me maar heel weinig over de planeet Rlaru verteld, en voor ik het geld aan u overhandig, moet ik absoluut zeker zijn van de authenticiteit van de Negende Compagnie.’


  Gondar knikte met enige tegenzin. ‘Bent u deze ochtend thuis?’


  ‘In het licht van een dergelijke toestand natuurlijk wel.’


  ‘Dan ben ik over een half uur bij u.’ De visifoon werd donker. Barones Isabel keek Roger aan met een gezicht waarop haar ontevredenheid duidelijk te lezen was en snoof. ‘Soms lijkt het wel of de hele wereld vals en onbeschaamd en bedrieglijk is.’ Roger stond op.


  ‘Ik heb een af-’


  ‘Ga zitten, Roger. Ik heb je hier nodig.’


  Roger nam weer plaats.


  Even later werd Adolph Gondar aangediend door Holker. Hij was gekleed in een somber kostuum van donkerblauwe stof met witte biezen en een scharlakenrode band om het middel, op het hoofd een losse donkerblauwe pet met een ruimtevaardersinsigne. Hij had een klein koffertje bij zich dat hij in een hoek zette.


  ‘Belieft u koffie?’ vroeg Barones Isabel. ‘Of hebt u liever thee?’


  ‘Geen van beide,’ zei Gondar. Hij keek naar Roger, liep toen naar voren en bleef aan de andere kant van de tafel staan, tegenover Barones Isabel, die deze ochtend was gehuld in een fraai gewaad van kant en blauw satijn. ‘Doet u mij een genoegen, heer Gondar, en gaat u zitten.’


  Gondar trok een stoel bij.


  ‘Ik ben van mening dat ik mijn geld zou moeten krijgen. Ik heb voldaan aan de voorwaarden van onze -’


  ‘Ik wens juist vast te stellen of zulks het geval is. Een van de bepalingen van onze overeenkomst is een garantie tegen onjuiste voorstelling van de stand van zaken, onjuistheid, of het achterhouden van feiten. Ik heb mij tot in de puntjes hieraan gehouden -’


  ‘En ik eveneens!’


  ‘Volkomen openhartig bent u niet geweest. U hebt u bediend van een nauwgezette heimelijkheid en zoveel belangrijke zaken achtergehouden dat ik onze overeenkomst van nul en generlei waarde acht.’


  Gondar verstijfde van schrik. ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Ik bedoel dat onze overeenkomst hierbij non-existent is, en ik weiger u het geld af te staan dat door de troep is verdiend.’


  Gondars gezicht werd bleek en strak. ‘Ik heb u alleen op waarheid berustende zaken meegedeeld.’


  ‘Maar hebt u me wel alles meegedeeld? Hoe en waar precies hebt u de Negende Compagnie gecontracteerd? Waarom zijn ze verdwenen? Waar zijn ze nu?’


  Gondar gaf antwoord op de laatste vraag. ‘Ik vermoed dat ze zijn teruggegaan naar waar ze thuishoren.’


  ‘Naar Rlaru?’ Barones Isabel klonk sceptisch.


  ‘Ja. Hoe, dat weet ik niet. Deze lieden zijn bekwaam in allerlei technieken en wetenschappen waar wij niets van weten. Ik denk dat ze gewoon het besluit namen om naar huis te gaan, en gingen.’


  ‘Middels het een of andere psychische proces zeker?’ De stem van de Barones droop van sarcasme.


  ‘Ik wou dat ik het zelf wist, dan zou ik het ook zo doen. Op Rlaru heb ik dingen gezien die ik niet zou kunnen beschrijven - muziekuitvoeringen die werkelijk overweldigend zijn. Ik denk dat u het opera's zou noemen,’


  Barones Isabels belangstelling werd gewekt. ‘Wat voor opera's? Zoals die van de Negende Compagnie?’


  ‘O nee. De Negende Compagnie is een - hm, niet werkelijk een komische troep, maar hun repertoire is wat we hier ‘licht’ zouden noemen.’


  ‘Hmmmf.’ Nadenkend keek Barones Isabel uit het raam. ‘Wat voor argumenten hebt u gehanteerd om de Negende Compagnie te overreden om een bezoek te brengen aan de Aarde?’


  Nu was het Gondars beurt om nadenkend voor zich uit te staren. ‘Ik ben ongeveer vier maanden op Rlaru gebleven. Ik heb wat van de taal geleerd. Toen ik zag hoe goed de voorstellingen waren, vertelde ik dat we op Aarde dit soort dingen ook hadden, en dat we misschien een cultureel uitwisselingsprogramma op touw konden zetten.’


  Roger begon te lachen, zag toen tegelijk de blik van Barones Isabel en de uitdrukking van ongenoegen op het gezicht van Gondar, en deed zijn mond schielijk weer dicht. ‘Er werden mij geen moeilijkheden in de weg gelegd,’ ging Gondar verder. ‘Ik bracht de Negende Compagnie met mij mee naar de Aarde, en zou te zijner tijd een groep van de Aarde naar Rlaru brengen. Maar nu’ - hij hief zijn handen op - ‘niets. Ik sta voor een raadsel.’


  Uit een zilveren kan schonk Barones Isabel afwezig een kopje koffie in, dat ze Gondar aanreikte. ‘Kunt u de planeet Rlaru opnieuw vinden?’


  ‘Als dat nodig is, ja.’


  De Barones fronste haar voorhoofd. ‘Deze hele toestand is doortrokken van een onrustbarende sfeer, en het is in ons beider belang om geruchten geen vruchtbare voedingsbodem te geven. Het gezelschap kan niet ergens heen zijn gegaan zonder u van tevoren op de hoogte te stellen?’


  Gondar schudde zijn hoofd. ‘Naar mijn mening zijn ze teruggekeerd naar Rlaru, op een wijze die mij onbekend is.


  ‘Kent de planeet een hoogontwikkelde wetenschap?’


  ‘Zo zou ik het niet willen stellen. De zaken liggen niet zo eenvoudig; alles is anders dan hier. Niemand schijnt erg veel te doen, alleen de laagste klassen misschien.’


  ‘O? Het is dus een gemeenschap met rangen en standen?’


  ‘Zo zou je het denk ik wel kunnen noemen. Helemaal bovenaan staan de aristocraten, die ook de musici en pantomimespelers zijn. Daaronder staat een soort middenklasse, die ook zijn artiesten en musici heeft. Onderaan bevindt zich een kaste van ongeregeld volk, armlastige lieden zonder talent. Als er al wetenschapslieden of fabrieken waren voor het produceren van allerhande zaken, dan heb ik ze in ieder geval niet gezien.’


  ‘U hebt Rlaru niet erg grondig verkend?’


  ‘Nee. Men maakte mij duidelijk dat het niet, eh, veilig was om me overal heen te begeven. Niemand zei waar om niet.’


  ‘Zozo. Dit is uiterst interessant. Het is wel zeker dat het contact tussen beide planeten moet worden voortgezet. Roger, wat is jouw mening?’


  ‘Ik ben het helemaal met u eens. Natuurlijk moet dat.’


  ‘De Operabond vergadert vanavond,’ zei Barones Isabel. ‘Ik zal verslag uitbrengen over wat u mij hebt verteld, en de vergadering aanbevelen om haar steun te geven aan het programma voor culturele uitwisseling.’


  ‘Alles goed en wel,’ zei Gondar met holle stem, ‘maar mijn geld dan?’


  ‘Te zijner tijd, indien dit naar genoegen wordt geregeld,’ zei Barones Isabel. ‘Het is veilig en vergaart rente. En verder bent u in gebreke gebleven, ten zeerste in gebreke gebleven zelfs.’


  Gondar keek niet-begrijpend. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘U hebt niets gezegd over onze verplichting om een groep musici naar Rlaru te sturen. Dat is een zaak die niet op halfslachtige of nonchalante wijze kan worden geregeld.’


  Gondar streek twijfelend over zijn lange kin. Hij keek even zijdelings naar Roger, richtte toen zijn blik weer op Barones Isabel. ‘Ik ben er niet zo zeker van dat dit een haalbaar project is. Eigenlijk, nu ik er aan denk…’


  De blik in de ogen van de barones werd hard en onvermurwbaar. ‘Mijnheer Gondar, ik ben nimmer onduidelijk of bezijden de waarheid, en ik eis van iedereen dat ze zich op dezelfde wijze met mij verstaan als ik met hen. U hebt beweerd dat de Negende Compagnie van Rlaru naar de Aarde is gekomen als helft van een cultureel uitwisselingsprogramma.’


  ‘Ja, natuurlijk, maar -’


  ‘Is dit waar of niet waar?’


  ‘Natuurlijk is het waar, maar -’


  ‘Als het waar is, dan hebben wij een duidelijke en vaststaande verplichting om te voldoen aan ons deel van de overeenkomst. En verder - en daar zult u het zeker mee eens zijn, want uw reputatie ligt net zo zwaar onder vuur als de mijne - moeten de lieden die ons van kwade trouw beschuldigen worden gelogenstraft.’


  ‘Ja. Ja, daar ben ik het mee eens. Natuurlijk.’


  ‘ We kunnen beide doeleinden bereiken door regelingen te treffen voor een bezoek aan Rlaru door een groep representatieve musici.’


  Gondar maakte een zure grimas. ‘Om persoonlijke redenen voel ik er op het ogenblik weinig voor om de Aarde te verlaten.’


  ‘Dan kan ik het geld alleen ter hand stellen van een liefdadige instelling die het waard is. Ik kan onze integriteit op geen enkele andere wijze aantonen.’


  Gondar dacht uiterst geconcentreerd na en slaakte toen een diepe zucht van berusting. ‘Goed dan. Organiseer uw tournee maar. Er kan niets kwaads uit voortkomen.’


  ‘Uitstekend. Ik ben ervan overtuigd dat de Operabond het project op enthousiaste wijze zal steunen.’


  Maar daar had de Barones het bij het verkeerde eind. Tot haar verbazing weigerde het bestuur van de Operabond elke vorm van steun voor haar plannen.


  ‘We moeten rekening houden met onze waardigheid,’ zei Stillman Cordwainer, de voorzitter. ‘Ik heb van welingelichte zijde vernomen dat deze Adolph Gondar een oplichter is, een charlatan. Naar mijn mening zouden we onze handen geheel van hem moeten af trekken, en in de toekomst met grotere voorzichtigheid te werk gaan.’


  ‘Ik ben het in alle opzichten met de heer Cordwainer eens,’ zei Bruno Brunofsky. ‘Zo meteen vraagt men ons nog om steun voor een troep dansende beren.’


  ‘Het is wel duidelijk dat het bestuur heeft besloten om haar verantwoordelijkheid te grabbel te gooien,’ zei Barones Isabel, en nooit had haar stem zo kil geklonken. ‘Ik beschouw de politiek van het bestuur als laf, steriel, bot en stupide; er blijft mij niets anders over dan mijn ontslag te nemen, dat nu meteen zal ingaan. Ik zal zelf de verantwoordelijkheid op mij nemen voor de reis naar Rlaru. Als u een nieuwe functionaris wilt kiezen, dan zal ik hem of haar al mijn documenten en bescheiden overhandigen.’


  Hoofdstuk 3


  Toen Roger Wool de volgende ochtend in de krant las wat zijn tante van plan was, reageerde hij in eerste instantie met verbazing, in tweede met ontzetting, en in derde met een blinde, instinctieve drang om iets te doen voor het te laat was.


  Holker nam op, en zette hem over naar het toestel van zijn tante, die aan een secretaire zat en programma's en memoranda doornam. Op niet geheel gemeende schertsende toon riep Roger uit: ‘Tante Isabel, hebt u de kranten van vanochtend gelezen? Er staan de meest lachwekkende berichten in!’


  ‘Zo?’ Barones Isabel keek nauwelijks op van haar werk. ‘We moeten Biancolleli hebben. En Otto van Scheerup.’ En toen tegen Roger: ‘Ja? Wat zei je?’


  ‘De kranten,’ zei Roger. ‘Ze hebben een fantastisch gerucht opgevangen: dat u een muzikale tournee door de ruimte gaat ondernemen - iets volkomen idioots. Ik vind werkelijk dat u ze moet aanklagen wegens… wegens…’


  ‘Wegens wat, Roger?’


  ‘Grove laster - blootstelling aan de lachlust van het publiek…’


  ‘Roger, hou alsjeblieft op met dat gesputter. Die artikelen zijn van de eerste tot de laatste letter waarheidsgetrouw. Ik ben werkelijk van plan om een operagezelschap bijeen te brengen en ermee naar Rlaru te gaan.’


  ‘Maar - denk toch eens na! De kosten, de moeilijkheden! Een operagezelschap! Dat betekent op zijn minst vijftig mensen.’


  ‘Ik dacht zo dat we het aardig zouden redden met twee- of drieënzeventig. Het gezelschap moet natuurlijk allerlei genres kunnen doen, en het hulppersoneel moet bereid zijn om kleinere rollen voor zijn rekening te nemen."


  ‘Maar er is een heel ruimteschip nodig, en een bemanning, en proviand.’


  ‘Ik heb mijn vriend admiraal Rathelaw in de onderneming weten te interesseren. Hij zal zorgen voor een geschikt schip, tegen een alleszins redelijke huur. Dat is nog wel de minste van alle moeilijkheden.’


  ‘Maar u kunt toch zomaar niet de ruimte instevenen! Denk eens aan de gevaren!’


  ‘Nonsens. De heer Bickel is overal bijzonder hartelijk ontvangen. Je hebt veel te veel sensationele romannetjes gelezen, Roger. Het is wel duidelijk dat je een uitlaatklep voor je energie nodig hebt. Een baan misschien.’


  ‘Werkelijk,’ zei Roger. ‘U hebt geen idee van de problemen, de details, de lastige -’


  ‘Ik neem uiteraard competente personen aan die deze zaken voor hun rekening zullen nemen.’


  ‘Maar de kosten! Een dergelijke onderneming zal miljoenen verslinden.’


  Barones Isabel haalde haar schouders op. ‘Ik heb ruim voldoende financiële middelen. Wat heb ik aan mijn geld als ik dood ben?’


  Daar had Roger niets tegenin te brengen. Hij ging er vanuit dat hij, als zijn tantes naaste bloedverwant, haar geld zou erven, en in zekere, ruime, zin was het geld dat ze voornemens was te verkwisten aan deze extravagante expeditie van hem.


  ‘Wellicht blijken we zelfs nog winst te maken ook,’ zei Barones Isabel. ‘Ik ben zeker niet van plan onze voorstellingen te beperken tot Rlaru alleen. Ik heb ferme opinies waar het de universaliteit van muziek betreft, en de beschrijving van de heer Bickel van de wollige wezens die naar zijn platenspeler kwamen luisteren heeft me zeer ontroerd.’


  Roger deed zijn mond open om wat te zeggen maar bedacht zich toen.


  ‘Mijn gedachten strekken zich over een breed gebied uit,’ ging de Barones verder. ‘Allen erkennen wij dat de lieden die op verre planeten wonen vaak onze inzichten in de muziek missen; niettemin zou ieder begin dat wij kunnen maken, iedere vonk die wij uit hen kunnen slaan, te zijner tijd kunnen leiden tot de meest dramatische muzikale gebeurtenissen; was het niet de heer Bickel zelf die ons de gedachte aan de hand deed dat van juist dit soort wezens de krachtige nieuwe muziek van de toekomst zou kunnen komen?’


  ‘Ik dacht dat u de opvattingen van meneer Bickel oppervlakkig vond,’ zei Roger vermoeid.


  ‘Iedereen heeft recht op zijn eigen overtuigingen. In ieder geval spreekt de heer Bickel met een gezag dat hij heeft ontleend aan breed onderzoek, terwijl heren als Thorpe en Seaboro al wat ze weten hebben geleerd door naar elkaar te luisteren.’


  Roger maakte een chagrijnig geluid. ‘Ik zou bepaald niet teveel vertrouwen stellen in Adolph Gondar. Wat weet u eigenlijk van hem?’


  ‘Ik weet dat hij met mij moet samenwerken, omdat hij anders nooit een cent van het door hem verdiende geld in handen krijgt. En nu we toch bezig zijn met dit onderwerp: het is hoog tijd dat jij eens een carrière begon. Gisteren werd mij gevraagd een aantal door jou gemaakte schulden aan te zuiveren. Ik geef je een ruime toelage en deze extravagance vind ik onverklaarbaar…’


  Tenslotte wist Roger een eind aan het gesprek te maken. Somber dacht hij na over de toekomst. Hij was min of meer immuun geworden voor de excentriciteiten van zijn tante, maar deze affaire was wel iets belangrijker, ingrijpender dan een gewone excentrieke gril; het was - Roger, brave neef die hij was, slikte het laatste woord maar in.


  En hijzelf dan? Werken. Een baan. Een vrijwel te verwaarlozen vergoeding voor uren van zijn kostbare tijd. Het zou heel goed wel eens een kwestie van absolute noodzaak kunnen worden; het was niet onvoorstelbaar dat Barones Isabel alles wat ze bezat zou gaan besteden aan deze gril, de duurste van alle groteske avonturen waarin ze zich tot nu toe had gestort… Roger dacht aan Bernard Bickel. Als iemand haar van de gedachte af kon brengen dan was hij het. Hij belde de Nomadenherberg op waar Bickel een kamer had.


  Deze bleek aanwezig. Hij zou Roger met genoegen ontvangen, en nu meteen kwam hem uitstekend uit.


  Met een luchtbus begaf Roger zich naar de Nomadenherberg. Bickel kwam hem in de vestibule tegemoet gelopen en suggereerde dat ze getweeën een kop koffie gingen drinken in de Sterrenreizigers Salon, vlakbij het hotel.


  Toen ze eenmaal zaten, een kop koffie voor zich en een schaal met gebak tussen hen in, keek Bickel Roger onderzoekend aan.


  ‘U weet waarschijnlijk wel waarom ik naar u toe ben gekomen?’


  ‘Mijn waarde, ik heb niet het flauwste idee.’


  ‘Hebt u dan niet gehoord van het nieuwe plan van mijn tante?’


  Bickel schudde het hoofd. ‘Ik ben de stad uit geweest. Iets amusants, mag ik hopen?’


  ‘‘Amusant’,’ echode Roger bitter. ‘Ze wil met een groot operagezelschap naar die planeet Rlaru gaan. Voor ze het weet en zonder dat het haar een zier kan schelen heeft ze miljoenen uitgegeven!’


  Bickel luisterde met af en toe een knik, een eigenaardig tuiten van de lippen. ‘Uw tante is een vertegenwoordigster van dat genre dat helaas bijna is uitgestorven: de goed bij kas zijnde amateur, de rijke excentricus. Een indrukwekkende vrouw - al kan ik haar geloof in kapitein Gondar niet delen.’


  ‘Het is afschuwelijk!’ zei Roger met nadruk. ‘Hij heeft haar overtuigd aan een onderneming te beginnen die een enorme hoeveelheid geld zal gaan kosten! Ze wil op weg naar Rlaru bezoeken afleggen aan andere werelden - daarbij hebt u haar zelf beïnvloed met uw verhaal over de Bidrachatische Dendicaps die naar muziek van uw platenspeler zaten te luisteren.’


  Bernard Bickel lachte ongelovig. ‘Maar dat is volkomen belachelijk! De Dendicaps vroegen zich alleen maar af hoe ik er in was geslaagd om zoveel insecten - die daar ter plekke een luid schril geluid voortbrengen - op te sluiten in een doosje van een dergelijk klein formaat. Het concept van uw tante - neemt u mij mijn openhartigheid niet kwalijk - is pure idioterie. De Dendicaps zouden geen verschil zien tussen een concert en een kaakslag.’


  Roger lachte een beetje beverig. ‘Ze is in hoge mate beïnvloed door wat u hebt gezegd. Ik vraag me af - eh, ik weet niet goed hoe ik dit moet formuleren - maar zou u niet een manier kunnen vinden om de zaak recht te zetten, zodat mijn tante op de hoogte komt van de ware toedracht?’


  Bernard Bickel fronste zijn voorhoofd en streek langs zijn fraaie zilveren snor. ‘Ik zal uiteraard uw tante met genoegen van advies dienen, maar ik kan er niet zomaar op uit trekken en haar bestoken met mijn mening.’


  ‘Ik weet wat,’ riep Roger. ‘Ga vandaag mee naar Ballew, als mijn gast. Ze zal u met het grootste genoegen ontvangen.’


  Bickel haalde even zijn schouders op. ‘Ik heb geen andere verplichtingen - en ik zou graag het landgoed van uw tante bezichtigen.’


  ‘Goed zo! We kunnen gaan wanneer u maar wilt.’


  ‘O… Om twee uur?’


  ‘Uitstekend. Ik haal u wel op met mijn luchtwagen.’


  Kort voor drieën arriveerden Roger en Bernard Bickel in Ballew. Roger zette zijn luchtwagen op het dakveld aan de grond, en Grumiano, de oude portier, kwam naar voren gelopen om het voertuig weg te rijden, de garage in.


  Bernard Bickel liep de balustrade op en keek om zich heen. ‘Een prachtig oord, werkelijk bijzonder fraai, een Barones waardig! Het moet honderden jaren oud zijn!’


  ‘Ja, het is prachtig. En ik wil dit landgoed niet onder de hamer van een veilingmeester terecht zien komen… We vinden mijn tante waarschijnlijk in de rozentuin of misschien op het zuidterras.’


  En inderdaad, de Barones bleek aan een marmeren tafel op het zuidterras te zitten, waar ze brieven zat te dicteren in een recorder, terwijl ze tegelijk bezig was met gesprekken over de visifoon. Ze knikte het tweetal kort toe, en herkende zo te zien Bickel niet.


  ‘Ga zitten, Roger, ik heb zo tijd voor je. Ik heb Marzic Ipsigori aan de lijn en we proberen tot een overeenkomst te geraken. Ik geloof haast dat we op hem kunnen rekenen.’


  Roger en Bernard Bickel wachtten, terwijl Barones Isabel sprak met de befaamde bariton, die, naar tenslotte bleek, geen vaststaand antwoord kon geven tot hij een blik had geworpen op zijn verplichtingen voor het komende jaar.


  De Barones zette het apparaat af en draaide zich om naar Roger en Bickel. ‘Zo, Roger, wie is die vriend van je? Maar natuurlijk, het is mijnheer Bickel.’


  ‘Ja, en zeer dankbaar voor de kans om uw huis en het fraaie land eromheen te bekijken.’


  Barones Isabel knikte. ‘Ballew is op zijn best in de zomer. Roger, zoek Holker op en laat hem thee serveren.’


  Toen Roger terugkwam, waren de Barones en Bickel aan het wandelen in de rozentuin, terwijl ze een levendig gesprek voerden. Af en toe lachte Barones Isabel hartelijk, en Bernard Bickel scheen zich ook uitstekend te vermaken. In ieder geval luisterde zijn tante zonder wrok, zei Roger tegen zichzelf; Bickels pogingen om haar tot andere gedachten te brengen hadden ook haar ergernis kunnen opwekken. Misschien was ze zelf al twijfels beginnen te krijgen over de haalbaarheid van de geweldig gecompliceerde onderneming. Roger zuchtte van tevredenheid: met zijn problemen naar Bernard Bickel gaan was een verstandige zet geweest.


  Holker dekte de tafel en serveerde thee. De Barones en Bickel kwamen naar de tafel toe waaraan Roger al zat.


  ‘Goed nieuws, Roger!’ riep Barones Isabel uit. ‘Heel goed nieuws zelfs! De heer Bickel heeft erin toegestemd om ons te vergezellen bij onze bescheiden tournee tussen de planeten. Hij zal fungeren als onze musicologische adviseur, tegen een uiterst exorbitant salaris, helaas - en hierbij grinnikte ze schalks ‘- maar we kunnen ons in ieder geval door zijn gespecialiseerde kennis laten leiden.’


  Roger keek geschokt en gekwetst naar Bernard Bickel, die glimlachte en knikte. ‘Ik zal uiterst eerlijk zijn,’ zei Bickel. ‘U had geen betere man in dienst kunnen nemen. Er zijn tientallen gevaarlijke situaties, en zonder het advies van een deskundig man zou u er stuk voor stuk in belanden.’


  Roger stond op. Verbaasd keek Barones Isabel hem aan. ‘Maar Roger, blijf je niet eten?’


  ‘Nee,’ zei Roger. ‘Ik herinner me juist dat ik een afspraak had.’ Hij boog grimmig naar Bernard Bickel en vertrok.


  De Barones zuchtte. ‘Roger is een jongen die mijn begrip te boven gaat. Een aardige knaap, maar net als zoveel anderen van zijn generatie mist hij initiatief en zekerheid. Ik heb een baan voor hem geregeld, bij Atlantic Effectenmakelaars. Men zegt dat de wereld van aandelen en obligaties heel fascinerend is, en ik ben er zeker van dat de uitdaging van het leiden van een regelmatig bestaan een stimulerende invloed op hem zal hebben.’


  ‘Heel juist,’ zei Bernard Bickel. ‘U hebt een verstandig besluit genomen.’


  Hoofdstuk 4


  Journalistiek bezien was er in de wereld op dit ogenblik weinig belangwekkends. Er waren geen politieke campagnes aan de gang; het Hall-Anderson lasterproces was voorbij; de laatste hand was gelegd aan de restauratie van antiek Athene, en niemand had de laatste paar maanden het monster van Loch Ness gezien. De scheiding van Barbara Bankwiler van de Groothertog van Tibet was voorspelbaar geweest; de nieuwe modellen van de luchtwagenfabrieken zouden nog een paar maanden op zich laten wachten. Hier en daar was er natuurlijk wel wat nieuws: het Blauwe Mens Genootschap had bijna een half miljoen hectare grond in het hart van Mauritanië gekocht, om Sebkra de Chinchane heen, waar de leden tijdens hun vakanties konden genieten van het oeroude nomadenbestaan; er was een holle zoute krakeling op de markt, met dertig cc bier erin; de Gaudelaraya Coyotes, de Las Vegas Dodgers, de Osaka Earthquakes, de Saint Louis Browns, de Milan Green Sox en de Bangalore Avatars hadden allemaal ongeveer gelijke kansen bij het komende wereldkampioenschap American football. Maar dit waren alleen maar rimpels in de stille vijver van de nieuwsgaring, en de tournee langs verre planeten die Barones Isabel van plan was wekte over de hele wereld veel belangstelling. Experts werden om hun mening gevraagd; wat ze schreven en zeiden werd geanalyseerd en becommentarieerd tot tenslotte de intellectuele gemeenschap verwikkeld was in een felle controverse. Vertegenwoordigers van de ene zijde betichtten Barones Isabel er botweg van getikt te zijn, en vonden de hele onderneming een muzikaal fiasco; anderen merkten op dat de te verwachten gebeurtenissen op zijn minst toch heel leerzaam zouden zijn voor alle betrokkenen. In een artikel dat door zijn diepgravendheid velen tot andere gedachten bracht schreef Bernard Bickel: ‘Het is heel goed mogelijk dat niet ieder individu op iedere planeet ten volle het hele repertoire zal appreciëren, maar er moet toch iets overkomen, de toehoorder zal indrukken moeten opdoen, op zijn minst een simpele verwondering voor de geluiden en de kleuren, op zijn best een enthousiaste, zij het misschien intuïtieve reactie (bedenk wel dat ons programma voornamelijk zal bestaan uit de klassieke opera, een muziekvorm met geheel eigen regels, die een zekere verfijnde smaak bij de toeschouwer vooronderstelt). Wellicht komen we wel rassen tegen die zelf uitgebreide geluidsstructuren bezitten; ik ben er zelf een paar tegengekomen bij mijn voorgaande reizen. Andere rassen zijn volkomen doof, en zij kunnen zich er geen voorstelling van maken wat muziek is.


  Niettemin zullen allen ongetwijfeld onder de indruk komen van de grandeur van de klassieke opera en van de artistieke energie van de mensen die de voorstellingen ten tonele voeren. In ieder geval bereiken we ermee dat er goede public relations ontstaan; op zijn best dragen we een gewichtige ervaring, een heilzame ervaring over op rassen die minder fortuinlijk zijn dan wij.’


  In een ander artikel roerde Bickel voorzichtig even het onderwerp Rlaru aan. ‘Tot mijn spijt heb ik, op een kort fragment na, alle voorstellingen van de Negende Compagnie gemist. Ik moet echter zeggen dat dit fragment, dit soupcon, als het ware, me wel aan het denken heeft gezet. Over de exacte locatie van Rlaru kan ik niets zeggen: zelfs de meest reislustige musicoloog kan maar een klein deel van alle bewoonde werelden bezoeken. Eén punt wil ik nog wel benadrukken, omdat er door niemand tot nu toe aandacht aan is besteed: volgens alle zegslieden bestond de Negende Compagnie uit lieden die zowel minder als meer waren dan mensen, maar niettemin deel uitmaakten van de kosmologisch gezien talrijke groep der humanoïden of antropoïden. Als uit lichaamsbouw, zintuiglijke apparatuur en uiterlijke gedaante bewijzen vallen af te leiden voor ‘parallelle evolutie’, waarom kan dan niet hetzelfde gelden waar het het muzikale idioom betreft - vooral omdat de harmonieleer een even objectieve wetenschap is als de scheikunde?


  Laat ons voor het ogenblik de hele kwestie in de ijskast zetten. Als de Voorzienigheid en Adolph Gondar ons gunstig gezind zijn, zullen we een bezoek gaan brengen aan deze merkwaardige planeet, en een en ander met eigen ogen kunnen zien. Als de zaken staan zoals is beweerd - of als dat niet het geval is - dan kunnen wij u dat bij terugkeer tot in details melden. Ik raad alleen aan om tot dat tijdstip uw oordeel op te schorten.’


  Roger had de baan bij Atlantic Effectenmakelaars aangenomen, want hij wist best dat het hem niet zou helpen om tegen te stribbelen; het was altijd verstandig om met de wind mee te buigen. En inderdaad, de zaken liepen zoals hij wel verwachtte. Na een week lang de zaken op vriendelijke wijze in het honderd te hebben laten lopen werd hij ontboden bij de heer McNab, die hem meedeelde dat recente alarmerende ontwikkelingen in de financiële wereld een zekere reorganisatie noodzakelijk maakten, en dat de heer Wool, de laatst aangenomen employé, als eerste zou moeten vertrekken.


  Roger zette zijn gezicht in een neerslachtige plooi en ging naar Ballew om de zaak uit te leggen aan zijn tante. Daar hoorde hij dat ze samen met Bernard Bickel naar de ruimtehaven was gegaan. Hij vloog ze achterna, en trof Barones Isabel aan bij de reparatiewerkplaats, aan de noordzijde van de haven. Daar werd de Phoebus (dat was de naam die het schip van de Barones had gekregen) verbouwd voor de bijzondere dingen waarvoor de Barones het wilde gebruiken.


  Roger ontdekte, toen hij op zoek naar zijn tante om de Phoebus vloog, dat het een groot schip was. Het bestond uit vijf bollen met een diameter van twintig meter, verbonden door ronde buizen die op hun breedste punt zeven meter diameter hadden. Eén bol was opengewerkt en gewijzigd en zou als podium worden gebruikt, en daar trof Roger zijn tante aan. Ze was verwikkeld in een gesprek met de verantwoordelijke hoofdtechnicus en scheen noch met verbazing noch met afkeuring op Rogers verschijnen te reageren.


  Roger haalde een paar keer behoedzaam adem, trok toen zijn schouders naar achteren en zei tegen zichzelf dat zo te zien het ergste achter de rug was, want bij soortgelijke gelegenheden in het verleden had Barones Isabel steeds uitgebreid en met luide stem commentaar geleverd op de verrichtingen van haar neef. Nu echter luisterde ze oplettend toe, terwijl de hoofdtechnicus vertelde hoe hij het podium had ingepast binnen het schip. De vijfhoekige vorm van het schip omsloot een niet onaanzienlijk stuk grond. In het midden ervan kon een paal in de grond worden gestoken, daaraan konden dan kabels worden bevestigd die met het andere eind zouden worden vastgemaakt aan de bollen, en het geheel zou worden overdekt met een niet te zware stof, zodat er een tentachtig geheel ontstond waarin het publiek plaats kon nemen.


  Bernard Bickel voegde zich bij het drietal. Hij had de woonaccommodatie bekeken er^ meldde nu dat alles in orde was. Alleen scheen de hut van Barones Isabel hem wat klein en bekrompen toe, en datzelfde gold wellicht ook voor zijn eigen hut en werkvertrek. Zouden deze twee niet enigszins kunnen worden vergroot? De hoofdtechnicus beloofde ernaar te zullen kijken.


  De aandacht van de Barones verslapte, haar blik viel op Roger, en de uitdrukking op haar gezicht veranderde. ‘Roger! Wat doe jij hier in vredesnaam? Waarom ben je niet op je werk?"


  Roger had op een dergelijke reactie al niet meer gerekend, en werd volkomen verrast.


  ‘Een tijdelijk ontslag,’ stotterde hij. ‘Dat hoop ik tenminste. De economische situatie is bepaald niet rooskleurig en mijnheer McNab heeft me verteld dat er een grote crisis op komst is in zijn branche en hij daarom rond een derde van zijn personeel op wachtgeld heeft moeten zetten.’


  ‘Zo?’ zei Barones Isabel ijzig. ‘Daar heeft hij anders met geen woord over gerept toen ik met hem sprak.’


  Roger haastte zich haar te verzekeren dat in de financiële wereld rampspoed vaak toesloeg met de snelheid van de bliksem. ‘Mijnheer McNab wilde mij natuurlijk in dienst houden, maar hij zei dat alle andere werknemers dat zouden zien als vriendjespolitiek. Ik zei dat hij maar geen rekening moest houden met mijn gevoelens, maar moest doen wat hem het beste voorkwam.’


  ‘Roger,’ zei Barones Isabel, ‘ik weet gewoon niet wat ik met je aanmoet. Je hebt een voortreffelijke opleiding achter de rug, je hebt goede manieren, een bepaald soort loze charme als je dat verkiest, en een onmiskenbaar talent voor een luxe bestaan. Wat zou je doen zonder je toelage van mij? Verhongeren? Of denk je dat de eisen die je maag je zou stellen je de werkelijkheid onder ogen konden doen zien?’


  Roger nam het standje in ontvangst met wat hij een opmerkelijke mate van waardigheid vond. Tenslotte wierp Barones Isabel haar handen ten hemel. ‘Zolang ik een korst brood heb zal ik hem wel met jou moeten delen.’


  Ze hervatte haar gesprek met de technicus, en Roger draaide zich opgelucht om.


  Nu zag hij dat een buitengewoon aantrekkelijk meisje naar de Phoebus stond te kijken. Ze was gekleed in een bruine tuniek met witte biezen, en een bruin met zwarte toque [1]. Ze was wat langer dan gebruikelijk, en haar hele verschijning straalde het soort blakende gezondheid uit waarvan de bezitter zich meestal niet bewust is. Haar haar was bruin, haar ogen hazelnootbruin, haar gezicht was volkomen regelmatig gevormd. Rogers eerste indruk was gunstig, en zijn tweede en derde ook. Het meisje straalde een vrouwelijk magnetisme uit; naar haar kijken stond gelijk aan naar haar toe willen lopen, haar aanraken, haar in bezit nemen. Maar het meisje had meer dan fysieke charme alleen. Zelfs op het eerste gezicht - en Roger had zich nog nooit tevoren op zijn intuïtie beroemd - voelde hij in haar iets wonderbaarlijks, iets buitengewoons, alsof ze een legendarisch elan had dat niet te definiëren was.


  Het meisje zag dat hij aandachtig naar haar stond te kijken, maar leek niet verstoord. Roger glimlachte, maar zonder al te veel vuur; de verbale afstraffing die hij zojuist had ondergaan had zijn eigendunk geen goed gedaan. Maar het meisje keek hem aan met op haar gezicht een uitdrukking die bijna bewonderend was, en Roger vroeg zich af of door een bepaalde soort magie dit schitterende, fraaie wezentje diep binnenin hem had gekeken en de glorieuze essentie van zijn ware zelf had beseft.


  En nu - wonder op wonder - kwam ze op hem toegelopen, ze sprak hem aan, en haar stem was zacht, doortrokken van een soort zangerigheid die Roger niet thuis kon brengen en die alles wat ze zei een poëtisch timbre gaf.


  ‘Die dame daar - is dat Barones Isabel Grayce?’


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Roger. ‘U hebt het helemaal bij het rechte eind. Wat u zegt is in feite volkomen juist.’


  ‘En wie is die man die met haar staat te praten?’


  ‘Dat is de heer Bickel,’ zei Roger, na een blik over zijn schouder. ‘Een musicologisch expert, althans zo betitelt hij zichzelf.’


  ‘En u bent musicus?’


  Opeens wilde Roger dat dat zo was; het was wel duidelijk dat het meisje wilde dat hij musicus was, dat ze het prettig zou hebben gevonden… Maar ja, hij kon het altijd nog leren. ‘Ja - in zekere zin.’


  ‘O? Werkelijk?’


  ‘Ja, inderdaad. Ik speel - eh - ik ben een van die mensen die van alles en nog wat spelen… eh, en wie bent u?’


  Het meisje glimlachte. ‘Dat is een vraag waarop ik geen antwoord kan geven, omdat ik daar zelf niet helemaal zeker van ben. Maar ik zal u zeggen hoe ik heet, als u het eerst doet.’


  ‘Ik heet Roger Wool.’


  ‘Hebt u iets te maken met Barones Isabel Grayce?’


  ‘Dat is mijn tante.’


  ‘Zo!’ Het meisje keek hem bewonderend aan. ‘En gaat u mee met deze expeditie naar verre planeten?’


  Tot op dat ogenblik had Roger niet bedacht dat dit inderdaad tot de mogelijkheden behoorde. Hij fronste zijn voorhoofd, wierp een behoedzame blik op zijn tante, en schrok toen bleek dat die naar hem stond te kijken. Ze keek keurend naar het meisje en Roger besefte onmiddellijk dat dit gesprek haar afkeuring had. Barones Isabels voorkeur ging uit naar mensen die recht door zee waren, zonder flauwiteiten, verborgen trekken of duistere schaduwen. Dit meisje zat vol verborgen dingen, vol schaduwen, vol van duizend lichtvlekjes…


  ‘Ja,’ zei Roger. ‘Het is wel waarschijnlijk dat ik meega. Het lijkt een leuke tocht te gaan worden.’


  Ze knikte plechtig, alsof Roger zojuist een kosmische waarheid te berde had gebracht. ‘Ik zou ook graag door de ruimte willen reizen.’


  ‘U hebt me uw naam nog niet verteld,’ zei Roger.


  ‘Nee, dat heb ik niet. Het is een vreemde naam, heb ik gehoord.’


  Roger was buiten zichzelf van ongeduld. ‘Vertel hem dan.’


  Haar lippen trokken even. ‘Madoc Roswyn.’


  Roger vroeg haar de naam te spellen, en dat deed ze. ‘Het is een naam uit Wales, uit Merioneth, ten westen van de Berwynbergen, al is er nu niemand meer van mijn soort. Ik ben de laatste.’


  Roger maakte aanstalten haar te gaan troosten, maar Barones Isabel kwam met korte, driftige passen op hen toelopen. ‘Roger, wie is je vriendin?’


  ‘Barones Isabel Grayce, mejuffrouw Madoc Roswyn.’


  Barones Isabel knikte kort.


  Madoc Roswyn zei: ‘Ik ben dankbaar voor het voorrecht u te mogen ontmoeten, Barones. Ik vind dat u iets geweldigs aan het doen bent, en ik zou graag met u meegaan.’


  ‘Zo.’ Barones Isabels blik trok een denkbeeldig spoor van dood en verderf van het hoofd van Madoc Roswyn tot en met haar voeten. ‘U treedt op?’


  ‘Niet beroepshalve. Ik zing, ik speel piano en accordeon, en verder nog wat frivole instrumenten. De piccolo bijvoorbeeld.’


  Op uiterst droge toon antwoordde de Barones: ‘Helaas zal ons programma vrijwel uitsluitend bestaan uit klassieke opera's, al zullen er naar ik aanneem ook wel een paar Vroeg-Decadente componisten in worden opgenomen.’


  ‘Worden er tijdens de pauze geen lichtere werkjes ten gehore gebracht? Of wellicht biedt u ooit een programma met luchtige stukken. Ik ben heel inschikkelijk, ik weet me uitstekend aan andere omstandigheden aan te passen en ik ben ervan overtuigd dat ik mij op tientallen manieren van nutte zou kunnen maken.’


  ‘Dit is wellicht inderdaad het geval,’ zei Barones Isabel. ‘Helaas is ruimte onze grootste kostenpost. Als u nu een sopraan van topklasse was, volkomen thuis in de belangrijkste Russische, Franse, Italiaanse en Duitse stukken, dan zou ik genegen zijn u aan een auditie te laten deelnemen, samen met nog zes sopranen die aan deze voorwaarden voldoen. Het gezelschap moet functioneren als een goed geoliede machine, ieder onderdeel moet bijdragen tot het slagen van het geheel. In dit verband ongepaste elementen, zoals accordeons en piccolo's kunnen zeer wel gemist worden."


  Madoc Roswyn glimlachte beleefd. ‘Ik zal uw beslissing natuurlijk moeten accepteren. Maar als u ooit denkt over een lichter, wat informeler programma dan hoop ik dat u zich mij herinnert.’


  ‘Dat laatste kan ik zeker wel beloven. Roger kan naar ik aanneem wel contact met u opnemen.’


  ‘Ja, natuurlijk. Dank u voor uw aandacht en ik wens u veel succes.’


  Barones Isabel liep weg, draaide zich toen om en riep over haar schouder: ‘Ik verwacht je vanavond in Ballew, Roger. We moeten tot een aantal besluiten komen.’


  Roger, plotseling doortastend, nam Madoc Roswyn bij de arm, en kleine stroomprikkels joegen van zijn pols naar zijn schouder en terug. ‘Weet je wat?’ zei hij. ‘Ik neem u mee naar een restaurant, daar gebruiken we de lunch, en tussen de verschillende gerechten door speelt u op uw piccolo.’


  ‘Ik wou dat ik hem had meegebracht.’


  Roger liep met haar naar zijn luchtwagen; weg vlogen ze naar een restaurant, ergens hoog tussen de bergen, en Roger had nog nooit zo'n heerlijke lunch genoten. Hij deed tientallen extravagante uitspraken, terwijl Madoc Roswyn luisterde met precies de juiste mengeling van vermaak, scepsis, en verdraagzaamheid. Roger probeerde alles over haar te weten te komen. Hij wilde in één kort uur een heel leven inhalen waarin hij haar niet had gekend, een leven dat, daar kwam het wel op neer, verspild was geweest.


  Madoc Roswyns achtergrond, zo bleek uit haar verhaal, was eenvoudig, niet gecompliceerd. Haar familie was altijd in het bezit geweest van land in Wales, en had het ook bewerkt. Het was een vrij afgelegen streek in Wales geweest. Ze had de lagere school bezocht in een klein stenen dorp, en, later, de middelbare school in Llangollen. Toen haar ouders stierven had ze het oude land verkocht, en daarna over de wereld gereisd. Ze had nu eens deze functie hier, dan weer die functie daar gehad, niet geheel zeker van wat ze met zichzelf zou doen, maar vol tegenzin om zich in haar vrijheid beperkingen op te leggen. Roger bedacht dat haar moeilijkheden wat werk betreft exact dezelfde waren als de zijne; hij was lui noch incompetent; hij kreeg alleen last van claustrofobie als hij een permanente functie dreigde te gaan bekleden. En ondanks al Madoc Roswyns openhartigheid waren er ook nog geheimen: oorden vol geheimzinnigheid en oorden weer daarachter. Emotionele grillen die hij nooit zou begrijpen. Doelen in het leven, voorkeuren waarover ze nooit iets zou zeggen.


  Het besef deed hem pijn: hoeveel van haar hij ook had, er zou altijd meer zijn dat hij nooit zou kunnen bereiken… Roger, zijn eerste enthousiasme wat bekoeld, vloog Madoc Roswyn naar waar ze woonde. Hij zou haar graag hebben meegenomen naar Ballew en daar de avond met haar hebben doorgebracht, maar om de een of andere reden durfde hij dat niet.


  Tijdens het diner bracht de Barones, uiteraard opzettelijk, het onderwerp ‘Madoc Roswyn’ op geen enkele manier ter sprake. Bernard Bickel bevond zich eveneens op het landgoed, en het gesprek richtte zich voornamelijk op de samenstelling van het gezelschap. ‘Ik acht Guido Altrochi absoluut essentieel,’ zei Barones Isabel. ‘Ik kan ook Nels Lessing krijgen; hij heeft me zelfs het aanbod gedaan om zonder honorarium mee te gaan, terwijl Guido een exorbitant salaris vraagt, maar ik weiger om compromissen te sluiten. Alleen het beste is goed genoeg.’


  Bernard Bickel knikte goedkeurend. ‘Als er maar meer mensen waren als u!’


  Rogers gezicht vertrok even.


  ‘Als ik de zaak moest regelen,’ zei hij, ‘dan zou ik driedimensionale opnames gebruiken. Waarom niet? Bedenk eens hoeveel gemakkelijker ze zijn, en ze zijn ook veel en veel minder duur!’


  Barones Isabel schudde het hoofd. ‘Ingeblikte voorstellingen missen altijd iets ten opzichte van levende muziek, levende zangers; ze brengen nooit de vitaliteit, de levende, ademende essentie daarvan over.’


  ‘Ze zijn goed genoeg voor al die achterafplaneten,’ gromde Roger.


  ‘We zijn al afhankelijk genoeg van machines. Als we zover aan hun genade zijn overgeleverd dat onze muziek niet anders dan mechanisch kan zijn, dan is het ogenblik daar waarop we de handdoek in de ring werpen, en alle hoop voor de toekomst van de mensheid opgeven.’


  ‘Altijd aangenomen dat opera überhaupt muziek is, natuurlijk,’ mompelde Roger.


  ‘Pardon?’


  ‘Niets, niets. Ik benadrukte alleen het enorme bedrag dat we zouden kunnen uitsparen.’


  ‘Op een dag, jonge vriend,’ zei Bernard Bickel, ‘zult u begrijpen wat uw tante aan wijsheid en moed in deze onderneming steekt. Wat zijn nu een paar miserabele dollars? Alleen de lijfelijke aanwezigheid van de kunstenaars, hun volkomen gedisciplineerde samenwerking, alleen dit kan zorgen voor de opwinding van een ware muzikale ervaring - en juist deze opwinding, dit gevoel dat er iets heel bijzonders gebeurt, willen we overbrengen.’


  Verdere argumenten kon Roger niet te berde brengen, en hij luisterde zwijgend terwijl Barones Isabel en Bernard Bickel de merites van Cassandra Prouty afwogen tegen die van Nellie Mlanova, Ruger Mandelbaums onmiskenbare acteertalent tegen zijn corpulentie, die hem ongeschikt maakte voor een aantal rollen. Blitza Soerner was zwak in Italiaans, maar niemand begreep de Decadente componisten beter dan zij. Bernard Bickel noemde de naam van Andrei Szinc voor de functie van regisseur. Barones Isabel stemde daarmee in. En zo ging het twee uur door, terwijl Roger met zijn lepel kringetjes draaide op het tafelkleed.


  ‘Over één functie kan niet worden gepraat,’ zei Barones Isabel. ‘Onze dirigent moet Sir Henry Rixon zijn! Het zou onmogelijk zijn om zonder hem te werken.’


  Roger keek op van het tafelkleed en vroeg zich af of hij Sir Henry Rixon geen zes maanden kon laten verdwijnen, tot zijn tante geen belangstelling meer had voor dit waanzinnig dure uitstapje naar de sterren.


  Bernard Bickel fronste nadenkend zijn voorhoofd. ‘Sir Henry Rixon - of Siebert Holgeness.’


  ‘Natuurlijk! Die was ik helemaal vergeten,’ gaf Barones Isabel toe, ‘en verder is er natuurlijk nog die geweldige jongeman, Jarvis Akers.’


  Roger wijdde zijn aandacht weer aan het trekken van kringetjes. Hij zou Sir Henry Rixon wellicht wel een half jaar op een onbewoond eiland kunnen opsluiten, maar met een half peloton anderen erbij behoorde dat plan niet meer tot de mogelijkheden.


  Tenslotte vielen Barones Isabels ogen op Roger. ‘En nu, Roger, wat moeten we in vredesnaam met jou aan?’


  ‘Ik zou bijna meegaan met de reis van de Phoebus.’


  ‘Onmogelijk, Roger,’ zei Barones Isabel, en schudde kort haar hoofd. ‘Ruimte is onze grootste kostenpost, zoals ik je vriendin mejuffrouw Roswyn eerder deze dag al heb verteld.’


  Roger had niet meer verwacht. ‘Ik vind dat u juffrouw Roswyn in ieder geval een auditie zou moeten geven. Ze is zeer getalenteerd.’


  ‘Ongetwijfeld. Wat is het eigenlijk voor een jongedame, Roger? En hoe ligt jullie verhouding precies?’


  ‘Die bestaat niet. Ik weet alleen dat ze een goede muzikale vaardigheid heeft en -’


  ‘Alsjeblieft, Roger, begin niet te praten over dingen waarvan je geen verstand hebt.’


  De volgende dag gebruikte Roger opnieuw de lunch met Madoc Roswyn. Ze scheen zijn gezelschap op prijs te stellen, en toen ze het restaurant uitgingen, liet ze haar hand in de zijne glijden.


  In zijn luchtwagen vlogen ze boven de oceaan. Abrupt zei Roger: ‘Ik ken je pas twee dagen, maar het voelt aan of het, eh, om eerlijk te zijn, twee dagen zijn geweest.’


  Madoc Roswyn schoot in de lach. ‘Ik mag je wel, Roger. Je doet altijd zo gemakkelijk, je stelt zo weinig eisen… Ik zal je missen als je weg bent.’


  Roger slikte krampachtig en bracht een moedig offer.


  ‘Weg met die trip door de ruimte. Ik blijf liever hier bij jou. Waarom - eh - waarom trouwen we niet?’


  Bedroefd schudde Madoc Roswyn het hoofd. ‘Als je dank zij mij deze geweldige tournee misliep, dan zou je een hekel aan me krijgen. Niet meteen misschien, maar je zou onrustig worden, en tenslotte zou je me gaan haten. Ik heb het met andere mensen zien gebeuren… Ik zal je niet in de weg staan. Jij gaat mee met de Phoebus, en ik zet gewoon mijn oude leventje voort.’


  ‘Als tante Isabel maar niet zo'n koppig oud mens was,’ riep Roger, ‘dan zouden we allebei kunnen gaan!’


  ‘O, Roger! Dat zou geweldig zijn! Maar zover komt het nooit!’


  ‘Zover komt het wel! Ik kan ervoor zorgen, en ik zal ervoor zorgen! Laat alles maar aan mij over!’


  ‘O, Roger, ik ben zo opgewonden!’ Ze sloeg haar armen om Rogers nek en kuste hem. Roger zette de luchtwagen op ‘automatisch’, maar Madoc Roswyn schoof naar de andere kant van de bank.


  ‘Roger, gedraag je. Je bent werkelijk wat al te temperamentvol…’


  ‘Trouw je nu met me?’


  Madoc Roswyn vertrok haar mond in een ironische grijns. ‘Niet als we meteen weer uit elkaar moeten.’


  Roger wierp zijn armen ten hemel. ‘Wat is het ook eigenlijk, zo'n reisje door de ruimte? Dan blijf ik wel thuis!’


  ‘Nee, Roger. Dat hebben we allemaal al gehad.’


  ‘Dat is waar. Ik was het vergeten. Dan gaan we allebei met de Phoebus mee.’


  Madoc Roswyn glimlachte mistroostig. ‘Je tante klonk nogal vastberaden op dit punt.’


  ‘Laat alles maar aan mij over,’ zei Roger. ‘Ik weet precies hoe ik het ouwe mens aan moet pakken.’


  Barones Isabel was in een goede stemming. Sir Henry Rixon, Andrei Szinc en Ephraim Zerner, de grote Wagnerbas, hadden er alle drie in toegestemd om mee te gaan met de Phoebus, en het zou nu niet al te moeilijk moeten zijn om andere musici van even grote reputatie aan te trekken.


  Roger zat aan de andere kant van het vertrek te luisteren toen Sir Henry zijn ideeën over het orkest uiteenzette. ‘We zullen hier en daar wat compromissen moeten sluiten, maar het zou uiteraard een absurde gedachte zijn om een orkest van honderdtwintig man mee te nemen. En, zoals u wel weet, acht ik het kleinere orkest gemakkelijker handelbaar en verder heeft het meer attaque. Ik zal, met uw toestemming, mijn spelers dan ook op grond van deze attitude uitzoeken.’


  Kort daarop ging hij heen. Barones Isabel bleef een ogenblik zitten nadenken, en schelde toen om thee.


  ‘Wel?’ zei ze tegen Roger. ‘Wat vond je van Sir Henry?’


  ‘Heel indrukwekkend,’ zei Roger. ‘De beste die u had kunnen krijgen.’


  De Barones lachte kort en droog. ‘Prettig om te horen dat hij je goedkeuring kan wegdragen.’


  ‘Ja. Ik zie uit naar de reis.’


  Holker reed de theewagen binnen, en Barones Isabel schonk met besliste gebaren twee kopjes in. ‘Zoals ik eerder al heb gezegd, Roger, ben ik niet van plan om jou mee te nemen. Je zou alleen maar loze ballast zijn.’


  ‘Ik zie niet in waarom ik niet wat genoegen zou mogen beleven aan deze tournee,’ bromde Roger boos. ‘Al die parasieten die u in dienst hebt genomen zijn meer dan tevreden dat ze gaan.’


  ‘Doe me een genoegen, Roger, en noem deze lieden geen parasieten. Het zijn musici.’


  ‘Parasieten, musici - het komt allemaal op hetzelfde neer. De bewoners van de afgelegen planeten zien het verschil toch niet.’


  ‘Nee?’ vroeg de Barones, een gevaarlijke klank in haar zachte stem.


  ‘Natuurlijk niet. De hele onderneming is waanzinnig. Deze wezens staan op een volkomen ander niveau dan wij; hoe in de naam van de Zeven Muzen kunnen ze dan muziek mooi vinden, wat voor muziek dan ook? En als het dan nog klassieke opera is… Mijn advies is: zeg de hele onderneming af en bespaar kapitalen!’


  Barones Isabels lach was ijzig. ‘Af en toe, Roger, word je bepaald bloemrijk in je retoriek. Ik ben bijzonder onder de indruk van je aanroepen van de Muzen. Maar ondanks al je bezorgdheid voor mijn financiële welzijn laat je een aantal zaken toch onvermeld. Hoe verklaar je bijvoorbeeld het enorme succes van de Negende Compagnie, hier op Aarde?’


  Roger nipte aan zijn thee. ‘Eh - ze waren bijna menselijk.’


  Kalm zei Barones Isabel: ‘Er zijn honderden mensachtige rassen onder de bewoners van de ontdekte werelden.’


  Roger herinnerde zich het doel waarvoor hij eigenlijk naar Ballew gekomen was. Met gefronst voorhoofd bekeek hij zijn kopje, en knikte toen langzaam. ‘Ja, misschien hebt u ook wel gelijk. De tournee zal ongetwijfeld interessant zijn, en iemand zou zeker een accuraat journaal ervan bij moeten houden.’ Roger keek op, alsof hij plotseling werd getroffen door inspiratie. ‘Dat is een taak die ik met genoegen op mij zou nemen. We zouden later het journaal kunnen publiceren, als een documentair verslag van de reis. Met foto's, geluidstrips… U zou een inleiding kunnen schrijven…’


  Barones Isabel deed haar mond open om wat te zeggen, en deed hem toen weer dicht. Tenslotte zei ze: ‘Denk je dat je de capaciteiten hebt om een dergelijk karwei op je te nemen?’


  ‘Natuurlijk! Schrijven is het soort werk waarvoor ik het best geschikt ben!’


  De Barones zuchtte. ‘Goed dan, Roger. Ik zie dat je vastbesloten bent ons te vergezellen, en ik zal het maar goed vinden.’


  ‘Dank u zeer, Tante Isabel.’


  ‘Ik raad je aan wat te leren van de geschiedenis en de ontwikkeling van de klassieke opera, en toch minstens een greintje smaak zien te kweken. Je zou je toch voor gek voelen staan als een bewoner van een verre wereld een diepgaander begrip toonde voor onze muziek dan jij.’


  ‘Wees daar maar niet bang voor,’ zei Roger, en de Barones keek hem scherp aan in het vermoeden dat zijn woorden wel eens meer dan één betekenis zouden kunnen hebben.


  ‘Misschien kan ik beter eerst de voorgenomen route bestuderen,’ zei Roger, ‘zodat ik kan beginnen aan het naslaan van achtergrondinformatie.’


  Barones Isabel overhandigde hem een vel papier. Roger bekeek het enige tijd en keek toen naar zijn tante met een gezicht waarop een uitdrukking van droevige verbazing lag. ‘Een aantal van deze werelden hier is nog maar nauwelijks verkend!’


  ‘Onze route,’ zei de Barones, ‘wordt uiteraard bepaald door de planeten waar we een gastvrij publiek met potentiële waardering voor wat wij bieden kunnen verwachten. Je ziet dus, Roger, dat in tegenstelling tot wat je denkt, we noch onverantwoordelijk noch onpraktisch zijn. We zijn niet van plan een uitvoering te geven van Die Walküre voor een kolonie van drijvende poliepen of iets dergelijks. Houd ons toch alsjeblieft voor verstandiger.’


  ‘O zeker.’ Roger bekeek het papier. ‘En welke van deze werelden is het hooggeprezen Rlaru?’


  ‘Doe me een genoegen, Roger, en matig je sarcasme wat; je verbintenis met de tournee staat bepaald nog niet absoluut vast. Wat Rlaru aangaat, kapitein Gondar brengt ons daar te bestemder tijd heen. Hij heeft goede redenen om de precieze plaats voor zich te houden tot na het vertrek van de Phoebus.’


  ‘Misschien wel, en misschien niet,’ bromde Roger. ‘Als ik u was zou ik zorgen voor een soort garantie, zodat deze Gondar ons niet ergens tussen Nergenshuizen en Nooitgedacht laat zitten en zelf de kuiten neemt - en dat is geen sarcasme, maar gewoon gezond verstand.’


  Barones Isabels geduld begon op te raken. ‘Ik heb alle vertrouwen in kapitein Gondar. En verder beheer ik een bijzonder grote som geld, die uiteindelijk hem toe zal komen. En ten derde, als je bang bent voor zo'n absurd onwaarschijnlijke gebeurtenis, je hoeft niet mee te gaan.’


  ‘Mijn zorg richt zich vooral op u en de reis,’ zei Roger vastberaden. ‘Ik probeer dan ook elke mogelijke bron van moeilijkheden op te sporen.’


  ‘Dat heb ik al gedaan. En als je me nu wilt excuseren: ik heb nog wat correspondentie liggen en ik moet gaan schuiven met de onderkomens om plaats voor jou te vinden.’


  ‘O, veel ruimte heb ik niet nodig,’ zei Roger met veel bravoure. ‘Mijn secretaresse kan in Bickels kantoortje werken, dat heeft hij toch niet nodig, en wat slaapplaatsen betreft - ach, leg ons maar neer waar u wilt.’


  Barones Isabel staarde Roger verwonderd aan. ‘Waar ter wereld heb je het over? Als je met je ‘secretaresse’ die buitengewoon gisse jonge vrouw bedoelt die ik op de ruimtehaven heb ontmoet, dan lijkt het me beter dat je die gedachte radicaal uit je hoofd zet en andere regelingen treft.’


  ‘Ze is een heel goede secretaresse,’ zei Roger nors. ‘En verder is ze mijn verloofde.’


  Barones Isabel maakte een serie geprikkelde gebaren, alsof ze moeite had met haar onvermogen uitdrukking te geven aan dat waaraan geen uitdrukking te geven valt. Tenslotte zei ze: ‘Er ontgaat je blijkbaar een fundamenteel feit. Dit is een serieuze expeditie, waaraan wordt deelgenomen door mensen die een artistieke gedachte zijn toegedaan. Het is zeer zeker niet de juiste plaats voor een liefdesidylle.’


  Later die avond belde Roger Madoc Roswyn op. Toen ze het nieuws hoorde, kreeg haar verrukkelijke mond een bedroefde uitdrukking. ‘O, Roger, wat jammer! Denk je dat ze nog van gedachten zal veranderen?’


  ‘Daar is geen kans op. Ze heeft voor jou een weerzin opgevat, maar -’


  Madoc Roswyn knikte. ‘Vrouwen schijnen me nooit te mogen. Waarom weet ik niet.’


  ‘Het komt omdat je zo mooi bent,’ zei Roger. ‘Hoe je er ooit in hebt toegestemd om mij te trouwen is me een raadsel.’


  ‘Wat moet ik doen als jij weggaat?’ zuchtte Madoc Roswyn. ‘Misschien ga ik wel naar Parijs, daar heb ik een paar vrienden. Ik zou er niet eenzaam zijn.’


  ‘Dan ga ik niet mee met deze idiote expeditie!’ bulderde Roger woedend. ‘Het kan me niet schelen of -’


  ‘Nee, Roger. Dat zou later altijd verkeerd gaan.’


  ‘Potverdikkie, dan ga je mee, al moet ik je er als verstekeling voor aan boord brengen!’


  ‘O, Roger! Durf je dat?’


  ‘Natuurlijk durf ik dat! Ik ben de gedurfdste, kloekmoedigste tante-trotseerder die er is in heel het humanoïde universum! En als je me niet gelooft dan kom ik naar je toe om je ertoe te dwingen.’


  ‘Ik geloof je, Roger, maar zal het ons lukken?’


  ‘Wat lukken?’


  ‘Mij als verstekeling?’


  Roger aarzelde. ‘Meen je dat serieus?’


  ‘Ja.’


  Roger haalde diep adem. ‘Zo zij het dan.’


  ___________________


  [1] toque: ronde hoed zonder rand (vert.)


  Hoofdstuk 5


  De Phoebus was twee uur geleden vertrokken. Het operagezelschap en de leden van het orkest stonden met een vrij mistroostige blik in de ogen naar de Aarde te kijken. Barones Isabel kwam haar hut niet uit. Het gerucht ging dat ze te lijden had van een acute aanval van ruimteziekte, en dit verhaal werd geloofwaardig gemaakt door de vele bezoeken die Dr Shand, de scheepsarts, aan haar hut bracht.


  Adolph Gondar - nu kapitein Gondar - bleef op de brug, samen met Logan de Appling, de knappe jonge astrogator. Roger Wool werd in een aantal secties van het schip gesignaleerd. Zijn bleke gelaatskleur werd toegeschreven aan ruimteziekte, en zijn uiterst nerveuze gedrag eveneens. Bernard Bickel liep van de een naar de ander, beantwoordde vragen, kalmeerde nerveuze gevoelens, en deed in het algemeen zijn best om het moreel van het gezelschap op peil te houden, terwijl Sir Henry Rixon een onderzoek instelde in de ruimte waar de muziekinstrumenten waren opgeslagen om te zien of er geen schade was toegebracht aan de twee concertvleugels.


  Even later werd omgeroepen dat de eerste maaltijd van de reis zou plaatsvinden: en gezien de omstandigheden een informele gelegenheid, waarbij iedereen geacht werd zichzelf te bedienen. De steward zag Roger voor de tweede keer een blad pakken en riep schertsend: ‘Daar heb je een man met een goede eetlust! Als u zo door blijft gaan, bent u binnen de kortste keren dik!’


  Roger verschoot van kleur. ‘Ik heb toevallig honger,’ zei hij vrij kortaf, en verdween met zijn blad.


  ‘Lichtgeraakte knaap,’ zei de steward tegen George Jameson, de slagwerker. ‘Ik hoop maar dat er niet al te veel van dat slag aan boord zijn.’


  ‘Dat is het neefje van de Barones,’ zei Jameson. ‘Ze houdt hem vrij kort, dus het is niet zo verwonderlijk dat-ie wat nurks is.’


  ‘Ik begrijp niet waar hij al dat eten laat,’ zei de steward. ‘Hij ziet er niet uit als een grote eter.’


  Bij de volgende maaltijd werd Rogers vraatzucht opnieuw opgemerkt. ‘Kijk nu toch eens,’ zei een bediende. ‘Die daar gaat met een blad het cafetaria uit! Denken jullie soms dat het een hamsteraar is?’


  De daarop volgende paar maaltijden ging Roger iets minder opvallend te werk, maar het duurde niet lang voor de steward zag dat hij stukken voedsel in een zakje stopte.


  Twee uur later kwam een onderdanige bediende Roger vertellen dat Barones Isabel hem onmiddellijk wenste te spreken.


  Met loden schoenen begaf Roger zich naar haar hut. Haar gezicht, meelkleurig door de ruimteziekte waar ze nog steeds door werd gekweld, stond streng.


  ‘Ga zitten, Roger,’ zei ze. ‘Ik heb je een aantal dingen te zeggen. Ik wil ze vooraf doen gaan door de opmerking dat van alle menselijke fouten ik ondankbaarheid beschouw als wel een van de meest verachtelijke. Ben ik zo duidelijk genoeg?’


  ‘Als u dat heel in het algemeen bedoelt: inderdaad.’


  ‘Om mijn woorden in concreto toe te spitsen: ik heb het natuurlijk over de aanwezigheid van je ‘verloofde’ aan boord van dit schip.’ Ze hief haar hand op. ‘Nee, geen interrupties. Ik heb in het verleden steeds genegenheid voor je gekoesterd, en was voornemens om na het einde van mijn dagen je een niet onaanzienlijk deel van mijn bezittingen na te laten. De onthullingen van het laatste uur dwingen mij ertoe om mijn plannen volkomen te wijzigen. Verder wens ik niets te zeggen, alleen nog dat de eerste planeet die we aandoen Sirius Planeet is, en dat daar jij en deze vrouw van boord zullen worden gezet.’


  ‘Tante Isabel!’ kreet Roger vertwijfeld. ‘De zaken liggen niet zoals u denkt! Laat me het uitleggen!’


  ‘De feiten spreken voor zich. Je maîtresse bevindt zich onder de hoede van kapitein Gondar, en ik geloof dat hij een cachot heeft geïmproviseerd in een voorraadkast. Je mag je gelukkig prijzen dat je niet op soortgelijke wijze wordt behandeld. En verdwijn nu. Het is een schande dat ik niet alleen deze afschuwelijke ruimteziekte te dragen heb, maar ook nog eens de schaamteloze handelingen van mijn neef.’


  ‘Eén laatste opmerking,’ zei Roger bars. ‘Ze is niet mijn maîtresse, ze is mijn verloofde! Niet dat ik mijn best niet gedaan heb, maar ze heeft absoluut geweigerd me meer toe te staan dan een kus op de wang, tot we zijn getrouwd, en ik hoop dat het spoedig zover is. Zet ons op Sirius Planeet van het schip als u wilt, maar bespaar me uw hypocrisie! Ik heb verhalen gehoord over wat u hebt gedaan toen u vijftig jaar jonger was, en als die op waarheid berusten is het illegaal aan boord brengen van mejuffrouw Roswyn daarbij vergeleken volkomen triviaal.’


  ‘Verdwijn, brutale kwajongen!’ kreet Barones Isabel met de diepe nasaal-hese stem die ze opzette als haar diepste gevoelens waren getroffen.


  Roger ging heen. Met gebogen hoofd slofte hij weg. Verstoten! Onterfd! Te schande gezet! Hij zuchtte. Maar wat gaf het ook? De genegenheid van Madoc Roswyn was meer dan genoeg om dat alles te compenseren. Hij liep naar de brug om met kapitein Gondar te spreken. Tot zijn verbazing trof hij daar Madoc Roswyn aan; ze zat stilletjes op een bank. Ze keek op toen hij binnenkwam, en staarde toen weer naar haar handen. Ze maakte zo'n hulpeloze, wanhopige, verloren indruk dat Roger zich er maar nauwelijks van kon weerhouden om naar haar toe te rennen en haar te troosten. Maar hij wendde zich tot kapitein Gondar, die er in zijn donkere uniform somberder en droefgeestiger uitzag dan ooit.


  ‘Ik heb vernomen dat mijn tante mejuffrouw Roswyn onder uw hoede heeft geplaatst.’


  ‘Dat is juist, mijnheer Wool.’


  ‘Wilt u mij een paar woorden onder vier ogen met haar toestaan?’


  Het antwoord van kapitein Gondar deed Roger wat verbaasd staan. ‘Hebt u dan nog niet genoeg onheil aangericht soms?’


  En Roger zag dat het lange gezicht gespannen en boos stond. Toen haalde Gondar zijn schouders op. ‘Als mejuffrouw Roswyn bereid is met u te praten, dan vind ik het ook best.’


  Madoc Roswyn keek naar kapitein Gondar met een vreemde uitdrukking op haar gezicht, een uitdrukking die Roger niet goed begreep; het leek wel of ze hem om iets smeekte. Gondar maakte een snel, ruw gebaar, en draaide zich toen om. Madoc Roswyn stond op en liep achter Roger aan, de gang in. Roger probeerde haar in zijn armen te nemen, maar ze deed een stap naar achteren. ‘Alstublieft, mijnheer Wool. Zeg wat u wilt en dan -’


  ‘Maar lieveling!’ stotterde Roger. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Wat is er aan de hand?’ Ze slaakte een bittere lach. ‘De afschuwelijke situatie waarin ik dank zij u ben terechtgekomen, de dingen die u over mij hebt gezegd - het is een wonder dat ik nog een spoortje van mijn reputatie over heb!’


  ‘Ik begrijp er niets van!’ stamelde Roger geschokt. ‘Ik heb alleen maar -’


  ‘U hebt me alleen maar doen terechtkomen in de ernstigste moeilijkheden die ik ooit heb meegemaakt! Ik ben er nog dankbaar voor dat ik heb gezien wat u bent: een zelfzuchtige stomkop, vóór u nog groter onheil aan kon richten! En ga nu weg, en zeg nooit meer iets tegen me! Kapitein Gondar is in ieder geval zo voorkomend geweest dat hij mij een slaapplaats heeft gegeven, en ervoor zorgt dat ik niet van honger omkom!’ Roger draaide zich blindelings om en botste bijna tegen kapitein Gondar op, die in de deuropening had gestaan. Een uur later meldde kapitein Gondar zich bij de Barones, en rapporteerde in antwoord op haar vraag dat alles voortreffelijk was geregeld.


  ‘Ik heb voorzieningen getroffen voor het verblijf van de jongedame die, vrees ik, uw neef heeft geprobeerd te misbruiken.’


  ‘Wat? Roger iemand misbruiken behalve mij? Hij zou die sluwe sloerie hebben misbruikt? Ik belief het niet te geloven.’


  Kapitein Gondar keek wat minder vriendelijk. ‘Te zijner tijd hoort u de hele waarheid wel, madame. Ondertussen is de jongedame niet alleen ten prooi aan diepe wroeging, maar ze wil ook iets doen ter compensatie voor alle moeilijkheden die ze zonder het te weten heeft veroorzaakt.’


  ‘U spreekt in raadselen,’ snauwde Barones Isabel. ‘Hoe kan ze iets hebben gedaan ‘zonder het te weten’?’


  ‘De heer Wool heeft haar aan boord gelokt. Ze kreeg een verdovend middel te drinken en werd wakker in een voorraadkamer waarin hij haar had opgesloten. Hij trachtte af en toe haar te overweldigen, maar zonder succes.’


  Barones Isabel lachte kort en kakelend. ‘Als het waar is - en dat betwijfel ik - dan is dat ongeveer het niveau van competentie dat ik van Roger verwacht. Hij heeft een meisje, opgesloten in een kamertje, onder de chloroform of zoiets, en hulpeloos, en ze weet hem zich van het lijf te houden. Wel, wel, wel. Arme Roger.’


  ‘De jongedame vernam dat u leed aan ruimteziekte en was heel bezorgd. Ze heeft me verteld dat ze een wijze weet om de ziekte te genezen, en zal u met genoegen helpen.’


  Barones Isabel wreef zich over het bleke voorhoofd. ‘Zoals ik me nu voel wil ik van de duivel zelf nog wel hulp aanvaarden. Waaruit bestaat deze geneeswijze?’


  ‘Ik zal haar halen, dan zien we wel wat ze kan uitrichten.’


  Madoc Roswyn kwam het vertrek binnen. Ze keek even naar Barones Isabel, knikte toen bedachtzaam, en sprak toen zacht een paar woorden tot kapitein Gondar. Hij ging heen en Madoc Roswyn kwam op de Barones toegelopen.


  ‘En nu, madame, als u zich wilt ontspannen en uw ogen wilt sluiten, dan zal ik proberen de zenuwen te stimuleren die zijn verkrampt door deze vreemde, nieuwe omgeving. Kapitein Gondar is een medicijn halen - een oud boerenmiddeltje uit de heuvels van Wales…’ Ze raakte Barones Isabel hier en daar aan, op keel, hals en voorhoofd.


  Kapitein Gondar kwam terug met een glas, waarin een dikke stroperige vloeistof bleek te zitten.


  ‘Wat is het?’ wilde de Barones wantrouwig weten.


  ‘Zwavel, honing en een beetje whisky. Als u het opdrinkt, voelt u zich weer als nieuw.’ Barones Isabel dronk het glas leeg en trok een vies gezicht. ‘Erop of eronder, een andere mogelijkheid bestaat niet.’


  Madoc Roswyn bleef haar hier en daar aanraken, niet veel meer dan korte drukjes met de vingertoppen.


  Barones Isabel ging plotseling rechtop zitten, en zei met verbazing in haar stem: ‘Wel, wel, ik voel me wérkelijk beter!’


  ‘Daar ben ik heel blij om,’ zei Madoc Roswyn en ging stilletjes heen.


  ‘Hmmf,’ zei Barones Isabel. ‘Het valt niet te ontkennen dat ze er slag van heeft… Vreemd wezen… Natuurlijk moet ze er op Sirius Planeet uit. Maar zorg er in de tussentijd voor dat het haar aan niets ontbreekt. Dat ben ik haar op zijn minst wel verschuldigd. Hmmf. Die onhandige klungel van een Roger ook. Wat ter wereld zal er van hem worden?’


  De Phoebus, omvat door non-existentie als een worm in een eikengalnoot, gleed door de ruimte met de snelheid van de gedachte. De zon werd een ster, en Sirius werd een helderder ster vóór hen. De musici brachten de tijd door met repeteren, de zangers met oefeningen en het doornemen van de toneelscènes. Onvermijdelijk waren de temperamentvolle woedeaanvallen, het vormen en weer uit elkaar vallen van groepjes, een aantal romances, evenzoveel ruzies, een stortvloed van kletspraat, insinuaties, en zure commentaren, en dank zij deze activiteiten werd de schadelijke invloed van ruimteziekte grotendeels omzeild.


  Halverwege Sirius zat Barones Isabel een champagnefeestje voor en sprak het verzamelde gezelschap toe. ‘Ik ben zeer content over de manier waarop iedereen zich heeft aangepast aan de bijzondere omstandigheden van deze tournee. Voor ons liggen Sirius en Sirius Planeet, en voor de meesten onder ons zal het de eerste keer zijn dat ze zich op een buitenaardse wereld wagen. Sirius Planeet is alleen qua zwaartekracht en atmosfeer te vergelijken met de Aarde, maar verschilt daar verder in alles van. De planeet bevindt zich in wat, meen ik, de ‘Trojaanse positie’ genoemd wordt, ten opzichte van Sirius A en Sirius B, en krijgt maar een tiende van de straling die de Aarde krijgt van de zon. Niettemin heerst er op de planeet een aangename warmte, dank zij de temperatuur van de kern en een ‘broeikas’-atmosfeer die de warmte heel efficiënt vasthoudt. De flora en fauna zijn volkomen verschillend van wat we kennen, eigenlijk zijn de woorden ‘flora’ en ‘fauna’ waarschijnlijk misleidend, daar een groot aantal levensvormen op Sirius Planeet tot geen van beide categorieën behoort, of tot allebei. Er is een intelligente inheemse bevolking, en dat is uiteraard de reden van ons bezoek. De heer Bickel zal ons zo meteen wat meer vertellen over de autochtonen. Ik zal mij slechts heel even op zijn terrein wagen, door vast te vermelden dat dit ras niet muzikaal georiënteerd is - de stijl van de inheemse beschaving zou op het eerste gezicht heel goed een primitieve indruk kunnen maken, want ze huizen in holen en trekgaten. - Maar we moeten een bekrompen hokjesgeest zien te vermijden: het is mogelijk dat de byzantauren, zoals dit ras heet, ons zien als al even primitief.


  Ik heb lang nagedacht over ons eerste programma. De keus ligt moeilijker dan u zoudt kunnen denken. Het is essentieel dat we een bijzonder delicaat evenwicht in stand houden: wij willen communiceren met ons publiek, maar tegelijkertijd onze artistieke integriteit zo hoog mogelijk houden. Daartoe moeten we werken uitkiezen die zoveel mogelijk raakpunten bieden met het eigen milieu van de toehoorders, het grootst mogelijke aantal situaties waarmee ze zich in hun eigen bestaan kunnen identificeren. Ik heb voor onze eerste voorstelling de keus laten vallen op Fidelio, daar een groot deel van de handeling zich afspeelt in een kerker, die wel wat wegheeft van de gaten waarin de byzantauren leven. En nu zal de heer Bickel ons iets meer vertellen over de byzantauren en hun bestaan.’


  Bernard Bickel stond op, en maakte een hoffelijke buiging naar het gehoor. Hij was gekleed in een losse tuniek van zwarte zijde, strak rond de enkels, getailleerd en van een riem voorzien en verder van elegante gouden en zilveren biezen; zijn keurige zilveren snor was bijgepunt tot hij wel een borsteltje leek. Met een beleefde verontschuldigende glimlach zei hij: ‘Barones Isabel heeft een en ander grondig beschreven, maar ik kan nog een paar details geven omtrent de byzantauren en hun bestaan, omdat ik Sirius drie - of is het vier? - keer heb bezocht. Hoe dan ook, ik ken Commandant Boltzen van de nederzetting goed, en zie er naar uit om hem opnieuw te begroeten.


  Zoals Barones Isabel al heeft verteld, is Sirius Planeet een nogal donker oord, met een lichtsterkte die overeenkomt met avondschemer op Aarde. De ogen passen zich snel aan het weinige licht aan, en dan krijgt het landschap een wat spookachtige charme. Sirius Nederzetting ligt bijna onder het Trapezus Vulcanisme, en in de nabijheid leven de Imperiale Gigant byzantauren, waarschijnlijk de meest beschaafde stam op de hele planeet. Ik vrees dat zij, net als het landschap, in eerste instantie een lelijke indruk zullen maken. Ze zijn bepaald niet antropoïde: ze zijn voorzien van vier armen en vier benen, en, op het oog, twee hoofden, maar daarin zitten alleen maar zintuiglijke organen, daar het brein zich in het lichaam zelf bevindt. Ondanks hun nachtmerrieachtige uiterlijk zijn het alerte wezens die op allerlei stimuli reageren en zeer wel bereid zijn om menselijke gedragingen, methoden en tradities over te nemen als ze ze nuttig vinden. Dit geldt speciaal voor de Imperiale Giganten van de Trapezus, die een geciviliseerd leven leiden in hun holen. Ze bestaan van een soort landbouw, en hun korstmos-rotsterrassen zijn buitengewoon interessant. Het zijn zachtaardige lieden, die alleen fel optreden tegen de panurgen en uitgestotenen, die uiteraard veel minder vriendelijk zijn.


  Ik ben ervan overtuigd dat we ons voordeel zullen kunnen doen met dit bezoek aan Sirius Planeet, en bovendien: wellicht kunnen we een spoortje van onze muzikale ergernis achterlaten in een volk dat merkwaardig arm is op dit gebied. Wie weet? Misschien zal ons bezoek een volledige omwenteling in het leven van de byzantauren tot gevolg hebben!’


  Barones Isabel had nog een paar laatste woorden te zeggen. ‘Het is zeer wel mogelijk dat u een zekere schroom ondervindt, als u straks moet optreden voor een buitenaards publiek. Ik kan alleen maar zeggen: doe uw best! We kunnen natuurlijk wat kleine details wijzigen om ons te schikken naar dingen die hier gevoelig liggen; of wellicht voelt u in het publiek een zekere leegheid of een gebrek aan respons. Opnieuw is het enige wat ik zeggen kan: doe uw best!’


  Tijdens de woorden van Barones Isabel en Bernard Bickel had Roger somber achterin de salon champagne zitten drinken. Eerder die dag had hij Madoc Roswyn te pakken proberen te krijgen, maar net als bij al zijn eerdere pogingen had ze geweigerd om ook maar één woord met hem te wisselen.


  Moe van het drukke geroezemoes en gelach liep hij de salon uit, slenterde het schip rond, door alle vijf de bollen heen en de buizen waarmee ze aan elkaar zaten. Toen hij de brug passeerde werd zijn stemming er niet beter op: Madoc Roswyn en kapitein Gondar bleken samen voor de voorste patrijspoort te staan kijken naar Sirius, of, liever gezegd, naar het beeld van Sirius dat door een defaserend mechanisme werd geconverteerd van de gecomprimeerde bundels licht die van voren het schip troffen en op een scherm werden geprojecteerd. Kapitein Gondar had zijn kantoor afgestaan aan Neil Henderson, de Hoofd Boordwerktuigkundige, en had Madoc Roswyn gehuisvest in de zo vrijgekomen hut; ze had een lichtblauwe overall aan uit de scheepsvoorraad.


  Roger keek enkele ogenblikken naar het toneeltje. Ze waren verwikkeld in een ernstig gesprek: iets dat blijkbaar te maken had met de route van het schip, want Roger zag kapitein Gondar naar een plek rechts van Sirius wijzen, en Madoc Roswyn volgde met haar ogen de lijn van zijn vinger.


  Logan de Appling, de astrogator, kwam de gang binnenlopen; een slanke jongeman met een scherpgesneden gezicht, een romantische haardos van golvende bruine krullen, en helderblauwe ogen. Hij keek naar de brug, en schudde geringschattend het hoofd. ‘Weet u wat ik denk?’ zei hij tegen Roger. ‘Kapitein Gondar heeft last van kalverliefde. Dat denk ik.’ Hij draaide zich snel om en liep weg.


  Hoofdstuk 6


  Sirius Planeet hing voor hen, een vage grijze wereld met dikke wolkenlagen bij beide polen, een aantal ondiepe zeeën rondom de evenaar, een tweetal grote landmassa's die bestonden uit grijze egale vlakten, bergketens en smeulende vulkanen.


  De Phoebus draaide dertigduizend kilometer boven de planeet er in een baan omheen. Kapitein Gondar spoorde Sirius Nederzetting op, en stelde het personeel daar van hun aankomst in kennis. Even later werd het bericht bevestigd en gaf men toestemming voor de landing.


  Gondar voerde het correcte landingsprogramma in de automatische piloot in en de Phoebus gleed in een wijde boog naar het oppervlak van de planeet.


  De vage grijze bol werd groter, en even later begon de atmosfeer om het schip te zuchten en sissen. Sirius Nederzetting bevond zich aan de rand van de Patweg Vlakte, in de schaduw van de torenhoog oprijzende Trapezusbergen, en daar landde de Phoebus.


  De drie dagen daarvoor was de atmosfeer binnen het schip aangepast aan de druk en samenstelling van de lucht ter plaatse, en zorgvuldig afgewogen hoeveelheden middelen waren verstrekt aan passagiers en bemanning om de biologische bijverschijnselen van het verblijf op een vreemde planeet zo gering mogelijk te maken, dus verder uitstel was niet nodig. Meteen na de landing klapten de deuren open en gleed een brede plaat van geribd materiaal naar de grond. Kapitein Gondar kwam het schip uit, met Barones Isabel naast zich. Bernard Bickel en andere leden van het gezelschap kwamen achter hen aan. Boven hen was de hemel donkergrijs, en Sirius scheen met een koele witte gloed. Vierhonderd meter verderop riep een rij witte gebouwen eerder het beeld op van een kazernecomplex dan van een administratief- en handelscentrum.


  Commandant Dyrus Boltzen was met een van zijn adjudanten aan komen lopen om het schip te verwelkomen. Het was een magere man met zandkleurig haar, een strenge gelaatsuitdrukking, en een houding die droge scepsis suggereerde. Nu stapte hij kwiek naar voren, met een verwonderde blik op het druk pratende, vol belangstelling om zich heen kijkende gezelschap.


  ‘Ik ben Dyrus Boltzen, Commandant. Welkom in Sirius Nederzetting. Op het eerste gezicht lijkt het allemaal niet veel bijzonders, en geloof me maar, het wordt nog erger.’


  Kapitein Gondar lachte beleefd. ‘Ik ben Gondar, gezagvoerder van dit schip. Dit is Barones Isabel Grayce en de heer Bernard Bickel, u kent hem meen ik al.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ha, die Bickel. Leuk je weer eens te zien."


  ‘A1 deze andere mensen zal ik niet aan u voorstellen, maar het zijn allemaal beroemde musici en operazangers.’


  De strogele wenkbrauwen van Commandant Boltzen gingen met een ruk omhoog. ‘Een operagezelschap? Wat voert u hierheen? Er zijn geen theaters op Sirius Planeet.’


  ‘We hebben ons eigen theater bij ons, en zijn, met uw toestemming natuurlijk, van plan een uitvoering te geven van Fidelio.’


  Dyrus Boltzen krabde zich op het hoofd, keek over zijn schouder naar zijn adjudant, toen naar Bernard Bickel, die zich had omgedraaid en naar het landschap stond te kijken, daarna naar Adolph Gondar, die onbewogen terugstaarde, en keek ten leste weer naar Barones Isabel. ‘Dit is heel vriendelijk van u - bijzonder aardig zelfs - maar er zijn maar vijf Aardebewoners op de hele planeet, en er zijn er twee van op zoek naar mineralen en dergelijke.’


  ‘U bent uiteraard ook welkom bij de voorstelling,’ zei Barones Isabel, ‘maar misschien kan ik beter onze bedoelingen uitleggen. Wij zien onszelf graag als zendelingen van de muziek, en we zijn dan ook van plan uitvoeringen te geven voor intelligente buitenaardse rassen binnen het verkende universum, die anders nooit in aanraking zouden komen met muziek van de Aarde. De byzantauren vallen in deze categorie.’


  Dyrus Boltzen wreef zich over zijn kin. ‘Heb ik goed begrepen dat u van plan bent om voor de byzantauren een opera op te voeren?’


  ‘Zeer juist. En niet gewóón een opera: Fidelio!’


  Boltzen dacht enkele ogenblikken na. ‘Een van de taken waarmee ik hier ben belast is ervoor te zorgen dat de ’zanten niet worden misbruikt of uitgebuit. Ik zou niet weten hoe een opera ze kwaad zou kunnen doen.’


  ‘Zeker niet!’


  ‘U bent toch niet van plan om geld te vragen, hè? Anders staat u een teleurstelling te wachten. De ’zanten hebben geen enkel commercieel benul.’


  ‘Zo nodig zullen onze uitvoeringen gratis toegankelijk zijn.’


  Boltzen haalde zijn schouders op. ‘U gaat uw gang maar. Ik wacht met veel belangstelling af wat er gaat gebeuren. U zei dat u uw eigen theater bij u had?’


  ‘Dit is inderdaad het geval. Kapitein Gondar, u wilt wel zo vriendelijk zijn om ervoor te zorgen dat het podium wordt opgezet, en de ruimte voor het publiek. En Andrei, wil jij zorgen voor de decors en attributen?…


  ‘Zeker, madame. Natuurlijk.’


  Kapitein Gondar en Andrei Szinc liepen het schip in.


  Barones Isabel keek om zich heen naar het landschap. ‘Ik had wel iets indrukwekkenders verwacht, eigenlijk. Een stad misschien, een aanwijzing dat een inheemse beschaving bestaat.’


  Boltzen schoot in de lach. ‘De byzantauren zijn intelligent, geen twijfel aan. Maar ze gebruiken hun intelligentie voor het nastreven van hun eigen doeleinden, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Ik vrees dat zulks niet het geval is.’


  ‘Ik bedoel dat ze hun intelligentie op dezelfde manier gebruiken als wij, om hun bestaan gemakkelijker te maken, veiliger, comfortabeler. Ze zijn heel slim; kijk maar eens naar wat ze met rotsen doen en met korstmossen - je kunt ze net even verder heuvelop zien - maar diep in hun gaten denken ze gedachten die ons in verwarring zouden brengen als we wisten wat ze dachten.’


  ‘Zijn de byzantauren dan verbaal niet begaafd? Vindt er geen uitwisseling van gedachten plaats?’


  ‘Zover zou ik niet willen gaan. Ze zijn slim genoeg, als ze willen, en een stel spreekt onze taal met een vaardigheid die ronduit verbazingwekkend is. Maar je vraagt je de hele tijd af of het soms niets dan een knap nabootsen is, dat móét je je wel afvragen als je ze bezig ziet.’


  ‘Hebben ze geen geschreven taal? Geen pictorale vaardigheid?’


  ‘De Imperialen, hier in de Trapezus, kunnen lezen en schrijven - althans een aantal van hen - en ze hebben een eigen soort wiskunde, die overigens het begrip van al onze eigen wiskundigen te boven gaat. Maar ik weet alleen maar wat losstaande dingen over de ’zanten. Om een ras als dit hier te begrijpen, hoe oppervlakkig ook, daarvoor moet je jaren hier met ze leven.’


  ‘Maar muziek?’ hield Barones Isabel aan. ‘Hebben ze oor voor muziek? Componeren ze? Is er een inheems muzikaal idioom?’


  ‘Ik vermoed van niet,’ zei Dyrus Boltzen voorzichtig en beleefd. ‘Maar helemaal zeker daarvan kan ik natuurlijk niet zijn. Ik heb deze functie al zes jaar lang, maar ik kom nog steeds dingen tegen waarover ik me verbaas.’


  Barones Isabel knikte bruusk. Ze vond het gedrag van Dyrus Boltzen niet erg vriendelijk, al had hij haar geen werkelijke reden tot ergernis gegeven. Nu stelde ze hem plechtig de leden van het gezelschap voor, met steeds een zijdelingse blik op Dyrus Boltzen als ze weer een beroemde naam uitsprak, maar ze schenen hem niets te zeggen.


  ‘Ik dacht het al,’ zei ze bij zichzelf. ‘De man is een muzikale analfabeet.’


  Dyrus Boltzen ging de groep voor bij een rondleiding door de nederzetting, die uit weinig meer bestond dan vier betonnen gebouwen, met in het midden een sombere binnenplaats. Twee van de gebouwen waren pakhuizen voor handelswaren, één voor de import, de andere voor de export: kommen, flacons, vazen, bekers en serviezen van gepolijste inheemse steensoorten: transparant obsidiaan, turquoise, jade, carneool, diepblauw dumortieriet, zwart basalt. Er waren ook juwelen en kristallen, kroonluchters met hangers van diamant, smaragd en saffier, en toermalijnen windgongen. Op de binnenplaats zag het gezelschap de eerste byzantauren: vier van de wezens waren met bezems en watersproeiers de betonnen vlakte aan het schoonvegen, met grote zorg en concentratie. Ze waren nog grotesker dan men op grond van foto's al had vermoed, een indruk die nog werd versterkt door de bewegingen van hun vier armen en vier benen, van de eigenaardig geplaatste gelaatstrekken en de huid, die er net zo ruw en grijs uitzag als de rotsen om hen heen.


  ‘De wezens maken een welwillende, zelfs zachtaardige indruk,’ zei Barones Isabel.


  Boltzen lachte. ‘Deze vier zijn wat we, bij gebrek aan een beter woord, maar ‘oudsten’ noemen. Elke dag, om redenen die mijn bevattingsvermogen geheel te boven gaan, vegen ze de binnenplaats aan. Ziet u die sjaal om hun nek? Dat is een stof die wordt geweven van rotsvezels. De kleuren zijn overigens belangrijk, bijna zoals bij de tartans van het oude Schotland. Bruin, zwart en blauw zijn hier karakteristiek voor de Imperiale Giganten, en de lengte van de franje hangt af van prestige of rang.’ Hij gebaarde een van de wezens om naderbij te komen. Het kwam op hem toegelopen op dikke stijve benen die klikten tegen het beton.


  ‘Vriend ’zant,’ zei Boltzen, ‘dit hier zijn mensen uit de hemel. Ze komen in groot schip. Ze willen alle vriend ’zants een heleboel mooie dingen laten zien. Ze willen dat vriend ’zants naar schip komen. Oké?’ Van ergens diep binnenin de borstkas van het wezen kwam een rommelende stem. ‘Misschien oké. Vrienden ’zants bang.’


  Barones Isabel stapte naar voren. ‘U hoeft nergens bang voor te zijn. Wij zijn een operagezelschap dat volgens de regels van wet en kunst voorstellingen verzorgt, en we zullen iets opvoeren waarvan we zeker weten dat u ervan genieten zult.’


  ‘Misschien oké, wij zoeken gaan naar gele slechte ’zants. Misschien niet bang.’


  ‘Hij is niet écht bang,’ legde Boltzen uit. ‘Alleen houden ze er niet van om meer dan nodig is uit hun tunnels te komen. Dat vinden ze afbreuk doen aan hun waardigheid.’


  ‘Interessant! Maar waarom is dit zo?’


  ‘Het is een kwestie van maatschappelijke status. De misdadigers en non-conformisten van dit volk worden uitgestoten en gedwongen op de vlakten te leven, bovengronds. Daar worden het óf gevaarlijke schelmen óf ze verenigen zich tot troepen psychopaten, althans zo zouden we ze kunnen noemen. U zult dus begrijpen dat de open vlakte voor de ’zants een ongewenste omgeving is.


  ‘Zeker wel,’ zei Barones Isabel. ‘Maar de voorstelling zal binnen het schip plaatsvinden, en de onwaardige noodzaak om vanaf de open vlakte toe te kijken zal hen worden bespaard.’


  Boltzen wendde zich nogmaals tot de oudste. ‘Jij horen hemelpraat? Hij laat mooie dingen zien, mooi geluid, niet op vlakte, maar in schip. Jij en vriend ’zants rennen over vlakte en gaan schip binnen om te kijken. Oké?’


  ‘Oké. Ik ga beneden, praat met vriend ’zants.’


  Bernard Bickel bleef bij Commandant Boltzen om wat te praten over de goede oude tijd, terwijl de rest van het gezelschap terugging naar de Phoebus. Daar was al het een en ander veranderd. Onder leiding van kapitein Gondar was een hoge paal opgericht in het midden van de vijfhoekige ruimte tussen bollen en buizen. Nu werden lijnen gespannen, met de paal als steunpunt, en over dit geheel werden grote lappen metalloïde stof getrokken, zodat een tent ontstond. Het podium was in elkaar gezet, de orkestbak stond op zijn plaats, en toen Barones Isabel kwam kijken hoe alles ervoor stond trof ze Madoc Roswyn aan die zorgvuldig de opvouwbare banken rond het podium op hun plaats zette.


  ‘Hmmmf!’ zei Barones Isabel tegen zichzelf. ‘Probeert zich nuttig te maken, zodat ik haar hier niet achterlaat.’


  Ze grinnikte grimmig, en keek om zich heen waar Roger was, maar die was nergens te zien.


  Wat later kwam Bernard Bickel aangeslenterd. ‘Ik heb een interessant gesprekje gehad met Commandant Boltzen, en ik geloof dat ik hem onze attitude duidelijk heb kunnen maken. Hij heeft nog steeds wat twijfels, maar hij geeft toe dat het geen kwaad kan en misschien zelfs wel goed doet.’


  Barones Isabel snoof. ‘Dat zou ik wel denken!’


  ‘Hij heeft ook het verzoek gedaan aan u, mijzelf, en kapitein Gondar, om samen met hem het avondmaal te gebruiken. Dan is hij wellicht ook in staat om ons wat meer inlichtingen over de byzantauren te verschaffen.’


  ‘Dat is bijzonder vriendelijk van hem,’ zei Barones Isabel. ‘Ik zal met genoegen zijn uitnodiging aannemen.’


  ‘Dat verwachtte ik wel, en ik heb de uitnodiging uit naam van ons drieën aangenomen.’


  Drie uur later hing Sirius laag boven de horizon, en de onderste rand raakte een bank zachte witte nevel aan de rand van de vlakte. Het gezelschap had zich buiten het schip begeven om te kijken naar het vallen van de schemering, een heel indrukwekkend gezicht, want naarmate Sirius verder wegzakte achter de wolken werden die meer doortrokken van paarlemoerachtige tinten roze en groen.


  Barones Isabel, kapitein Gondar en Bernard Bickel gingen op weg naar hun dinerafspraak. Roger, die somber wat op en neer had gelopen op de kale vlakte, kwam teruggeslenterd naar het schip, waar hij onopzettelijk voor luistervink bleek te kunnen spelen. Hij was naast de brede geribbelde plaat blijven staan om naar de Siriusondergang te kijken, onkundig van het feit dat Madoc Roswyn en Logan de Appling op de onderste rand zaten, en Roger niet konden zien, omdat een lap canvas tussen hen in was gespannen.


  Roger herkende de wat hese stem van Madoc Roswyn en bleef als aan de grond genageld staan. ‘Logan, zeg dat alsjeblieft niet. Je hebt het echt helemaal bij het verkeerde eind.’


  ‘Nee, niet waar!’ De stem van De Appling trilde, zó intens waren zijn emoties. ‘Jij kent hem niet zo goed als ik hem ken!"


  ‘Kapitein Gondar is meer dan voorkomend voor me geweest; hij heeft me heel netjes behandeld, en heeft nooit geprobeerd zich aan mij op te dringen, zoals die afschuwelijke Roger Wool.’


  Rogers oren brandden en zijn huid voelde droog en broos aan, alsof een ijzige wind langs zijn wangen streek.


  ‘Hij doet zich alleen maar aardig voor om je vertrouwen te winnen,’ hield De Appling aan. ‘Het is een harde man, lieveling van me -’


  ‘Noem me alsjeblieft niet zo, Logan.’


  ‘- egocentrisch, zonder principes. Ik weet het! Ik heb hem bezig gezien.’


  ‘Nee, Logan, dat soort dingen moet je niet zeggen. Hij helpt me om aan boord van het schip te blijven. Hij heeft beloofd dat Barones Isabel me niet hier aan land zal zetten. Wat zou hij verder nog voor me kunnen doen?’


  Er viel een korte stilte toen De Appling nadacht over wat ze had gezegd. Roger deed hetzelfde. Logan de Appling vroeg met vlakke stem: ‘Waarom is het zo belangrijk voor je om deze reis mee te maken?’


  ‘O, dat weet ik eigenlijk niet zo precies.’


  En Roger kon zich precies voorstellen hoe haar schouders charmant even bewogen, hoe haar hoofdje de ander schuins aankeek, haar mondhoeken zich krulden.


  ‘Ik denk dat ik het gewoon wil. Wil je liever dat ik van boord ga?’


  ‘Je weet wel beter. Maar beloof me, beloof me, alsjeblieft, dat je je niet -’


  ‘Dat ik wát niet, Logan?’ vroeg Madoc Roswyn liefjes.


  ‘Dat je je niet overlevert in de vingers van die Adolph Gondar,’ riep De Appling met wilde stem. ‘De gedachte dat hij misbruik van je maakt! Ik krijg er de koude rillingen van. Ik denk dat ik hem maar vermoord, of iets afschuwelijks doe… Het hele afschuwelijke schip in de ondergang stort…’


  ‘Nee, Logan, je moet niet impulsief te werk gaan. Laten we liever naar de prachtige Siriusondergang kijken. Is het niet een geweldig gezicht? En zo vreemd en spookachtig! Ik had nooit kunnen denken dat de ene zonsondergang zo anders zou kunnen zijn dan de andere!’


  Roger haalde diep adem, liep stilletjes weg, en beende het hele schip rond.


  Dyrus Boltzen zorgde voor een onverwacht goede maaltijd, dank zij het feit (gaf hij toe) dat het bevoorradingsschip pas drie weken geleden was geweest. ‘We zijn dicht bij de Aarde hier - relatief dichtbij, natuurlijk - en toch is dit een eenzame planeet. Er landen maar heel weinig toevallige bezoekers, zoals u nu. En uiteraard komt niemand hier met de ambitieuze plannen die u net hebt ontvouwd.’


  ‘Denkt u dat we de byzantauren een voorstelling kunnen brengen die voor hen begrijpelijk zal zijn?’ vroeg Barones Isabel. ‘Qua attitude maken ze een volkomen non-menselijke indruk.’


  ‘In bepaalde aspecten wel, in andere niet. Soms verwonder ik me wel eens over de mate waarin ons oordeel over iets samenvalt, bij andere gelegenheden ben ik even verbaasd dat we dezelfde eenvoudige handeling vanuit zo verschillende standpunten bezien. Eén ding wil ik wel kwijt: als u iets wilt brengen dat gerelateerd is aan het bestaan van de byzantauren, zodat identificatie met het gebodene gemakkelijker wordt, dan zult u een en ander op hun manier moeten doen.’


  ‘Uiteraard,’ zei Bernard Bickel. ‘Daartoe zijn we ten volle bereid. Kunt u ons een paar suggesties aan de hand doen?’


  Boltzen schonk iedereen de glazen nog eens vol. ‘Ik denk het wel. Laat eens zien. Een voor de hand liggende kwestie is kleur, waar ze heel gevoelig voor zijn. Geel is de kleur van schelmen en uitgestotenen, dus de onsympathieke spelers moeten geel dragen, de held en de heldin blauw of zwart, en de bijrollen grijs en groen. Verder seks, liefde, romantiek, hoe u het maar wilt noemen. De ’zants hebben eigenaardige voortplantingsgewoonten, waar het om gaat is dat er drie seksuele handelingen zijn, en dat elke ’zant tot twee van die drie in staat is. U zult begrijpen dat een ongekend aantal misverstanden kan ontstaan als u hiermee geen rekening houdt. Ze geven geen blijk van hun genegenheid door te knuffelen of te kussen, maar door hun voorgenomen partner speels te besproeien met een kleverige vloeistof. Ik betwijfel of u zich zó nauw aan hun gewoonten zult willen conformeren.


  ‘Dit zal waarschijnlijk niet het geval zijn,’ zei Bickel. ‘Hmm, laat ik eens verder denken… Fidelio… worden een aantal scènes niet in een kerker gespeeld?’


  ‘Inderdaad,’ zei Barones Isabel. ‘Bijna de gehele tweede akte.’


  ‘U moet zich bedenken dat een kerker op de ’zants zal overkomen als een hoogst aangenaam woonoord. De gestoorde individuen, herrieschoppers en dergelijke worden verbannen naar de vlakte, waar ze in troepen rondzwerven. Tussen twee haakjes: waarschuw uw gezelschap dat ze niet alleen er op uittrekken. De schelmen zijn niet automatisch woest en wild, maar ze zijn wel uiterst onberekenbaar, vooral wanneer ze hun vuursteenwapens bij zich hebben.’


  ‘Zo, zo, zo,’ zei Barones Isabel langzaam. ‘Ik geloof dat we daarin vrij gemakkelijk wijzigingen kunnen aanbrengen. Misschien kunnen we de eerste akte in de kerker spelen, en de eerste scène van de tweede akte in de open lucht.’


  ‘Dat lijkt me een verstandige gedachte. En verder de kostuums. Weet u hoe de ’zants ons noemen in hun eigen taal? Hemelluizen. Voor zover ik heb kunnen nagaan voelen ze ten opzichte van ons een vriendelijk soort minachting. Wij zijn een ras om uit te buiten, een verzameling excentrieken omdat we ingewikkelde metalen apparaten geven in ruil voor brokstukken gepolijste rots!’


  Barones Isabel keek hulpeloos naar Bernard Bickel, die aan zijn snor zat te plukken. ‘Ik hoop,’ zei ze onzeker, ‘dat de voorstelling ertoe zal bijdragen om dit standpunt te wijzigen.’


  ‘Verder - en ik weet niet of u er iets voor voelt om zó ver te gaan - zou u, vanuit het standpunt van uw publiek geredeneerd, de voorstelling meer relevantie kunnen geven, als u er voor wist te zorgen dat ze zichzelf en hun leven konden relateren aan de acteurs en het verhaal.’


  ‘Maar we kunnen de opera toch niet herschrijven!’ zei Barones Isabel klaaglijk. ‘Dan zouden we geen Fidelio meer opvoeren, en dat was nu juist de bedoeling.’


  ‘Dat begrijp ik ook wel, en ik doe u geen adviezen aan de hand, maar zorg alleen voor informatie, die u al dan niet tot een andere aanpak zouden kunnen brengen. Als u bijvoorbeeld uw acteurs, per slot van rekening ‘Hemelluizen’, zó zou kostumeren dat ze op byzantauren leken, dan zou uw publiek met veel meer aandacht naar de voorstelling kijken.’


  ‘Alles goed en wel,’ protesteerde Barones Isabel, ‘maar waar zouden we in vredesnaam zulke gecompliceerde kostuums vandaan kunnen halen? Onmogelijk!’


  ‘Ik kan u tot op zekere hoogte behulpzaam zijn,’ zei Dyrus Boltzen. Hij schonk nog eens wijn in en dacht diep na, terwijl Barones Isabel en Bernard Bickel hem oplettend aankeken.


  ‘Ik heb in het pakhuis,’ zei hij tenslotte, ‘een aantal gelooide byzantaurvellen, bestemd voor het Britse Museum. Die zouden, meen ik, heel goed als kostuums dienst kunnen doen. Als u wilt zal ik ze aan boord laten brengen. Het enige wat ik vraag is dat u er voorzichtig mee bent.’


  .,Dat is heel vriendelijk van u," zei de Barones. ‘Mijnheer Bickel, wat is uw mening hierover?’ Bernard Bickel knipperde met zijn ogen. ‘Eh - ik ben het er zeker mee eens dat als wij ons ten doel stellen bij de niet-Aardse bewoners van de kosmos belangstelling op te wekken voor muziek - onze eigen, Aardse muziek, om een wat preciezere beschrijving te geven - we ons bijzonder vastberaden en welgemeende inspanningen zullen moeten getroosten.’


  Barones Isabel knikte gedecideerd. ‘Juist. Dat is zeker het geval.’


  ‘Ik zal de pelzen naar het schip laten brengen,’ zei Dyrus Boltzen.


  ‘Nog één kwestie,’ zei Barones Isabel. ‘Ik heb mij voorlopig voorgenomen de voorstelling te laten beginnen op het derde uur na het midden van de dag, of hoe dat ook hier heet.’


  ‘Drie uur,’ zei Dyrus Boltzen. ‘Onze dag is twintig uur en twaalf minuten lang, dus het midden van de dag en van de nacht vallen allebei om zes over tien. Drie uur zou heel goed moeten gaan.’


  ‘Ik ga ervan uit dat u uw best zult doen om ervoor te zorgen dat de byzantauren naar de voorstelling komen?’


  ‘Ik zal mijn best doen, dat verzeker ik u. Morgenvroeg zal ik ook de pelzen laten bezorgen.’ En Dyrus Boltzen hief zijn glas. ‘Op een geslaagde voorstelling.’


  De nacht was duister. Langs de berghellingen en over de vlakte dreven vreemde geluiden: zacht gekoer, af en toe een verre krijs, een of twee keer een droevig fluiten. Noch Bernard Bickel noch kapitein Gondar wist de herkomst van de geluiden met zekerheid vast te stellen, en besloten ze tenslotte maar toe te schrijven aan lagere levensvormen van de planeet.


  Niemand waagde zich ver van het schip, al was het een ontegenzeglijk spannende ervaring om twintig of dertig meter van de landingsplaat te lopen en dan in de nacht van Sirius Planeet te staan kijken naar de heel anders gevormde sterrenformaties en te luisteren naar de vreemde geluiden.


  Kort na vieren werd de hemel lichter en om vijf uur schoof de gloeiende witte kogel van Sirius boven de Trapezusbergen uit. Een uur of twee later kwam Commandant Boltzen zijn belofte na, en leverde een jeeplading byzantaurpelzen af.


  Hermilda Wann, die de rol van Leonore zou zingen, hijgde van ontsteltenis. ‘U bent toch zeker niet van zins ons die dingen te laten dragen?’


  ‘Ja, natuurlijk wel,’ zei Barones Isabel kalm. ‘Het is een concessie aan de gevoelens van ons publiek.’


  Herman Scantling, die Pizarro zong, wierp zijn handen ten hemel. ‘Misschien kunt u me dan ook even vertellen hoe ik mij goed kan uitdrukken met vier armen? En welk van de twee hoofden ik moet gebruiken om het mijne erin te verstoppen? En hoe, ik vraag u hoe, kan ik tot een goede projectie komen achter al deze dikke stukken pels en leer?’


  ‘De pelzen ruiken bepaald onaangenaam,’ zei Otto von Scheerup, die de rol van Florestan zong. ‘Ik vind het hele idee volkomen belachelijk.’


  Baron Isabels mond werd een dunne witte streep. ‘De discussie is verder gesloten. Dit zijn de kostuums voor de voorstelling van vanmiddag, en insubordinatie zal ik niet tolereren. Uw contracten zijn op dit punt heel duidelijk. Van u wordt niet gevraagd om uw gezondheid in de waagschaal te stellen, maar een zekere mate van ongemak moet worden verwacht, en dient opgewekt te worden verdragen. Temperamentvolle uitvallen zijn iets wat ik niet duld. Verder valt er niets te zeggen.’


  Ze wendde zich tot Roger, die in de buurt stond. ‘Dit is een gelegenheid om je nuttig te maken, Roger. Ga met deze pelzen naar de heer Szinc, en help hem ze op zo passend mogelijke wijze te verdelen onder de personen die meedoen aan de voorstelling van vandaag.’


  Roger maakte een grimas van tegenzin, maar deed toen toch wat hem was gevraagd. Hermilda Wam slaakte een diepe zucht van gekwetste trots. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven mijn werk gedaan onder zulke schandalige omstandigheden!’


  Barones Isabel negeerde haar en liep naar Dyrus Boltzen om een paar woorden met hem te wisselen.


  ‘Is er ooit zóiets krankzinnigs van ons gevraagd?’ vroeg Herman Scantling.


  Otto von Scheerup schudde nors het hoofd. ‘Wacht maar tot we dit rapporteren aan het Gilde! Dat is het enige wat ik kan zeggen: wacht maar! Dan zal het er warmpjes aan toegaan!’


  ‘Maar - maar ondertussen?’ vroeg Ramona Thoxted, die Marcellina zong. ‘Moeten we de weerzinwekkende dingen aantrekken?’


  Herman Scantling gromde zuur. ‘Ze zou ons hier afzetten op deze godverlaten rotsklomp, zonder salaris, zonder kaartjes naar huis, zonder iets.’


  ‘We zouden haar voor de rechter kunnen dagen,’ zei Julia Biancolelli wat zwakjes.


  Herman Scantling, Hermilda Warn en Otto von Scheerup reageerden niet, en Ramona Thoxted zei: ‘Op een tournee als deze moeten we denk ik zijn voorbereid op bijna alles.’


  De uren gleden voorbij, en om zes over tien werd het middag. Om half twee kwamen Dyrus Boltzen en zijn adjudant aanvliegen met een zwevend platform. Boltzen was gekleed in een ribcord broek, zware laarzen, en een jekker met een capuchon. Aan zijn riem hing een wapen. Hij liep naar Barones Isabel toe, die nog wat laatste veranderingen in het libretto zat aan te brengen. ‘Het spijt me, madame, maar ik zal niet aanwezig kunnen zijn. Een bijzonder onaangenaam voorval, en we zullen er wat aan moeten doen. Een troep zeer ongure schelmen is op weg hierheen gesignaleerd, en we moeten ze van hun huidige koers laten afbuigen, voor ze schade aanrichten op de akkers.’


  ‘Wat jammer!’ riep Barones Isabel uit. ‘Nadat u zoveel hebt gedaan om ons te helpen! U hebt er toch voor gezorgd dat de inheemse bevolking naar de voorstelling komt?’


  ‘O ja. Ze zijn allemaal op de hoogte, en om drie uur ziet u ze wel verschijnen. Met een beetje geluk ben ik vroeg genoeg terug om de derde akte nog te zien.’ En hij haastte zich terug naar zijn platform, dat weggleed over de vlakte.


  ‘Het is zonde dat hij de opera moet missen, maar er is niets aan te doen,’ zei de Barones. ‘Goed dan, wil iedereen even luisteren? Het woord ‘kerker’ wordt niet gebruikt, en vervangen door ‘woestijn'.’


  ‘Wat maakt dat nu uit?’ vroeg Herman Scantling. ‘We zingen in het Duits, en die beesten hier verstaan er tóch geen woord van.’


  Barones Isabel antwoordde met de zachtmoedigheid die mensen die haar beter kenden altijd op hun hoede deed zijn: ‘Ons doel, mijnheer Scantling, is trouw aan de intenties van de componist, en daarnaast het overbrengen van alle intensiteit die hij in zijn werk heeft gelegd. Als het decor een woestijn voorstelt, zoals nu het geval is, dan zondigen wij tegen de regels als wij eraan refereren als een ‘kerker’, zelfs al is het in het Duits. Ben ik duidelijk genoeg?’


  ‘Het metrum is anders,’ bromde Otto von Scheerup gemelijk. ‘In plaats van ‘der Burgverltesz’ nu ‘die Wüste’.’


  ‘U moet uw best doen.’


  Drie uur kwam nu dichtbij. De musici verzamelden zich in de orkestbak. Sir Henry Rixon verscheen en bladerde vluchtig de muziek door. Achter het toneel, begeleid door een menigte gesmoorde vloeken, gekanker en kreten van ontzetting, werden de pelzen zo goed en zo kwaad als dat ging aangetrokken. Om vijf voor drie liep Barones Isabel naar buiten om naar de vlakte te kijken.


  ‘Ons publiek zou toch al op weg hierheen moeten zijn,’ zei ze tegen Bernard Bickel. ‘Ik hoop wel dat er geen misverstanden zijn gerezen over de aanvangstijd.’


  ‘Verdomd vervelend dat Boltzen ergens anders heen moest,’ zei Bickel. ‘Misschien wachten de ’zants wel op iemand die ze hierheen brengt of zoiets. Ze hebben het niet erg op open terrein, als ik me goed herinner wat Boltzen heeft verteld.’


  ‘Inderdaad, ja. Misschien kun je het beste even naar de holen gaan, waarde Bernard, en kijken wat er aan de hand kan zijn.’


  Bickel fronste zijn voorhoofd, kauwde op zijn snor, maar wist het niet tot een tegenvoorstel te brengen. Hij ging op weg naar de nederzetting, en Barones Isabel liep naar de kleedkamers om zich ervan te overtuigen dat alles naar behoren verliep. Ze schudde ontsteld het hoofd. Waar was de waardigheid, de vlotte élégance die haar voor de geest had gestaan? Toch zeker niet hier bij deze boze tenoren, sopranen en bassen. Een paar hadden kappen op hun hoofd, anderen hadden twee van de vier armen door de mouwen van hun cape gestoken, terwijl de andere twee over hun schouders hingen. Barones Isabel draaide zich abrupt om en ging heen.


  Kwart over drie kwam Roger haar zeggen dat Bernard Bickel terug was, met de byzantauren.


  ‘Prachtig!’ zei de Barones. ‘Je wilt wel zo vriendelijk zijn te helpen bij het regelen wie waar komt te zitten, niet, Roger? Denk eraan, hoe langer de franje van de sjaal, hoe hoger de status.’


  Roger knikte en haastte zich naar buiten om zich nuttig te maken. Bernard Bickel kwam verslag uitbrengen. ‘Ze waren op weg hierheen, hadden blijkbaar eerst een wandelingetje gemaakt. Daarom waren ze waarschijnlijk ook te laat. Ik heb ze in fors tempo op sleeptouw genomen, en ze zijn nu alsnog hier, dus.’


  Barones Isabel tuurde door het kijkgaatje en zag dat de zaal inderdaad vol zat met byzantauren. In grote aantallen maakten ze een nog vreemdere en onmenselijker indruk dan anders - ze zagen er zelfs wat vreeswekkend uit. Barones Isabel aarzelde, maar liep toen toch het podium voor het doek op, om haar publiek toe te spreken.


  ‘Dames en heren, ik heet u hartelijk welkom bij onze bescheiden voorstelling. Zo meteen ziet u de opera Fidelio, door Ludwig van Beethoven, een van onze meest getalenteerde componisten. Wij brengen u deze voorstelling in de hoop dat een aantal onder u wellicht meer zal willen weten van de grootse muziek van de Aarde. En nu, omdat ik niet weet hoeveel van wat ik zeg u begrijpt, treed ik terug en laat de muziek voor zichzelf spreken. Fidelio'


  Het dirigeerstokje van Sir Henry Rixon schoot omlaag en muziek vulde de zaal.


  Barones Isabel liep naar de brede loopplank en bleef naast de ingang van de zaal staan luisteren naar de ouverture. Wat klonk de muziek heerlijk hier op Sirius Planeet! Hoe ontroerend om te horen hoe dit glorieuze essence, dit zevende destillaat van de Aardse beschaving de lucht van de planeet bezwangerde en binnendrong in de ziel van deze pathetisch lelijke en onbevoorrechte lieden! Zou deze ervaring hen nobele gevoelens ingeven, hen boven hun existentie van wroeten in de rots uitheffen, zou ook maar een tiende van de schoonheid en exaltatie van de muziek tot hen doordringen? Hoe jammer, dacht Barones Isabel, ze zou het nimmer met zekerheid weten.


  Het doek ging op, de eerste akte: Marcellina en Jacquino, in byzantaurpelzen, zongen van liefde en verlangen, en nu de opera werd opgevoerd voor een publiek van byzantauren, leken de kostuums niet zo idioot en lachwekkend als tevoren. Maar daar kwamen juist Dyrus Boltzen en zijn adjudant aan. Barones Isabel wuifde, en een klaarblijkelijk vermoeide Boltzen stak zijn hand op. Barones Isabel stapte naar voren om hem te begroeten.


  ‘Het spijt me allemaal verschrikkelijk,’ zei hij zwaar. ‘Ik had geen tijd om het u te vertellen, maar ik wist wel dat ze vandaag niet op zouden komen dagen. Ze zijn veel te voorzichtig.’


  Vragend gingen Barones Isabels wenkbrauwen omhoog. ‘Wie zouden niet op komen dagen? De byzantauren? Ze zijn er wel degelijk. De zaal is tot de laatste plaats bezet!’


  Verbaasd staarde Dyrus Boltzen haar aan. ‘0 ja? Ik kan het niet geloven! Ze zouden nooit uit hun holen komen: die schelmen waren op weg hierheen, over de bergen!’


  Glimlachend wees Barones Isabel hem op zijn ongelijk. ‘Maar toch is het zo. Ze zijn hier en genieten ten volle va;n de muziek.’


  Dyrus Boltzen liep naar de ingang, keek naar binnen, liep langzaam achteruit, draaide zich om, en keek Barones Isabel aan. Zijn gezicht vertrok krampachtig, maar bleef wasbleek.


  ‘Uw publiek,’ zei hij met een vreemd klinkende stem, ‘bestaat uit de schelmen - de psychopathische uitgestotenen waar de Imperiale Giganten zo doodsbenauwd voor zijn.’


  ‘Wat? Weet u dat zeker?’


  ‘Ja. Ze dragen hun gele kledij, ziet u dat dan niet? En ze hebben ook vuursteenwapens, wat wil zeggen dat ze in een kwaaie stemming zijn!’


  Barones Isabel staarde hem handenwringend aan. ‘Wat moeten we doen? De voorstelling stopzetten?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Boltzen. ‘Het minste of geringste kan ze tot razernij brengen.’


  ‘Maar wat kunnen we dan doen?’ fluisterde Barones Isabel.


  ‘Zorg dat ze op geen enkele manier worden geïrriteerd. Maak geen abrupte geluiden. En u kunt ook beter weer de opera ongewijzigd opvoeren: elke verwijzing naar de toestand waarin ze zich bevinden maakt ze dol van woede.’


  Barones Isabel draafde achter de coulissen. ‘Alles weer veranderen!’ riep ze. ‘Terug naar de oorspronkelijke versie! We hebben een ander publiek!’


  Otto von Scheerup keek haar ongelovig aan. ‘Hoe bedoelt u, een ander publiek?’


  ‘Dit zijn wilden, of nog erger! Om het minste of geringste veroorzaken ze een ernstige wantoestand!’


  Otto von Scheerup keek wat onzeker naar het toneel. Hermilda Warn zong van Fidelio's medelijden voor Marcellina's misleide liefde. Hermilda wilde juist de zakdoek pakken waarmee ze gewoonlijk haar gebaren ondersteunde, toen Barones Isabel het toneel opdraafde, hem uit haar handen griste, de verbijsterde diva toevoegde: ‘Hij is geel!’ en weer tussen de coulissen verdween.


  Door het kijkgat keek ze naar het publiek. De byzantauren schoven rusteloos op hun stoelen heen en weer, en hun hoofden bewogen en schoten op vrij angstaanjagende wijze op en neer.


  ‘Waar is mijnheer Bickel?’


  Andrei Szinc wees. ‘Daar, in de zaal. Hij legt de opera uit aan dat grote exemplaar daar, met die stenen knots.’


  ‘Wat een afschuwelijke situatie?’ kreet Barones Isabel. Ze rende door het schip heen naar Bol A en de brug waar ze een kapitein Gondar aantrof die druk bezig was Madoc Roswyn te kussen.


  ‘Kapitein Gondar!’ bulderde Barones Isabel met een stem als een misthoorn. ‘Als u zich even kunt losmaken van uw privéaffaires: er is een ernstige noodtoestand gaande, en wij dienen er maatregelen tegen te treffen.’


  En ze beschreef zo beknopt mogelijk hoe de situatie er voorstond.


  Kapitein Gondar knikte kort, zei een paar woorden in de intercom om zo de bemanning te alarmeren. Toen, gevolgd door Barones Isabel, liep hij haastig via de verbindingsbuizen naar het podium.


  Barones Isabel ging weer bij haar kijkgat staan.


  Het publiek was bepaald onrustig. Een aantal schelmen stond nu op hun vier benen heen en weer te wiegen, zwaaiden met hun armen, klikten hun hoofden tegen elkaar.


  Op het podium waren de zangers gebiologeerd geraakt door het gewoel in de zaal, en hun zingen stokte. Sir Henry Rixon sloeg nog steeds ferm de maat, maar in het publiek deed zich een nieuw incident voor.


  Bernard Bickel had vanaf de ouverture naast de schelm gezeten die hij had geïdentificeerd als hoofdoudste, en had de voorstelling gelardeerd met opmerkingen die, meende hij, het beperkte bevattingsvermogen van de byzantaur niet te boven gingen. Blijkbaar was noch de gele sjaal noch de met vuurstenen bezette knots hem opgevallen, of misschien hield hij het laatste abusievelijk voor een werktuig met een puur ceremoniële functie. Hij wist zich later nooit meer de opmerking te herinneren waardoor de byzantaur geïrriteerd raakte, maar hoe dan ook, het wezen hief zijn knots op met de duidelijke bedoeling het commentaar van Bernard Bickel tot een voortijdig en roemloos einde te brengen. Maar hij onderschatte de rapheid van de musicoloog die wel meer voor dit soort situaties had gestaan. Bickel gaf met zijn vuist een klap op het rechterhoofd van de oudste, wist de klap van de knots te ontwijken, en sprong de orkestbak in, waar hij tussen het slagwerk viel. Het plotselinge dissonantie geluid van de bekkens scheen de byzantauren nog meer op te winden, en grommend en kreunend en zwaaiend met hun vuursteenwapens drongen ze op naar Bernard Bickel, en het orkest in het algemeen.


  Iedereen die daartoe maar in staat was klauterde het podium op, waarbij de musici die zich het dichtst bij het publiek bevonden zich de schelmen van het lijf probeerden te houden door wild met hun instrumenten om zich heen te slaan. Kapitein Gondar sprong het toneel op en begon bevelen te schreeuwen, terwijl leden van de bemanning brandslangen aansloten.


  Op het toneel werkte een van de zangeressen zich in pure hysterie uit haar pels en smeet die naar het publiek, wat grote ontsteltenis veroorzaakte onder de verwarde schelmen. Anderen volgden haar voorbeeld, fluitend en spottend, en de byzantauren deinsden achteruit. Nu gutste het water uit de hogedrukslangen en de byzantauren werden het theater uitgespoten, de vlakte op. Daar krabbelden ze overeind en zetten in een moeizame draf koers naar het noorden.


  Een half uur later was in het theater weer sprake van iets wat op orde leek. Barones Isabel, Bernard Bickel, kapitein Gondar, Sir Henry Rixon, Andrei Szinc en een aantal musici en zangers hadden zich verzameld in de grote salon. Commandant Boltzen probeerde een koele analyse te geven van wat er was voorgevallen, maar zijn stem verdronk in het geroezemoes.


  Tenslotte wist hij daar toch bovenuit te komen. ‘Morgen zal het anders gaan. Ik zal ervoor zorgen dat de Imperiale Giganten hier zijn, en ze zullen er zijn, daar ben ik absoluut zeker van - en zonder vuurstenen wapens!’


  Na zijn woorden werd het opeens stil. Andrei Szinc liep naar Sir Henry Rixon en zei wat tegen hem. Sir Henry knikte en nam Barones Isabel apart. Haar mond werd een strakke streep, ze haalde diep adem, alsof ze haar mening met kracht naar voren wilde brengen, toen aarzelde ze, en tenslotte knikte ze kort. Tegen Dyrus Boltzen zei ze: ‘Ik ben bang dat er geen tweede voorstelling zal plaatsvinden in Sirius Nederzetting. Een aantal musici is niet gedisponeerd, en anderen zijn - eh - óók niet gedisponeerd. We vertrekken zodra de Phoebus ruimtevaardig kan worden gemaakt.’


  Hoofdstuk 7


  In alle opwinding waarmee de eerste opvoering van het gezelschap gepaard was gegaan, vergat Barones Isabel dat ze van plan was geweest om Madoc Roswyn er op deze planeet uit te zetten, en Madoc Roswyn zelf zorgde er wel voor dat ze uit het zicht bleef.


  Toen Barones Isabel er wél aan dacht, klakte ze geërgerd met haar tong. Toen ze zich de overduidelijke verliefdheid van kapitein Gondar voor de geest haalde, klakte ze nog eens met haar tong, en overlegde met zichzelf of ze de zaak nu wel of niet op de spits zou drijven. Na een hele tijd geaarzeld te hebben zei ze tegen zichzelf dat zij met de affaire niets te maken had, en toen ze met kapitein Gondar over de volgende plek sprak die de Phoebus zou aandoen, werd de naam Madoc Roswyn niet genoemd.


  ‘Volgens onze reisroute,’ zei de Barones zo formeel mogelijk, ‘is de volgende planeet de tweede vanaf de zon Phi Orionis. De heer Bickel heeft me verteld dat de autochtone bevolking zeker humanoïde is; nietwaar, Bernard?’


  Bickel, die een ogenblik daarvoor was binnengekomen, gaf een bevestigend antwoord. ‘Ik heb de wereld niet zelf bezocht, maar ik heb gehoord dat de bewoners van Zade niet alleen een humanoïde uiterlijk hebben, maar ook cultuurtrekken hebben die analoog zijn aan de onze, waaronder een vorm van kunst die zich baseert op het moduleren van geluid, kortom: muziek.’


  ‘Op naar Zade, dus,’ zei Barones Isabel. ‘Onze route voert ons toch niet al te ver van Rlaru vandaan, kapitein?’


  ‘Nee,’ zei Gondar met enige tegenzin. ‘Dat zal niet al te moeilijk zijn: Phi Orion is wel de goede kant op. Maar ik heb een suggestie.’


  Beleefd hield Barones Isabel haar hoofd scheef. ‘Ja?’


  ‘Ik heb horen verluiden van een planeet in Hydra, bewoond door een heel muzikaal ras. Het is een wereld die bijna nimmer door mensen is bezocht, en ik heb vernomen dat het artistiek op een zeer hoog niveau staat. Precies de goede plek om er met uw troep heen te gaan, dunkt me.’


  Barones Isabel keek hem scherp aan. Kapitein Gondars woorden hadden op bijna onnaspeurlijke wijze niet geheel waarheidsgetrouw geklonken. ‘De reis waaraan we op het ogenblik bezig zijn, zal ons tenslotte naar Rlaru voeren, nietwaar?’


  ‘Ja, inderdaad. Zeer waar.’


  ‘Wordt het zo langzamerhand niet eens tijd dat u ons vertelt waar Rlaru precies ligt?’ vroeg Bickel. ‘Per slot van rekening zijn we geen boeven of kapers, en het is wel duidelijk dat we niet van plan zijn om op enigerlei wijze misbruik van u te maken.’


  Gondars lange gelige gezicht plooide zich in een flauwe glimlach. ‘Het lijkt me beter als ik die informatie nog even voor mij houd - en om een heel goede reden.’


  ‘Maar als u nu eens iets overkwam!’ riep Bernard Bickel geërgerd. ‘Dan kunnen we Rlaru niet meer vinden, en daar gaat deze reis juist om!’


  Koppig schudde kapitein Gondar het hoofd.


  ‘Ik begrijp niets van deze aarzeling om ons te vertrouwen,’ zei Barones Isabel. ‘U kunt toch niet wérkelijk verwachten dat we een poging zouden wagen om u financieel beentje te lichten!’


  ‘Natuurlijk niet, en het spijt mij als ik die indruk wek.’


  ‘Waarom bent u dan zo onnatuurlijk voorzichtig?’


  Kapitein Gondar dacht een ogenblik na. ‘Ik zal heel eerlijk zijn. U baseert uw argument op vertrouwen, maar uw eis om informatie toont aan dat u me niet vertrouwt. Dit wekt in mij een tegen-wantrouwen op. U beheert een grote somma gelds, dat krachtens recht en wet mij toebehoort, en daarmee oefent u druk op mij uit. U vraagt mij nu om mijn manier om druk op u uit te oefenen krachteloos te maken, om mij aan u over te leveren, en zonder dat u een even grote concessie doet.’


  Barones Isabel schudde even verwonderd haar hoofd. ‘Wat u zegt zou op Aarde misschien niet onredelijk klinken - maar hier, op weg nar Rlaru - wat wint u ermee? Zowel de heer Bickel als ik zijn lieden van eer, en ik kan me niet voorstellen - om de discussie even serieus door te zetten - dat wij u ergens op een planeet achter zouden laten, of - om even helemaal melodramatisch te worden - dat wij uw dood zouden teweegbrengen.’


  ‘Er zijn wel vreemdere dingen gebeurd,’ zei kapitein Gondar met zijn naargeestigste glimlach.


  Barones Isabel snoof. ‘U bent volkomen onmogelijk, kapitein Gondar.’


  ‘Laat ons overgaan op een ander onderwerp,’ zei kapitein Gondar hoofdschuddend. ‘Als de tijd daar is dan zal ik u naar Rlaru brengen. En ik hoop dat als de tijd daar is u op uw beurt mij mijn geld zult overhandigen.’


  ‘Ik geloof dat wij hier machteloos staan,’ zei Barones Isabel stijfjes.


  ‘En om nu terug te keren naar wat ik zojuist heb gezegd - ik geloof dat een bezoek aan deze planeet bijzonder waardevol zou zijn.’


  ‘Dat kan inderdaad het geval zijn. Om het gesprek weer even terug te brengen, op Rlaru, in welke sector ligt het?’


  ‘In Cetus,’ zei kapitein Gondar. Het antwoord kostte hem duidelijk moeite.


  ‘Een bezoek aan deze planeet in Hydra zou ons dus vrijwel de andere kant op voeren. We zouden ons gedwongen zien om een hoogst vervelende omweg te maken. Nietwaar?’


  Kapitein Gondar maakte een bijna kruiperige indruk.


  ‘Een kleine omweg, die echter zeer de moeite waard zou blijken. Naar mijn mening zou het een ernstige vergissing zijn als we de planeet niet bezochten; de bewoners zijn heel humanoïde - bijna menselijk, zou ik zeggen.’


  Bernard Bickel fronste zijn voorhoofd. ‘In Hydra? Ik heb nooit van zo'n planeet gehoord in Hydra.’


  ‘Van wie hebt u dit alles vernomen?’ vroeg Barones Isabel.


  ‘Een oude ruimteonderzoeker heeft dit aan mij verteld,’ zei Gondar, opnieuw met die flauwe ondertoon van onwaarachtigheid die al eerder het wantrouwen van Barones Isabel had opgewekt. ‘Vanaf dit ogenblik heb ik altijd nog eens een bezoek willen brengen aan deze wereld.’


  ‘Dat zult u dan bij een andere gelegenheid moeten doen,’ zei Barones Isabel vastberaden. ‘Het doel van deze reis is al vastgesteld; we kunnen niet hier en daar door het universum schieten om gevolg te geven aan de gril van één man. Het spijt mij, kapitein Gondar.’


  Gondar draaide zich abrupt om en beende naar de deur. Barones Isabel zei tegen zijn rug: ‘U wilt wel zo vriendelijk zijn de astrogator mede te delen dat de volgende plek waar we landen Zade zal zijn, de tweede planeet van Pi Briones.’


  Toen de deur was dicht gegleden achter Gondar staarde Bernard Bickel Barones Isabel aan, en van verbazing gingen zijn wenkbrauwen omhoog, en werden zijn blauwe ogen rond. ‘Eigenaardig! Waarom in de naam van alle mindere demonen wil Gondar zo graag naar die wereld?’


  Barones Isabel dacht al aan andere zaken. ‘Het maakt weinig verschil, omdat we dat niet zullen doen.’


  Terwijl Barones Isabel en Bernard Bickel confereerden met kapitein Gondar dwaalde Roger Wool doelloos rond in het schip en liep ook langs het podium in Bol C. De musici en de zangers waren klaar met hun dagelijkse repetities, maar een waas van hun aanwezigheid hing nog om het podium: een mengeling van parfum, kamfer, vioolhars en kleppenolie. Eén zwak lampje scheen op het toneel, en roerloos op een krukje zat daar Madoc Roswyn. Ze zag Roger zonder dat de uitdrukking van haar gezicht anders werd. Langzaam liep Roger naar haar toe.


  Hij zei: ‘Ik wou dat je me vertelde waarom je zo hebt gedaan - waarom je al die afschuwelijke verhalen over mij hebt rondgestrooid… Alsof ik je er ooit toe zou dwingen iets tegen je wil te doen…’


  Ze maakte een nonchalant gebaar. ‘Toen leek het me een goede gedachte. Je moet begrijpen, Roger, dat ik grillig en onbetrouwbaar ben, in het geheel niet lijk op het meisje dat jij dacht in me te zien.’


  ‘Ik kan niet aan de indruk ontsnappen dat je me ergens voor gebruikte, maar ik kan me niet voorstellen waarvoor… Toen we nog op Aarde waren, dacht ik dat je me erg graag mocht. Als dat zo was - als dat nog zo is - zeg me dat dan in vredesnaam, dan helpen we dit afschuwelijke misverstand uit de wereld.’


  ‘Er is geen misverstand, Roger.’ Madoc Roswyns stem was zacht, maar volkomen toonloos.


  Roger keek haar een ogenblik aan, en schudde toen zijn hoofd. ‘Hoe is het mogelijk dat iemand die zó mooi, zo gevoelig, zo intelligent is, tegelijkertijd ook zó trouweloos kan zijn? Ik begrijp het werkelijk niet!’


  ‘Dat hoeft ook niet, Roger. Ga nu maar op zoek naar je tante. Ze heeft wat voor je te doen.’


  Roger draaide zich om en liep weg. Madoc Roswyn keek hem na met op haar gezicht alleen een eigenaardige gekwelde uitdrukking, die wel tien verschillende oorzaken had kunnen hebben.


  Roger zette somber zijn dwaaltocht rond het schip voort, en liep zijn tante tegen het lijf in de gang naast de salon, waar ze de klachten van Ada Francini had aangehoord over wat eigenaardige geluiden.


  Haar oog viel op Roger, en ze bleek inderdaad iets voor hem te doen te hebben.


  ‘Roger, is jou een knarsend, bonkend geluid in Bol D opgevallen? Het komt met onregelmatige tussenpozen terug en schijnt nergens vandaan te komen.’


  ‘Het was me niet opgevallen,’ zei Roger dof.


  ‘Mejuffrouw Francini heeft me verteld dat dit geluid de rest van het gezelschap bijzonder stoort. Ze heeft er wat van gezegd tegen kapitein Gondar, maar die liet blijken er heel weinig belangstelling voor te hebben.’


  ‘Kan het iemand zijn die ligt te snurken?’ vroeg Roger. ‘Daar heb ik ook al aan gedacht, maar volgens mejuffrouw Francini is het een heel ander geluid.’


  Opnieuw deelde Roger mee dat het geluid hem niet was opgevallen.


  ‘Hoe dan ook, ik wil dat je erachter komt wie het veroorzaakt, en als de bron mechanisch is, dien je de Hoofd Boordwerktuigkundige te waarschuwen.’


  Roger zei dat hij zijn best zou doen en slofte weg naar Bol D. Hij klopte aan bij de hut die werd gedeeld door Ephraim Zerner en Otto von Scheerup, en vroeg meer gedetailleerde inlichtingen over de hinderlijke geluiden. Zowel Zerner als Von Scheerup hadden de geluiden gehoord, maar hun antwoorden op zijn vraag stemden niet geheel overeen. Ephraim Zerner had het over een neuzelig fluitend geluid dat af en toe het gebonk en het raspende geluid begeleidde, terwijl Von Scheerup vooral de nadruk legde op het ‘zagende en het knorrende geluid, dat tezamen met het geratel en gepiep zorgt voor een verschrikkelijk lawaai.’ Het geluid deed zich op onvoorspelbare ogenblikken voor, met tussenpozen van een dag of wat, en af en toe hield het wel twee uur lang aan.


  Roger stelde ook vragen aan andere leden van het gezelschap. Sommigen hadden er meer last van dan anderen, iedereen zorgde voor een eigen definitie van hoe het geluid klonk, al waren allen het erover eens dat het een kwelling was voor de oren.


  Roger liep her en der rond in Bol D, maar het onaangename geluid deed zich niet voor. Hij vroeg Ada Francini hem onmiddellijk te komen waarschuwen als het zich weer voordeed, dan zou hij een diepgaander onderzoek kunnen instellen.


  Zes uur later was het zover. Ada Francini spoorde Roger op, die zich, zoals hij had beloofd, met haar terughaastte naar Bol D. Ada Francini nam hem mee naar haar hut en hief haar vinger op. ‘Luister!’


  Roger luisterde en hoorde het geluid waarom het ging heel duidelijk. Hij moest toegeven dat iedereen er een juiste beschrijving van had gegeven, want het was samengesteld uit een hele serie raspende, ratelende, holle, bonkende, piepende, jammerende en gonzende geluiden. Het scheen van de muur te komen, uit de lucht, overal vandaan, nergens vandaan.


  Hij stapte de gang in, en het geluid werd zwakker. Voorzichtig schoof hij wat in de hut heen en weer en wist tenslotte vast te stellen dat de grille van het luchtverversingssysteem de schuldige was. Hij legde zijn oor tegen deze bron en bleef zo een paar minuten staan luisteren. Toen ging hij weer rechtop staan en sloeg zijn knieën af.


  ‘Ik heb een idee van wat er in dit geluid veroorzaakt,’ zei hij tegen Ada Francini, ‘maar ik geloof dat ik eerst maar wat meer zekerheid moet zien te krijgen.’


  Een uur later trof Barones Isabel Roger in de salon aan, waar hij patience zat te spelen.


  ‘En, Roger?’ informeerde ze wat kortaf. ‘Wat heb je in de tussentijd gedaan. Mejuffrouw Francini laat me weten dat het ratelende geluid erger is dan ooit, en ook dat jij weet waardoor het wordt veroorzaakt.’


  ‘Ja, het is me gelukt erachter te komen waar het vandaan komt,’ zei Roger. ‘Het komt uit de kantine van de bemanning, in Bol E, en bereikt via de luchtverversingsbuis Bol D.’


  ‘Wel, wel! En wat is er gaande in de kantine van de bemanning dat zorgt voor een dergelijk geraas?’


  ‘Eh - een aantal bemanningsleden schijnen een jugband te hebben gevormd.’


  ‘Een wat?’


  ‘Een wat?’echode Bernard Bickel, die net was komen binnenlopen.


  Zo goed hij kon legde Roger uit hoe een jugband in elkaar zat en hoe hij werkte. In de kantine stond de groep bekend als de ‘Tough Luck Jug Band’, en het instrumentarium bestond uit een banjo, een harmonica, een wasbord, een kazoo, een ‘tub-bass’, een ‘jug’ en af en toe een neusfluit.


  Barones Isabel staarde hem aan met op haar gezicht een uitdrukking van puur ongeloof. ‘Maar waarom ter wereld zou de bemanning zo'n pandemonium willen veroorzaken? Ik weet wel dat een groep vrolijke kinderen wel eens op potten en pannen slaat, maar…’


  ‘Ze spelen diverse wijsjes,’ zei Roger. ‘Eigenlijk is het heel levendige, opgewekte muziek.’


  ‘Wat een onzin,’ zei Barones Isabel. ‘Bernard, heb je ooit zoiets gehoord?’


  Bernard Bickel schudde in een denigrerend gebaar zijn hoofd. ‘Hoe ze die herrie ook noemen, we kunnen niet toestaan dat iedereen er last van heeft.’


  ‘Wil jij daar dan voor zorgen, Bernard? Lieve help, de hemel mag weten waar ze straks weer mee aankomen.’


  Ruimte, die duistere leegte die bij relatering aan een sterrenstelsel bijna even tastbaar schijnt als een oceaan die een aantal eilanden van elkaar scheidt, gleed naar achteren - als men tenminste van leegte kan zeggen dat het iets doet. En toch gleed iets naar achteren weg, want Sirius werd zwakker en Phi Orionis kwam naderbij, en teneinde hiertoe te komen was een belangrijk proces gaande, dat was wel duidelijk.


  Roger drentelde door de salon, raapte een boek op dat daar lag en las wat speculerende woorden, geschreven door de eminente kosmoloog Dennis Kertesz. “Oneindigheid is een fascinerende gedachte, waarmee wij allen hebben geworsteld. Vooral de oneindigheid van expansie, die niet kan worden omzeild door te stellen dat het heelal qua omtrek eindig is. Minder nauwgezet nagedacht is over een andere oneindigheid: die van het kleine, en toch reikt zij even ver en brengt ons evenzeer in verwarring als die andere oneindigheid, van het grote. Wat gebeurt er met de materie waar de grenzen van het kleine worden benaderd? Materie geeft blijk van een voortdurend fijnere structuur, tot het niet langer mogelijk is er experimenteel, of zelfs mathematisch mee te werken. Tenslotte, zo zou men het althans kunnen stellen met enige hoop op waarheidsgetrouwheid, moet alle materie, alle energie, alles, zelfs de ruimte zelf, worden uitgedrukt in één enkele antithese: een fundamenteel ja, of nee, heen en weer, in of uit, met de klok mee of tegen de klok in, de vierde dimensie naar binnen krullend, of de vierde dimensie naar buiten krullend. Zelfs op dit niveau gaat de oneindige recessie naar het ongrijpbaar kleinste door. Hoe klein iets ook is, het dient alleen als maatstaf om extremen die honderd keer zo klein zijn te definiëren, zij het ook dat de extremen alleen formeel zijn…”


  Roger, die toch al last had van melancholie, vond deze kosmische immensiteiten afschuwelijk, en legde het boek terug.


  Bernard Bickel wees hem erop dat de ruimte, geobserveerd vanuit de Phoebus in essentie niet anders was dan de ruimte geobserveerd vanaf het terras in Ballew op een heldere nacht. Roger gaf toe dat de ander in principe gelijk had, maar werd er maar een beetje minder gedeprimeerd door.


  Voor hen werd Phi Orionis steeds helderder, en de dag brak aan dat de tweede planeet Zade te zien was. Korte tijd later nam de Phoebus een landingsbaan om de planeet in.


  De Resident van Aardestad stuurde een boodschap dat ze mochten landen en de Phoebus gleed omlaag.


  Hoofdstuk 8


  Net als de meeste andere planeten binnen het verkende deel van het universum was ook Zade geografisch een heel rijkgeschakeerde wereld. Er was één continent, dat zich over twee derde van de bol uitstrekte, met tientallen landtongen, fjorden, schiereilanden, uitlopers, inhammen, kapen en baaien. Aardestad, een complex van pakhuizen, slaapgebouwen en administratieve gebouwen, lag aan de oever van een rivier, een paar kilometer landinwaarts van de Zuidelijke Oceaan. De Resident, Edgar Cam, een grote man met een nadenkende gelaatsuitdrukking, en verder nog gekenmerkt door een grote neus, een grote kin, grote handen en voeten, en een optreden waaruit een voorzichtig soort bedachtzaamheid sprak, probeerde Barones Isabel ertoe te brengen van haar voornemen af te zien.


  In haar hut legde hij de achtergronden voor zijn pessimisme uit.


  ‘Theoretisch gezien heb ik niets tegen uw bedoelingen in te brengen. De inheemse bevolking van Zade is, door de bank genomen, noch vijandig, noch werkt ze ons tegen: ze is gewoonweg onvoorspelbaar. De intelligente hoofdbevolking kent minstens vijftien ondersoorten, veel uiteenlopender dan menselijke rassen, en verschillen in kleur en anatomie worden nog gecompleteerd door culturele verschillen. Een soort matrix met algemene waarden en indrukken? Geen schijn van kans.’


  ‘Is het wel een humanoïde volk?’


  ‘Jazeker, geen twijfel aan. Op honderd meter afstand kun je ze nauwelijks van een mens onderscheiden.’


  ‘En ik heb het bij het juiste eind als ik stel dat het in zekere zin artiesten zijn? Dat wil zeggen, ze begrijpen het creatieve proces, de sublimatie van het feit in symbool en het gebruik maken van dat symbool om emotie te suggereren?’


  ‘O, zeker, al bestaan er wel aanzienlijke verschillen qua aanpak en techniek. Een van de eigenaardigheden van het bestaan op Zade is de geringe mate van culturele uitwisseling. Elke stam bemoeit zich nooit met andere stammen, afgezien van een slavenjacht af en toe, en schijnt er tevreden mee te zijn ook.’


  Barones Isabel fronste haar voorhoofd. ‘Begrijp ik goed dat we volgens u bij voorstellingen hier het gevaar zouden lopen lichamelijke schade op te lopen, persoonlijk te worden gemolesteerd?’


  ‘Dat is heel goed mogelijk, als u onbesuisd genoeg bent om u in de Bruinrug Bergen te wagen, of een poging doet om op te treden voor de Hengstengst Ologolg Klauwbekken. Maar dat zijn op zichzelf staande gevallen, en u hoeft er niet banger voor te zijn dan voor de bewoners van de Aarde - als u zich stipt houdt aan hun bijzondere gebruiken en gewoonten - en juist daarin ligt hun onvoorspelbaarheid.’


  ‘Ik geloof dat u ons wat dat betreft wel kunt vertrouwen,’ zei Bernard Bickel. ‘We zijn niet bepaald onervaren amateurs, en we zullen uiteraard op alle mogelijke manieren rekening houden met de inheemse eigenaardigheden.’


  ‘Niettemin,’ zei Barones Isabel, ‘zou het mij een genoegen zijn als u een geschikte route voor ons gezelschap zou kunnen regelen, zodat we voorstellingen kunnen geven voor die stammen die daar het meest gebaat bij zouden zijn.’


  ‘Ik kan u wel een route aan de hand doen,’ zei Cam een tikje pedant, ‘maar er een regelen kan ik niet. Onze aanwezigheid hier impliceert geenszins automatisch respect van de inheemse bevolking. Het tegenovergestelde zelfs: een aantal stammen is er zeker van dat de Aarde een desolaat en miserabel oord is; waarom zouden we anders zoveel moeite doen om andere werelden te bereiken? Hoe dan ook, mijn gezag gaat niet verder dan de grenzen van de enclave, en als u ergens in moeilijkheden raakt ben ik niet in staat u te helpen. Door de bank genomen is het risico niet bijzonder groot, maar ik moet toch vooral de nadruk leggen op het feit dat de bewoners van Zade onderling grote verschillen vertonen, en gecompliceerde en onvoorspelbare wezens zijn.’


  ‘Zoals de heer Bickel zonet al heeft gezegd: we zijn allesbehalve nieuwelingen in deze branche. Ik ben ervan overtuigd dat onze goede bedoelingen overal zullen worden onderkend.’


  Cam knikte, maar erg overtuigd leek hij niet. ‘Als u maar voorzichtig, geduldig en discreet te werk gaat, zult u geen moeilijkheden ondervinden. Ik kan u zelfs iemand meegeven om u tot tolk te dienen. Wat de gebieden betreft die u aan zou kunnen doen - even denken… In ieder geval het Watervolk, die hebben een hoogontwikkelde muziekvorm; muziek speelt zelfs een belangrijke ceremoniële rol in hun leven. En de Striads, een zachtaardig, intelligent volkje. En - wie nog meer? De Boomlopers? Nee, die maar niet: schuw en niet al te intelligent… De Geestelijke Krijgers. Ja. Maakt u zich maar geen zorgen over de naam: die refereert aan hun ritueel van status-door-kwelling. Het is een krachtig, vindingrijk volk, waarschijnlijk het intelligentste op de hele planeet.’


  ‘Dat is dan mooi voor elkaar,’ zei Barones Isabel. ‘Wat is jouw mening, Bernard?’


  ‘Ik ben het er zeker mee eens. En we moeten bepaald hier niet dezelfde fouten maken als op Sirius Planeet.’


  ‘Inderdaad. Van wijzigingen of aanpassingen zal geen sprake meer zijn: we zullen de opera's op precies dezelfde manier ten tonele voeren als thuis gebeurt.’


  Cam stond op. ‘Ik moet nu gaan; zo meteen zal ik Darwin Litchley naar u toe sturen. Hij kan u naar de streken brengen die ik net heb genoemd, en het is een uitstekende linguïst. Ik wens u natuurlijk alle mogelijke succes.’


  Hij vertrok en even later verscheen Darwin Litchley: een kort, rond mannetje met een ernstig, roze gezicht en een kaal rond hoofd, dat ook al roze was. ‘De Resident heeft verteld wat u van zins bent,’ zei hij gewichtig tegen Barones Isabel. ‘Terwijl ik er in abstracto niets dan lof voor heb, moet ik vrezen dat problemen die op een lager niveau operatief zijn, te weten de veelomvattende aard van het project, vrijwel zeker misverstanden en moeilijkheden zullen veroorzaken.’


  Barones Isabel keek hem met kille minachting aan. ‘U bent wel met een bijzonder groot zelfvertrouwen behept, heer Litchley. Na weken van voorbereidingen, waarbij aan ieder detail de uiterste zorg is besteed, daarna repetities met volle inzet van onze artistieke integriteit, een en ander gepaard gaand met niet onaanzienlijke financiële offers, en dan daarna nog een reis van vele kilometers door de ruimte, na dat alles zijn we eindelijk hier op Zade en gereed om hier blijk te geven van ons kunnen. En nu komt u met uw pessimistische uitspraken, en wat u ons blijkbaar ziet doen is wankelen van twijfel er schok, al onze plannen laten varen en rechtstreeks terugkeren naar de Aarde.’


  ‘Madame, u begrijpt mij verkeerd,’ sputterde Litchley. ‘Ik wenste alleen een realistisch beeld te schetsen van de omstandigheden, om ervoor te zorgen dat u later geen reden zou hebben om mij verwijten te maken voor mijn gebrek aan verantwoordelijkheidsbesef. De volken van Zade zijn weliswaar intelligent, maar hun gezichtsveld is vrij beperkt, en een aantal stammen is zowel onzeker als onbetrouwbaar, en zelfs wispelturig en grillig.’


  ‘Goed; u hebt dus gezegd wat u zeggen wilde. Laten we nu dan gaan kijken naar de kaarten die u zo te zien hebt meegebracht.’


  Darwin Litchley knikte stijfjes en vouwde een Mercator-projectie van het enige continent op de planeet open. ‘Wij zijn hier.’ Hij wees op een punt in het zuidoosten. ‘De heer Cam heeft u waarschijnlijk wel verteld hoe extreem de verschillen zijn tussen de verschillende inheemse volken, en ik meen dat hij u heeft aangeraden een bezoek te brengen aan de Striads, het Watervolk en de Geestelijke Krijgers. Misschien had ik u wel andere volken aangeraden, maar dit terzijde. De Striads van de Tercera Zone’ - hij tikte op de kaart - ‘kunnen we misschien wel als eerste bezoeken. Het lijdt geen twijfel dat het een pittoresk volk is.’


  Terwijl de Phoebus majesteitelijk over de zwart met oranje en limoengroene wouden gleed, gaf Darwin Litchley een korte beschrijving van de Striads. ‘De bevolking van deze planeet is biologisch gezien flexibeler dan die van de Aarde, want hoewel allen dezelfde biologische achtergrond hebben, zijn de fysieke en ook de psychologische verschillen tussen de verschillende stammen onderling bijzonder groot. De Striads, bijvoorbeeld, hebben zich op bepaald opmerkelijke wijze aangepast aan hun bijzondere omstandigheden. De Tercera Zone kenmerkt zich door een uitgebreid scala van vulkanische activiteiten: er zijn veel hete bronnen en poelen kokende modder, dat laatste wordt door de Striads gebruikt om er hun kastelen mee te bouwen. Het is een zachtaardig volk, zeer bedreven in het gebruik van geluid, dat ze voortbrengen door middel van een orgaan dat alleen zij bezitten.’


  Voor hen ging het regenwoud over in een parklandschap van zwarte, bamboeachtige bomen en grote bollen oranje pluis. In de verte stak een rij grijze bergen af tegen de hemel, en Darwin Litchley wees naar waar een grote mistbank heen en weer golfde. ‘Dat is het bewuste gebied; als u goed kijkt ziet u de steden van de Striads boven de mist uitkomen.’


  Een paar minuten later werden inderdaad de hoge, fortachtige woningen van de Striads zichtbaar: gebouwen met zware muren, vijf of zes verdiepingen hoog, en gebouwd van gekleurde modder.


  De Phoebus landde op een vlak stuk land voor de stad. Een groep van enige tientallen Striads kwam meteen een ijzeren hek doorlopen en zette koers naar het schip. Darwin Litchley, Barones Isabel, Bernard Bickel en Roger stapten uit en wachtten tot de Striads bij hen zouden zijn.


  Het was een humanoïde ras, dat was wel zeker: lang, met dunne armen en benen, maar met een massieve borstkas, die was voorzien van benen ribbels. De huid was koperrood met een glimmende groene glans, het hoofd was lang en smal, en bedekt met een zwarte laag van iets dat wel op een laag veren leek. De Striads waren gekleed in hemden van grove stof, bronzen schouderornamenten lieten de massieve borstkas en de geribbelde ondiepe holte van hun akoestische middenrif bloot. Ze bleven een paar meter van het schip staan en staarden de Aardebewoners roerloos aan. Hun middenrif kromp samen en maakte een abrupte beweging waardoor een zacht ploffend geluid ontstond: een ceremoniële groet. Darwin Litchley sprak hen toe in een rauwe taal die wel uit niets dan krassende en schrapende geluiden leek te bestaan; de Striads overlegden even onderling en gaven toen antwoord.


  Litchley zei tegen Barones Isabel: ‘Ze zullen met genoegen een voorstelling bijwonen. Ik moet zeggen dat ik nogal verrast ben. Ze zijn heel bedeesd hier - en ze hebben pas heel weinig mensen van de Aarde gezien - een stuk of zes handelsmissies of zo. Wanneer wilt u uw eerste opera opvoeren?’


  ‘Zou morgen te vroeg zijn?’


  Darwin Litchley gaf de vraag door aan de Striads en toen hun antwoord aan Barones Isabel: het tijdstip dat ze had genoemd schikte hen uitstekend. Ondertussen werden de bewoners van de Aarde welkom geheten; Litchley deelde mee dat ze de stad mochten bezichtigen, en wees op een paar eenvoudige taboes die men niet diende te overtreden: de gebouwen mochten niet worden betreden, in de hete bronnen mocht men niets gooien, men diende zich niet luidruchtig of extravagant te gedragen, en geen bijzondere aandacht te besteden aan de kinderen, die, volgens Litchley, hier golden als parasieten, en heel vaak werden opgegeten. Toen Barones Isabel blijk gaf van haar afschuw, begon Litchley te lachen: ‘Het is niet meer dan leer om leer. De kinderen wreken zich door de volwassenen de kokende bronnen in te duwen.’


  Met in het achterhoofd de voorschriften van Darwin Litchley drentelde het grootste deel van het gezelschap die middag en avond rond in de stad van de Striads. Vol verwondering zagen ze meren kokende modder; het grootste was mosterdgeel, de andere rood, grijs, chocoladebruin. Van deze modder werden de hoge gebouwen gebouwd, en gefascineerd keken de Aardebewoners toe hoe de Striads bundels geluid en ultrasonische trillingen vanuit hun middenrif op de modder richtten om deze te doen scheuren, schuiven of te comprimeren, tot ze precies de soort hadden die ze konden gebruiken.


  De Aardebewoners schenen een gunstige indruk te hebben gemaakt. Een woordvoerder van de Striads kwam het gezelschap uitnodigen voor een banket. Na haastige ruggespraak met Barones Isabel sloeg Darwin Litchley de uitnodiging onder dankzegging voor de geboden eer af, met de mededeling dat musici en zangers gewoon waren te vasten op de dag die voorafging aan een uitvoering.


  De volgende ochtend schoof de wand van Bol C weg en de middenmast en kabelstructuur werden opgezet, waarna het geheel werd overdekt met de metalloïde stof: het theater stond. Barones Isabel had Die Zauberflöte uitgekozen, en met het fiasco op Sirius Planeet nog vers in het geheugen besloot ze geen wijzigingen of aanpassingen aan te brengen. Het publiek zou de opera zien en horen in exact dezelfde vorm als hij op Aarde werd opgevoerd.


  ‘Per slot van rekening,’ zei ze tegen Bernard Bickel, ‘heeft het ergens iets neerbuigends om die onplezierige compromisjes te moeten treffen. Onze bedoeling is de volken op andere planeten de muziek te brengen zoals wij die kennen, in al zijn kracht en majestuositeit, niet in een ontkrachte, aangelengde versie die de componist in eigen persoon niet meer zou herkennen.’


  ‘Ik denk er precies zo over,’ zei Bernard Bickel. ‘Ik heb bij deze Striads nog niets gezien dat op het beoefenen van muziek wijst, maar door de bank genomen maken ze een beleefde, creatieve indruk. U hebt misschien al de muurschilderingen in diverse kleuren modder gezien, boven de poort?’


  ‘Zeker, hoogst indrukwekkend. Ik moet eraan denken dat ik Roger zeg dat hij er foto's van neemt, het is per slot van rekening de officiële reden waarom hij aan boord is.’


  ‘Hij maakt bepaald niet de indruk dat hij zich erg amuseert,’ zei Bernard Bickel. ‘Ik denk dat hij vindt dat hij een blauwtje gelopen heeft, omdat kapitein Gondar steeds in het gezelschap van mejuffrouw Roswyn verkeert, en hij nooit.’


  Barones Isabel klemde haar lippen op elkaar. ‘Ik kan niet nadenken over de affaire zonder verontwaardigd te worden, vooral omdat we het niet zonder kapitein Gondar kunnen stellen, die, zoals u net hebt gezegd, het meisje onder zijn hoede genomen schijnt te hebben.’


  Bernard Bickel haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof dat het niemand veel kan schelen, alleen Roger wel. Ze houdt zich verre van iedereen; het zou me moeilijk vallen om me een onopvallender persoontje voor te stellen.’


  ‘Dat mag ook wel,’ snoof Barones Isabel.


  Het tijdstip waarop de voorstelling zou beginnen naderde. De zangers waren al gekleed, het orkest had zich, na een goede lunch genoten te hebben, en de benen te hebben gestrekt door het schip, naar de orkestbak begeven. Daar zat men de partituur uit te zoeken en luchthartig te babbelen.


  Daar kwamen de Striads uit hun hoge stad van gekleurde modder, zich voortbewegend, net als de eerste keer, met immense waardigheid en ernst. Ze betraden het theater en namen zonder schroom of aarzeling plaats. Barones Isabel keek eerst naar de lege stoelen, toen naar de stad, maar meer Striads waren niet op weg naar het schip.


  Ze liet Darwin Litchley komen. ‘Is dit het hele publiek dat we kunnen verwachten? Ik denk dat er niet meer dan honderd plaatsen bezet zijn.’


  ‘Ik zal het nagaan.’ Darwin Litchley ging heen, sprak een van de Striads aan, en keerde toen met een frons op zijn voorhoofd terug naar Barones Isabel. ‘Hij zegt dat dit het hele publiek zal zijn: het zijn allemaal individuen die verantwoordelijkheid dragen - een soort raad van oudsten, denk ik - en ze zijn volledig bevoegd tot het nemen van wat aan beslissingen nodig is.’


  Bezorgd schudde Barones Isabel het hoofd. ‘Ik kan niet zeggen dat ik het begrijp.’


  ‘Ik evenmin,’ zei Litchley. ‘Maar het is waarschijnlijk het beste om de opera op te voeren voor een groep als hier aanwezig is; zij zijn tenminste de elite van de stad.’


  ‘Dat is waarschijnlijk de verklaring,’ zei Bernard Bickel. ‘Ik heb elders een soortgelijke situatie meegemaakt: een soort culturele aristocratie, die het voorrecht geniet om als eerste de esthetische geheimen te doorgronden.’


  Barones Isabel tuurde naar het stijf rechtop zittende publiek, dat al aandachtig zat te luisteren naar het stemmen van het orkest. ‘Een heerschappij van de kunstenaars, bedoel je? Een aardig idee, dat is wel zeker… Maar we moeten doorgaan met de voorstelling.’


  Sir Henry Rixon klom het trapje op naar het podium. Hij boog naar het publiek, hief zijn stokje, en het orkest speelde de drie plechtige lage akkoorden van de inleiding. Het publiek zat als verlamd toe te luisteren.


  Het doek ging op; Tomino kwam op, achtervolgd door een serpent, en de voorstelling nam zijn gebruikelijke loop. Barones Isabel was verrukt over de concentratie en aandacht van het publiek. Men zat roerloos te kijken en gaf af en toe door krampachtige spierbewegingen blijk van zijn goedkeuring, vooral toen Ada Francini in het tweede bedrijf haar F in altissima liet horen.


  De opera liep ten einde; de zangers bogen naar het publiek. Het publiek stond langzaam op en overlegde voor het eerst onderling. Er scheen een zekere mate van onenigheid te bestaan, en zonder verder nog aandacht te besteden aan het orkest en de zangers, liepen de Striads het theater uit en zetten buiten hun gesprek voort.


  Barones Isabel kwam naar buiten, glimlachte iedereen en alles toe. Ze werd gevolgd door Bernard Bickel en Darwin Litchley. Met resolute tred begaf ze zich naar de Striads. ‘Wat is uw mening over onze heerlijke muziek?’ vroeg ze, en Darwin Litchley vertaalde.


  Een woordvoerder van de groep antwoordde, en Litchley keek een tikje verward.


  ‘Wat zegt hij?’ vroeg Barones Isabel.


  Met gefronste wenkbrauwen keek Litchley naar de Striads. ‘Hij informeert naar de levertijd.’


  ‘‘Levertijd’? Dat begrijp ik niet.’


  ‘Ik al evenmin.’ Litchley stelde een paar vragen en de Striad gaf er antwoord op.


  Toen hij hoorde wat de ander te zeggen had, gingen Litchley's wenkbrauwen omhoog. Hij deed zijn mond open om wat te zeggen, haalde toen hulpeloos zijn schouder op en zei tegen Barones Isabel: ‘Er schijnt van een zekere misvatting sprake te zijn, ik vermoed dat men ons en onze bedoelingen hier niet geheel en al begrepen heeft. Ik heb u toch verteld dat de Striads de Aarde alleen maar kenden dank zij een paar handelsmissies die hier zijn geweest?’


  ‘Ja, ja!’


  ‘Ze schijnen de Phoebus per abuis te hebben aangezien voor een zelfde missie, en zijn met die gedachte in het hoofd naar de voorstelling gekomen.’ Darwin Litchley aarzelde, toen kwamen de woorden snel achter elkaar over zijn lippen. ‘Ze zijn niet bijzonder onder de indruk. Ze delen mee dat ze geen behoefte hebben aan trombones en violen, daar hun middenrif daar adequaat is, maar ze zijn bereid om zich vast te leggen op een bestelling voor twee hobo-spelers en een coloratuursopraan.’


  ‘Lieve help!’ zei Barones Isabel. Verontwaardigd draaide ze zich om naar de geduldig luisterende Striads. ‘U mag deze lieden uit naam van mij zeggen dat - ’


  Bernard Bickel deed een stap naar voren. ‘Deel de Striads mede,’ zei hij gladjes, ‘dat helaas juist het gevraagde zeer populair is bij onze afnemers en dat we geen toezeggingen kunnen doen over levering in de nabije toekomst.’


  De Striads hoorden Darwin Litchley geduldig en beleefd aan, en liepen toen langzaam terug naar hun stad. Ziedend van ergernis gaf Barones Isabel haar mensen opdracht om het theater te strijken, en enige tijd daarna vloog de Phoebus naar het land van het Watervolk.


  Een trage rivier kwam uit het regenwoud te voorschijn, meanderde eerst naar het westen, vervolgens naar het noorden, dan naar het zuidwesten, en stroomde tenslotte uit in een groot binnenmeer, via een delta die ongeveer tachtig kilometer lang was, en even breed. Hier woonde het Watervolk, en het had zich ontwikkeld tot een slag wezens dat zó ingrijpend verschilde van de Striads, dat wel een ander oerras als oorsprong gediend leek te hebben. Ze waren kleiner dan de Striads, en soepel als zeehonden. Hun middenrif was in de loop der tijd verdwenen, of misschien was het wel nooit ontstaan. Hun lichaamskleur was bleekgrijs, de hoofden waren ronder, de zwarte verenkroon van de Striads bestond hier uit een paar slappe stengels zwartgroen fiber. Ze waren veel talrijker dan de Striads, en hun gedrag was veel nerveuzer en actiever. Ze hadden de omgeving waarin ze leefden ingrijpend gewijzigd en een verbazingwekkend ingewikkeld stelsel geschapen van kanaaltjes, vijvers, dijken, drijvende eilanden, en er omheen zwommen ze, boomden ze gevaarlijk ranke schouwen voort, of platboomde bakken, volgestapeld met pakken en balen. In het hele gebied was er niet één grote stad, alleen een ontelbaar aantal dorpen met hutten van gras en riet. In het midden van de delta, op een eiland met een diameter van ongeveer anderhalve kilometer, verrees een pagode-achtige toren, die was vervaardigd van hout, geweven vezels en rood-geëmailleerde panelen.


  Darwin Litchley had het Watervolk vrij uitgebreid besproken met Barones Isabel en Bernard Bickel.


  ‘Dit volk zult u wellicht niet zo hartelijk of beleefd vinden als de Striads; ze vertonen zelfs de neiging zich koeltjes op een afstand te houden, en deze houding kan heel gemakkelijk worden opgevat als een gebrek aan sympathie. Maar dit is niet het geval, en ook schieten ze niet tekort in emotionele diepte. Het is echter een buitengewoon conservatief volk, dat zeer wantrouwig staat tegenover vernieuwingen. U vraagt u nu wellicht af waarom Resident Cam u heeft aangeraden om het Watervolk te bezoeken, maar het antwoord is eenvoudig. Ze hebben een hoogontwikkelde muziek, en hun traditie op dit gebied is op zijn minst tienduizend jaar oud.’


  ‘Zo, zo, zo,’ zei Barones Isabel met een klaaglijke zucht. ‘Het doet me genoegen dat ik eindelijk eens een volk ontmoet dat de betekenis kent van het woord ‘muziek’.’


  ‘Wat dat betreft hoeft u niet bang te zijn,’ zei Darwin Litchley. ‘Het zijn werkelijk experts; ze hebben allemaal het absolute gehoor, en herkennen zonder enige moeite elk akkoord, in wat voor inversie u het ook speelt.’


  ‘Dat is werkelijk goed nieuws,’ zei Barones Isabel. ‘Ze zullen waarschijnlijk wel geen orkesten hebben van het soort dat op Aarde gebruikelijk is?’


  ‘Niet helemaal. Iedere volwassene is een soort musicus, en heeft al bij de geboorte een vastomlijnde partij te spelen gekregen bij de ceremoniële fuga's. Een partij die hij speelt op het erfinstrument van zijn geslacht.’


  ‘Wat interessant,’ zei Barones Isabel. ‘Krijgen we nog de kans om wat van deze muziek te horen?’


  Darwin Litchley tuitte onzeker zijn lippen. ‘Dat zou ik niet met enige zekerheid durven te zeggen. Het Watervolk is niet ongastvrij en niet vijandig, maar het is een eigenaardig volk, dat zult u zelf wel zien. U moet ze dan ook aanvaarden zoals ze zijn. Ik ken ze vrij goed, en ze kennen mij ook - maar als u hartelijkheid verwacht, of een warm welkom, of zelfs een indicatie dat ze me herkennen, dan staat u een teleurstelling te wachten. Maar u wilde een volk bezoeken dat muzikaal op grote hoogte staat, en dat is zeker het geval.’


  ‘Als ze werkelijk zijn zoals u ze beschrijft,’ zei Barones Isabel, ‘dan denk ik zo dat we ze iets kunnen laten zien dat ze nog nooit hebben aanschouwd. Wat suggereer jij, Bernard?’


  Bernard Bickel dacht na. ‘Rossini, misschien. De Barbier van Sevilla?’


  ‘Een verdienstelijk idee. Het werk heeft een zekere dartele sfeer, waarmee we de aandacht van lieden als het Watervolk wel zouden moeten kunnen trekken.’


  De Phoebus landde op het eiland, dichtbij de pagode-achtige toren, die door Darwin Litchley werd aangeduid met ‘Depositorium der Archieven’. Hij schetste het maatschappelijke stelsel van het Watervolk als een wirwar van paradoxen en verwarde stellingen, waar zelfs de meest toegewijde etnoloog nog niet uit had weten te komen. Waar het in het algemeen op neer scheen te komen was dat elke handeling, elke fase van het leven onderworpen scheen te zijn aan het oordeel van een aantal tribunen en monitors, terwijl andere tribunen en monitors alles reguleerden en in codes vastlegden. Nog steeds pratend over de excentrieke aspecten van het Watervolk, gingen Barones Isabel, Darwin Litchley en Bernard Bickel aan land. Ze werden opgewacht door een delegatie van het Watervolk, en de woordvoerder ervan wilde het doel van hun bezoek weten. Litchley gaf uitgebreid antwoord, en de delegatie vertrok.


  ‘We moeten wachten,’ zei Litchley tegen Barones Isabel. ‘Ze zijn de Muzikale Inspecteur gaan waarschuwen.’


  Deze arriveerde een uur later, in het gezelschap van iemand die hij voorstelde als de Muzikale Criticus. Ze luisterden aandachtig naar wat Darwin Litchley te zeggen had, en toen zei de Inspecteur een paar met zorg geformuleerde zinnen, die door Litchley werden vertaald. ‘Hij informeert naar de traditionele achtergrond van de muziek die u van plan bent te-te-’ hij aarzelde. ‘Ik kan niet op het goede woord komen. Lanceren? Openbaar maken? Ja. Hij wil iets weten van de muziek die u van plan bent openbaar te maken.’


  ‘Er valt niets te zeggen,’ zei Barones Isabel. ‘Het is een plezierige opera, zonder een gerichte maatschappelijke boodschap, alleen maar voertuig voor een grote hoeveelheid heerlijke muziek. We zijn hier uit puur altruïsme, om onze muziek te delen met hem en zijn volk.’


  Darwin Litchley vertaalde wat ze had gezegd, luisterde, en draaide zich opnieuw naar haar om. ‘Wanneer wilt u de muziek openbaar maken, hoe lang duurt het, en hoe vaak bent u van plan een en ander te doen?’


  ‘Dat hangt af van hoe men ons tegemoet treedt,’ zei Barones Isabel. ‘Als wat wij bieden het publiek genoegen schijnt te verschaffen, dan zouden wij wel een aantal voorstellingen kunnen geven. Als dat niet het geval is, dan vertrekken wij. Zo eenvoudig ligt de zaak. Ons eerste muziekstuk zal afhangen van de vraag of er een zaal toehoorders te vinden is - en ik neem niet aan dat dat al te moeilijk is.’


  Er werd nog wat over en weer gepraat, en Darwin Litchley berichtte Barones Isabel: ‘U mag uw eerste voorstelling morgen geven.’


  ‘Uitstekend,’ zei de Barones energiek. ‘Morgen dan, drie uur na het midden van de dag.’


  De volgende ochtend werd het theater in elkaar gezet door de nu bedreven bemanning. Om twee uur kleedden de zangers en de andere spelers zich om en schminkten zich, om half drie namen de musici hun plaats in in de orkestbak.


  Tot op dat ogenblik had. Het verwachte publiek zich nog nergens gemanifesteerd. Barones Isabel liep naar buiten en tuurde met bezorgd, gefronst voorhoofd het eiland rond, maar overal scheen het leven zijn gewone gang te gaan.


  Tien voor drie: nog steeds geen publiek.


  Om drie uur precies verscheen de Regionale Muzikale Criticus die ze al de vorige dag hadden ontmoet. Hij had een plat kistje bij zich, en was alleen. Met een korte groet naar Barones Isabel, Bernard Bickel en Darwin Litchley liep hij het theater in, ging zitten, klapte zijn kistje open, haalde er papier, inkt en penseel uit en schikte alles zo dat hij er gemakkelijk bij kon.


  Vanuit de ingang keek. Barones Isabel onzeker naar hem. ‘Het is wel duidelijk dat hij is gekomen om de opera te zien.’


  Bernard Bickel tuurde het eiland af. ‘Er is geen spoor te bekennen van eventuele andere gasten.’


  Barones Isabel sprak Litchley aan. ‘Vraag hem wanneer we het publiek, kunnen verwachten.’


  Litchley sprak met de Criticus en kwam teruggelopen naar Barones Isabel. ‘ Hij is het publiek. Hij is wat geïrriteerd dat de voorstelling niet op tijd is begonnen.’


  ‘We kunnen het doek toch niet op laten gaan voor één individu!’ protesteerde Barones Isabel. ‘Hebt u hem dat uitgelegd?’


  ‘Eh - ja. ik heb hem gezegd dat we eigenlijk een grotere groep toeschouwers hadden verwacht, maar hij antwoordde dat het zijn plicht is om van te voren een en ander door te lichten, om de voorstelling op zijn merites te schatten, voor de rest van de bevolking zich kan blootstellen aan wat heel goed uiterst verontrustende geluiden zouden kunnen zijn. Hieruit, zegt hij, bestaat zijn plicht.’


  Barones Isabels mond sloeg met een klap dicht, en een ogenblik lang was het heel onzeker of De Barbier van Sevilla zou worden blootgesteld aan de kritische geest van het ene lid van het Watervolk in de zaal.


  Met zijn meest sussende stem zei Bernard Bickel: ‘Ik denk dat we rekening moeten houden met willekeurige bepalingen, waar we ook komen, vooral op de hoger ontwikkelde werelden. We kunnen er niet veel aan doen; we moeten ons of aanpassen aan wat plaatselijk gebruikelijk is, of vertrekken.’


  Barones Isabel gaf met een knorrige knik te kennen dat ze het met hem eens was. ‘Je zult wel gelijk hebben, maar wanneer idealistische mensen zoals wij ons talent en ons geld veil hebben om anderen deze heerlijke ervaring te bezorgen, dan vind ik wel dat de lieden die daar baat bij hebben wat blijk zouden kunnen geven van hun waardering. Ik stel geen prijs op uitbundige loftuitingen, maar alleen een bescheiden betoon van appreciatie, daarmee zou ik al tevreden zijn. Ik geloof niet -’


  Ze brak de zin af toen de Criticus op hen kwam toelopen. Litchley vertaalde: ‘Hij wacht met ongeduld het begin van het programma af; hij geeft u in overweging dat we al negentien minuten te laat zijn.’


  Barones Isabel wierp haar handen ten hemel. ‘Ik doe wat ik moet doen.’ Ze gebaarde naar Sir Henry Rixon, die verbaasd de lege banken bekeek, dat wil zeggen, leeg op de Criticus na. Hij keek nog eens vragend naar Barones Isabel, die nog eens het gebaar maakte. Sir Henry hief zijn dirigeerstokje. De eerste noten van de ouverture gleden door de zaal naar de oplettend toeluisterende Criticus, en De Barbier van Sevilla was begonnen.


  De voorstelling, gespeeld voor een éénkoppig publiek, dat niet in het minst reageerde op wat er op het toneel gebeurde, was niet de levendigste die de troep zich kon herinneren, maar aan de andere kant zorgde de virtuositeit van het uitgelezen gezelschap ervoor dat het niet de lege huls werd, het nietszeggende complex van frasen en bewegingen dat het anders heel goed had kunnen worden.


  Tijdens de voorstelling zat de Criticus aandachtig te luisteren, gaf geen blijk van goed- of afkeuring, en zijn enige beweging bestond uit het af en toe een opmerking neerschrijven met penseel en inkt.


  Het laatste toneel, het laatste akkoord van het orkest, het doek viel.


  Barones Isabel, Bernard Bickel en Litchley draaiden zich om en keken naar de Criticus. Deze legde de laatste hand aan een paar afsluitende opmerkingen, stond overeind en ging op weg naar de uitgang. Darwin Litchley had het geblafte bevel van de Barones niet nodig; hij sprong de Criticus achterna, en bij de uitgang ontwikkelde zich een lang gesprek, dat werd onderbroken toen Barones Isabel informeerde naar het oordeel van de Criticus.


  Een beetje moeizaam zei Darwin Litchley: ‘Zijn indruk is ongunstig; dit is in essentie zijn reactie.’


  ‘Wat?’ viel Barones Isabel uit. ‘En waarom dan wel?’


  De Criticus begreep blijkbaar de context van Barones Isabels kreet en Litchley vertaalde zijn woorden. ‘Hem zijn een groot aantal onhandige fouten opgevallen. De kostuums zijn niet geschikt voor het klimaat. Nu maakt hij een technisch bezwaar… De zangers - hmmm, een woord dat ik niet begrijp - bgrassik. Hmm. Wat het ook betekent, het is iets wat de zangers verkeerd doen als ze proberen - weer een onbekende frase: thelu gy shlrama tijdens de implicaties - implicaties? - van het orkest, en het gevolg is een foutieve ghark jissu, wat dat ook moge betekenen. ‘Implicaties’ - dat zou boventonen kunnen betekenen… De volgorde van de akkoorden - nee, dat kan hij niet bedoelen; akkoorden gaan niet van noord naar west.’ Hij luisterde naar de Criticus, die nu dingen oplas uit zijn aantekeningen. ‘De originele antifonie was onvolledig… De thakal skth hg volgden te dicht op de brga skth gz, en geen van tweeën waren ze van standaard-textuur… Het duet, ongeveer halverwege, vond hij interessant, dank zij de ongebruikelijke, maar acceptabele grsgky tkgssk trg. Hij beklaagt zich erover dat de musici te statisch zitten. Hij is van oordeel dat ze moeten bewegen - huppelen of springen als ze dat willen - om te zorgen voor een goede mixture van de muziek. Het ten tonele gevoerde werk is wild, ongedisciplineerd, met teveel incorrecte - substrata? Misschien bedoelt hij legato. In ieder geval kan hij het niet ter beluistering bij zijn volk aanbevelen tot deze feilen zijn gecorrigeerd.’


  Barones Isabel schudde ongelovig het hoofd. ‘Het is wel duidelijk dat hij onze bedoelingen volkomen verkeerd heeft begrepen. Verzoek hem plaats te nemen - ik zal thee laten komen.’


  De Criticus stemde toe, Barones Isabel nam naast hem plaats, en een uur lang verklaarde ze, af en toe aangevuld door Bernard Bickel, de filosofie, geschiedenis en structuur van de klassieke muziek van de Aarde in het algemeen, en van de opera in het bijzonder. De Criticus luisterde beleefd, en maakte zelfs af en toe een aantekening.


  ‘En nu,’ zei de Barones, ‘brengen we een tweede opera. Laat eens kijken… Tristan und Isolde is wel een hele opgave, maar het is een opportune keus gezien het opmerkelijke verschil in stijl en vormgeving met Rossini. Bernard, wees zo vriendelijk de Wagner-zangers te verzoeken zich om te kleden: Tristan und Isolde, over twintig minuten. Roger, waarschuw Sir Henry en Andrei. Komaan, snel wat, we moeten deze Criticus ervan overtuigen dat we niet de kinkels zijn waarvoor hij ons houdt!’


  De musici keerden terug naar de orkestbak, de strijkers masseerden hun vingers, de blazers smeerden hun lippen in met zalf, en het strekte de virtuositeit van het gezelschap en de dynamische aanwijzingen van Sir Henry's dirigeerstokje tot eer dat de Prelude in al zijn onuitsprekelijke bitterzoete passie door de zaal ruiste.


  Tijdens de voorstelling zaten Barones Isabel, Bernard Bickel, en Darwin Litchley naast de Criticus, en legden zo goed ze konden hem de subtiele wendingen uit van het geestelijke conflict dat zich op het toneel voor hen ontvouwde. De Criticus reageerde niet, en misschien besteedde hij ook wel niet teveel aandacht aan het commentaar; evenals bij de eerste opera penseelde hij raadselachtige opmerkingen op zijn notitieblok.


  De opera liep ten einde; Isolde zong haar Liebestod, haar stem stierf weg in een echo, door de achtergrond van het orkestgeluid kwam de klagende stem van de hobo en herhaalde voor het laatst het grootse thema van smart en tovenarij… Het doek viel.


  Barones Isabel zei tegen Darwin Litchley: ‘Zo! Ik hoop dat hij nu tevreden is!’


  De Criticus leverde commentaar in zijn hese monosyllaben; Litchley's mond viel open. Barones Isabel begon te stotteren en zou opgesprongen zijn als Bernard Bickel niet kalmerend een hand op haar arm had gelegd.


  ‘Hij heeft nog steeds wat… kritiek,’ zei Litchley met holle stem. ‘Hij zegt dat hij onze opvattingen voor een deel begrijpt, maar dat is nog geen excuus voor povere muziek. Hij heeft met name bezwaar tegen wat hij de verstikkende monotonie van onze akkoorden noemt; hij zegt dat een publiek dat minder ruim van opvattingen is dan hij er gek van zou worden. Hij vindt onze muziek zo repititief als een kinderdeuntje, en elke modulatie, elk nieuw thema, elk terugkeren van het oude, het wordt allemaal ten gehore gebracht met een pedante, fantasieloze voorspelbaarheid.’


  Barones Isabel sloot haar ogen. De Criticus was weer opgestaan. ‘Ga zitten,’ zei ze, haar stem hard en gespannen. ‘Bernard, we voeren nu Wozzeck op.’


  Bernard Bickels fraaie grijze wenkbrauwen gingen in verbaasde boogjes omhoog. ‘Wozzeck? Nu?’


  ‘Nu meteen. Waarschuw Andrei en Sir Henry.’


  Bernard Bickel keek nog een keer achterom, maar verdween toen toch om te doen wat hem was gevraagd. Even later kwam hij terug. ‘Het gezelschap is vermoeid,’ zei hij onzeker. ‘Ze hebben van het midden van de dag al niets meer gegeten. Hermilda Warn klaagt over zere voeten, en Christina Rei te en Ephraim Zerner eveneens. De eerste violist laat weten dat hij wegens blaren met handschoenen aan zal moeten spelen.’


  Met koude stem en ijzig kalm zei Barones Isabel: ‘Over twintig minuten begint de voorstelling. De zangers dienen zich in de juiste kostuums te steken, maar hoeven geen nieuwe make-up op te brengen. Deel hoesttabletten uit onder de mensen die klagen over heesheid, en wie last heeft van zere voeten kan het beste sandalen of pantoffels aantrekken.’


  Bernard Bickel verdween weer achter het toneel, en even later kwamen de leden van het orkest teruggelopen naar hun plaatsen. Er werd nors gemompeld en nogal gesmeten met lessenaars. De eerste violist trok voor iedereen zichtbaar witte katoenen handschoenen aan, terwijl de tweede trombonist een vulgaire glissando blies.


  Streng tikte Sir Henry Rixon met zijn stokje tegen de rand van zijn lessenaar.


  Wozzeck! En Barones Isabel keek naar de Criticus met om haar mond een heimelijk glimlachje, alsof ze wilde zeggen: ‘U vindt onze akkoorden voor de hand liggend, hè? Analyseer dan maar eens een stukje hiervan.’


  Het was een vermoeid, maar paradoxaal genoeg triomfantelijk gezelschap dat tenslotte de indrukwekkende finale van Wozzeck besloot. De Criticus bestudeerde grondig en aandachtig zijn aantekeningen, maar Barones Isabel stond erop dat allen zich naar de salon begaven voor een kopje thee met een koekje. Toen iedereen zat, richtten haar ogen zich vragend, bijna uitdagend op de Criticus. ‘En?’


  De Criticus gaf antwoord, en Darwin Litchley vertaalde met doffe stem: ‘Ik kan tendentieuze, provocatieve of propagandistische werken niet in de aandacht van het Watervolk aanbevelen. Deze laatste improvisatie is knap, maar duidelijk uit wanhoop geboren, en als laatste punt wil ik nog de aanbeveling doen dat de musici die belast zijn met de bsg rgassik luisteren naar de inleidende slfks van de luchtveger.’


  ‘Luchtveger?’


  ‘Hij bedoelt het dirigeerstokje van Sir Henry. Hij kan het geluid horen dat het maakt als het door de lucht wordt bewogen, en meent blijkbaar dat het een instrument is.’


  ‘Het is wel duidelijk dat dit wezen volkomen idioot is,’ zei de Barones ijzig. ‘U mag hem ervan in kennis stellen dat ons geduld is uitgeput, en dat we absoluut weigeren om op te treden voor een zo muzikaal dove, willekeurige en bevooroordeelde nederzetting als die van het Watervolk.’


  Darwin Litchley vertaalde behoedzaam wat ze had gezegd, en de Criticus luisterde zonder veel belangstelling toe. Hij boog zich over zijn papier, en leek wel bezig te zijn met berekeningen. Hij sprak Darwin Litchley aan, deze knipperde met zijn ogen, aarzelde, en vertaalde na enige aarzeling wat was gezegd. ‘Hij heeft zijn honorarium vastgesteld op -’


  ‘Zijn honorarium?’ snauwde Barones Isabel met een stem die doorsloeg van emotie. ‘Wat een verbazingwekkende brutaliteit! Gelast hem nu onmiddellijk van het schip te gaan!’


  Sussend zei Darwin Litchley: ‘Plaatselijk is het gebruikelijk dat de Criticus een honorarium vraagt voor zijn diensten. Zeshonderd zaklantaarnbatterijen is misschien wel wat -’


  ‘Waar hebt u het in vredesnaam over,’ zei Barones Isabel. ‘Wat betekent al dit gepraat over ‘zaklantaarnbatterijen’?’


  Litchley glimlachte flauwtjes. ‘Zaklantaarnbatterijen is het op deze planeet gebruikte ruilmiddel - dat wil zeggen bij transacties tussen bewoners van de Aarde en de inheemse bevolking.’


  Helder en duidelijk zei Barones Isabel: ‘Stel dit wezen ervan in kennis dat hem niets zal worden betaald, noch in zaklantaarnbatterijen, noch in iets anders. Leg hem uit dat ik zijn houding hoogst brutaal vind, dat hij een last is geweest voor niet alleen mij, maar ook de heer Bickel en de rest van het gezelschap, en dat als er dan toch batterijen betaald worden, hij ons betalen moet, niet andersom. Deel hem mee dat we moe zijn en dat hij nu wel kan gaan. Roger! Ga kapitein Gondar zeggen dat het theater nu meteen kan worden gestreken!’


  De Criticus had zich niet verroerd. Barones Isabel staarde hem ongelovig aan. ‘Wat nu weer?’


  Beduusd zei Darwin Litchley: ‘Hij zegt dat hij een foutieve berekening heeft gemaakt. Behalve de zeshonderd voornoemde batterijen dient u nog een extra bedrag te betalen omdat er voorstellingen zijn gegeven in meer dan drie toonaarden, en dat vergt meer dan gewone inspanningen van de kritische analyticus. Het extra bedrag voor de eerste twee werken is vijftig batterijen per stuk, voor Wozzeck acht hij honderdvijftig voldoende. Een eindtotaal van achthonderdvijftig dus.’


  ‘Zeg hem dat hij weg moet gaan. En we betalen niets.’


  Litchley en de Criticus voerden een kort gesprek, toen zei Litchley: ‘Hij zegt dat als hij niet wordt betaald, hij zijn sporenbuidel hier ter plekke zal ledigen, wat zal resulteren in de aanwezigheid aan boord van de Phoebus van ongeveer tien miljoen onvolgroeide leden van het Watervolk, allen met min of meer hetzelfde uiterlijk als hij.’


  Barones Isabel deed haar mond open, bedacht zich toen, en deed hem weer dicht. Ze draaide zich om en keek Bernard Bickel aan. ‘We zullen wel moeten betalen.’


  ‘Ja,’ zei Bernard Bickel neerslachtig. ‘We zullen wel moeten.’


  ‘Zoveel zaklantaarnbatterijen hebben we niet aan boord,’ zei Barones Isabel tegen Darwin Litchley. ‘Wat doen we dan?’


  ‘Laat mij contact opnemen met Resident Cam. Hij stuurt wel een vlieger hierheen met het vereiste aantal.’ Een uur later arriveerde de vlieger. De Criticus werd zijn honorarium ter hand gesteld, en hij vertrok zonder omhaal.


  ‘Dit is de meest ergerniswekkende situatie die ik ooit heb meegemaakt,’ zei Barones Isabel. ‘Hoe is het mogelijk dat een stel intelligente wezens zó bekrompen van opvatting is?’


  Bernard Bickel lachte. ‘Als u net zoveel tijd in de ruimte had doorgebracht als ik dan zou u over niets verbaasd staan. En we hebben het al geruime tijd geleden beseft: voor iedere triomf kunnen we ook rekenen op een teleurstellende ervaring, of op onbegrip.’


  ‘Misschien verwacht ik wel te veel. Maar toch -’ Barones Isabel schudde het hoofd en schonk zich een kopje thee in. ‘Ik zal wel veel te optimistisch, veel te goed van vertrouwen zijn. Zal ik ooit anders worden, leren hoe de zaken werkelijk liggen?’ Ze zuchtte. ‘Maar we kunnen alleen maar ons best doen, wanneer we eenmaal gaan schipperen met onze idealen is alles verloren. Sinjeur Litchley, die Geestelijke Krijgers waar u ons nu heenbrengt - ik hoop dat ze niet even loos en los van oordeel zijn als het Watervolk?’


  Voorzichtig zei Litchley: ‘Ik ken ze niet even goed als het Watervolk, maar alle rapporten zeggen dat ze extrovert en recht-door-zee zijn, hoewel misschien niet zo subtiel als een paar andere stammen op Zade.’


  ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Barones Isabel met een dankbare zucht. ‘Ik heb meer dan genoeg van kilberekenende lieden die aan niets anders kunnen denken dan aan kritiek en zaklantaarnbatterijen. Lieve hemel, wat ben ik moe. Ik denk dat ik maar naar mijn hut ga. Bernard, wees zo goed om erop toe te zien dat het theater op de juiste wijze wordt weggeborgen. We vertrekken morgenvroeg.’


  De Phoebus gleed westwaarts en noordwaarts over het schitterende landschap van Zade. Bergen en vlakten gleden onder de passagiers voorbij, en hier en daar zag men een stad of een dorp, en een keer een stad met hoge stenen torenspitsen. Daar woonde, vertelde Darwin Litchley, een volk dat het vermogen had om demonen te zien die voor anderen onzichtbaar waren. Het was een zachtaardig, gevoelig ras, maar - dit in antwoord op een vraag van Barones Isabel - niet bijzonder geschikt als publiek voor een opera: als ze te midden van het gezelschap demonen zagen - of dachten te zien - zouden hun kreten van afschuw de voorstelling zeker tot een voortijdig einde brengen.


  Ze gleden over een jungle heen, met de veelkleurige bomen die karakteristiek waren voor de planeet, naderden toen een groot massief van kloven, gneisen en andere vormen van metamorfische rots en kwamen even later boven het land van de Geestelijke Krijgers: een gebied van donkere gebroken rotsen, ravijnen en afgronden, granieten pieken, loodrechte rotswanden en steenslaghellingen. De voornaamste plaats - niet veel meer dan een redelijk grote stad - lag middenin een groot plateau, dat vrij vlak was. In de buurt ervan bevond zich een heel complex van gieterijen, smeltovens en walserijen, omringd door hopen sintels en afval. Darwin Litchley vertelde dat de Geestelijke Krijgers bekwame mijnwerkers en metaalbewerkers waren, en het hele continent voorzagen van ijzer en koper.


  ‘Wees niet verontrust over hun uiterlijk, of hun gedrag,’ zei hij. ‘Het is een streng, rechtlijnig volk, dat geen frivoliteiten gedoogt, maar zeker niet wild of onbetrouwbaar is. Ik ben niet erg op de hoogte van hun beschaving, maar bij de andere rassen van Zade zijn ze beroemd om hun spectaculaire parades en indrukwekkende demonstraties, en men zegt dat het een volk is dat openstaat voor dingen van buitenaf. Als we ons gedragen met de niet meer dan gebruikelijke egards voor dingen die bij hen gevoelig liggen, dan ben ik ervan overtuigd dat we op uiterst hoffelijke wijze zullen worden ontvangen.’


  Kapitein Gondar zette de Phoebus neer op een open stuk land in de buurt van de stad. Barones Isabel, Bernard Bickel en Darwin Litchley liepen het schip uit en bleven daar wachten tot een delegatie van de Geestelijke Krijgers hen zou komen begroeten.


  Het duurde maar kort voor er inderdaad een groep de stad uit kwam. Zoals Darwin Litchley al had verteld, was hun uiterlijk allesbehalve geruststellend. Het waren lange wezens, met een gezicht dat wel uit ruwe rots gehouwen scheen, en een lichaam dat was bedekt met zwarte, gesegmenteerde chitine. Ze leken heel sterk te zijn, en waren gekleed in een tenue waaronder een Aardebewoner zou zijn bezweken: ijzeren sandalen, een kilt van ijzeren plaatjes, aan elkaar verbonden met bronzen draad, en brons-met-ijzer epauletteachtige schouderstukken, waaraan kettingen met zilveren kralen hingen. Hun hoofden waren onbedekt, hun schedel werd gekenmerkt door vijf centimeter hoge ribbels van zwarte chitine. Op enige afstand van de Phoebus bleven ze staan, en staarden het drietal Aardebewoners aan met een blik van intense concentratie, die elk aspect van het wezen van de bezoekers woog en catalogiseerde. Een van hen richtte het woord tot Darwin Litchley, in een zware, harde taal, die uit niets dan lange klinkers leek te bestaan. Litchley luisterde aandachtig, en gaf toen wat moeizaam antwoord. De Geestelijke Krijger nam opnieuw het woord; toen hij uitgesproken was, draaide Darwin Litchley zich om naar Barones Isabel en Bernard Bickel. ‘Hij wil de reden van ons bezoek weten, geloof ik. Ik heb hem verteld dat we net zijn gearriveerd van de Aarde, dat u had gehoord van de Geestelijke Krijgers en ze een bezoek wilde brengen. Wat vleierij komt altijd van pas.’


  ‘Zeker, inderdaad,’ zei Bernard Bickel. ‘Deel hen mede dat hun voortreffelijke eigenschappen overal in het universum bekend zijn, dat wij hen een beleefdheidsbezoek komen brengen, en voor hun genoegen een opera ten tonele willen voeren.’


  Darwin Litchley vertaalde zijn woorden zo goed en zo kwaad als hij kon in de zware, kreunende taal, die hij blijkbaar niet volmaakt beheerste. De Geestelijke Krijgers luisterden met sombere aandacht en trokken zich toen een eindje terug om onderling te overleggen, waarbij ze de Aardebewoners blikken van berekenende aandacht toewierpen.


  Ze liepen langzaam terug naar waar de Aardebewoners stonden. De woordvoerder had een vraag: ‘U zegt dat onze reputatie in het hele universum bekend is?’ Zo luidde Litchley's vertaling tenminste.


  ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde Bernard Bickel, en Litchley bracht de boodschap over. ‘U bent hier gekomen met geen andere bedoeling dan deze ‘voorstelling’ te geven?’


  ‘Dat is juist. In ons gezelschap bevindt zich een aantal van de meest talentvolle kunstenaars van de Aarde.’ De Geestelijke Krijgers trokken zich opnieuw terug en schenen het onderling oneens te zijn. Tenslotte kwam men toch tot overeenkomst, men kwam teruggelopen en de woordvoerder sprak een aantal zware, noodlotsbezwangerde zinnen.’


  Litchley vertaalde. ‘Ze nemen de uitnodiging aan; ze zullen een delegatie van hun dapperste en wijste notabelen sturen -’


  ‘‘Dapperste en wijste’?’ zei Barones Isabel verwonderd. ‘Wat een merkwaardige manier van uitdrukken!’ ‘Dit schijnt de kern van de mededeling te zijn. Hij stelt echter ook een voorwaarde: allen die aan boord zijn van de Phoebus moeten op hun beurt aanwezig zijn bij een voorstelling die in hun arena zal worden gegeven door hun speciaal daarvoor getrainde troep.’


  Na een paar ogenblikken stilte, en een onzekere blik op Bernard Bickel, zei Barones Isabel: ‘Ik zie geen reden om de uitnodiging niet te accepteren… Het zou zelfs een lompe indruk maken als we weigerden. Ben jij het daar niet mee eens, Bernard?’


  Bickel wreef over zijn kin en keek twijfelend naar de star en met grimmige aandacht terugkijkende autochtonen. ‘Ze zullen wel een sterk ontwikkeld plichtsbesef hebben, en hun nogal dreigende en onheilspellende houding betekent waarschijnlijk niets.’


  ‘Is dit dan niet de essentie van culturele uitwisseling?’ zei de Barones. ‘Al deze miljoenen kilometers hebben we toch juist met juist dit doel voor ogen afgelegd?’ En tegen Darwin Litchley zei ze: ‘Het zal ons een eer zijn om hun voorstelling bij te wonen! Wees zo vriendelijk hen dit mee te delen.’


  Litchley deed wat hem gevraagd werd, er werden nog een paar woorden gewisseld en daarna keerde de delegatie naar de stad terug.


  Barones Isabel en Bernard Bickel begonnen onmiddellijk te overleggen met Andrei Szinc en Sir Henry Rixon over wat ze hun publiek konden bieden. Bernard Bickel, die onder de indruk was gekomen van de stugge kracht van het karakter van de Geestelijke Krijgers, was voor Siegfried, omdat dat punten van overeenkomst vertoonde met het bestaan van het publiek. Andrei Szinc wilde Aida doen; de Phoebus had daar bijzonder fraaie decors voor meegenomen. Sir Henry wilde eerst een van de Decadenten doen, maar kwam daar later weer op terug.


  Barones Isabel bracht naar voren dat deze lieden, met hun zo duidelijk inspannende bestaan, heel goed zouden kunnen worden verstrooid door iets charmants en zorgeloos: Hansel und Gretel, Die Fledermaus, Cosi Fan Tutte of zelfs Les Contes de Hoffmann.


  Tenslotte werd men het eens met Die Verkaufte Braut. Andrei Szinc verdween om nog snel even te repeteren met de zangers, Sir Henry om de muziek door te nemen.


  De nacht was donker; uit de smelterijen aan de andere kant van het plateau kwam een griezelig flakkerend licht. De lucht voerde geuren aan die de Aardebewoners niet kenden, en wie het schip was uitgekomen om de benen wat te strekken, ging er niet ver vandaan.


  De volgende dag werd het theater opgezet en het orkest repeteerde de muziek. Op de afgesproken tijd kwam een grote groep Geestelijke Krijgers over het plateau op de Phoebus toegelopen. Barones Isabel wachtte hen op bij de ingang van het theater. De woordvoerder deed een paar passen naar voren en Darwin Litchley vertaalde wat hij zei. ‘We zijn gekomen, in trouwe gehoorzaamheid aan onze verplichting. Wanneer wij deze eenmaal met vastberadenheid op ons hebben genomen, kunnen wij er niet door overreding, niet door angst voor wat komen gaat, niet door andere overwegingen vanaf worden gebracht. Wij onderwerpen ons nu derhalve aan uw voorstelling.’


  Barones Isabel hield een korte toespraak om hen welkom te heten, en ging hen toen voor het theater in. Met snelle blikken naar links en rechts namen de Geestelijke Krijgers in een dicht opeengedrongen groep plaats, stuk voor stuk in een zelfde, wat starre houding: het lichaam stijf rechtop, de armen dicht tegen de zijden gedrukt, de voeten pal naast elkaar.


  Sir Henry Rixon hief zijn stokje op voor de ouverture, en de Geestelijke Krijgers staarden hem zonder uitzondering star aan. Het doek ging op, de eerste acte begon, en de toehoorders zaten erbij alsof ze waren bevroren. Niemand van hen verroerde een vin tot het doek voor de laatste keer omlaagging en de verlichting werd ontstoken, en ook toen nog bleven ze nog even roerloos zitten, alsof ze er niet zeker van waren dat de voorstelling voorbij was. Toen, langzaam, onzeker, stonden ze op en liepen het theater uit, verwonderd onderling commentaar leverend op wat ze hadden beleefd. Barones Isabel en Bernard Bickel wachtten ze buiten op. De woordvoerder overlegde met de andere toehoorders, en het leek wel of ze wat ontevreden waren, al maakte de sombere teneur van hun uiterlijk elk oordeel niet geheel betrouwbaar.


  ‘Hebt u van het gebodene genoten?’ vroeg Barones Isabel.


  Met zijn meest galmende stem zei de woordvoerder: ‘Mijn rasgenoten zijn noch geëxerceerd noch beproefd. Is dit de meest aangrijpende opvoering waartoe u in staat bent? Zijn de bewoners van de Aarde zulke lusteloze lieden?’


  Darwin Litchley vertaalde, en de Barones gaf blijk van haar verbazing. ‘We hebben tientallen opera's op ons repertoire, en geen is aan een ander gelijk. Afgelopen avond hebben wij onderling overleg gepleegd, en daarbij kwamen we tot het besluit dat uw voorkeur waarschijnlijk zou uitgaan naar iets luchthartigs, niet iets dramatisch of tragisch.’


  De Geestelijke Krijger richtte zich verontwaardigd in zijn volle lengte op. ‘Schat u ons dan zo licht? Is dit soms onze reputatie in de hele kosmos?’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet,’ zei Barones Isabel. ‘Geenszins.’


  De Geestelijke Krijgers wisselde een paar bruusk klinkende woorden met elkaar, toen nam de woordvoerder weer het woord. ‘We zullen niets meer zeggen over uw voorstelling. Morgen zullen we u eren met een tentoonstelling van onze getrainde troep. U zult aanwezig zijn.’


  ‘Natuurlijk!’ zei Barones Isabel. ‘We zijn zeer benieuwd naar het gebeuren. Wilt u ons iemand sturen om ons naar uw theater te brengen?’


  ‘Dit zal geschieden.’ De Geestelijke Krijgers beenden met grote stijve passen heen.


  Bernard Bickel schudde het hoofd. ‘Ik ben bang dat ze niet al te zeer onder de indruk waren.’


  Barones Isabel zuchtte. ‘Misschien hadden ze toch wel liever Siegfried gehad… Maar ach, we zullen wel zien. De voorstelling van morgen zou bijzonder interessant moeten zijn. Ik moet er aan denken dat ik Roger opnameapparatuur laat meenemen.’


  De volgende dag, een paar minuten na het middagmaal, kwamen twee Geestelijke Krijgers op het schip toegelopen. Niet iedereen was klaar voor het vertrek: Ramona Thoxted en Cassandra Prouty besloten zich op het laatste ogenblik toch maar niet in wandeltenue te steken, maar in wat minder formele kleding. Tenslotte verzamelden allen die zouden gaan zich buiten het schip: zangers, musici, Barones Isabel, Roger, Bernard Bickel, Sir Henry, Andrei Szinc, en een aantal bemanningsleden. Kapitein Gondar en Madoc Roswyn waren geen van tweeën van de partij, en Roger voelde een pijnlijke steek door zijn hart gaan als hij dacht aan die twee samen. Een tweede persoon scheen vergelijkbare gevoelens te koesteren: Logan de Appling, de knappe jonge astrogator. Hij liep nerveus heen en weer buiten het schip, en toen noch kapitein Gondar, noch Madoc Roswyn verschenen, liep hij abrupt weer terug naar binnen.


  Tenslotte was het gezelschap dan volledig, en in een goedgeluimde stemming ging men op weg. Vergeten waren kleine onenigheden en jaloezietjes, een stel clubjes had zich tijdelijk ontbonden, en opgewekt keuvelend en schertsend wandelde men naar het theater van de Geestelijke Krijgers. Ramona Thoxted en Cassandra Prouty wensten zich geluk met hun besluit om informele kleding aan te trekken: het was wel duidelijk dat dit niet een erg officiële affaire zou gaan worden. Zelfs Barones Isabel scheen te zijn aangestoken door de opgewekte stemming, en maakte wat schertsende opmerkingen over het boek dat Roger, als alles was zoals het hoorde, aan het schrijven was.


  Ze liepen langs de stad, een breed, met stenen geplaveid pad af en kwamen terecht in een natuurlijk amfitheater. De muren waren steil, en de zitplaatsen bevonden zich zonder uitzondering op de begane grond: stenen cilinders, gerangschikt in concentrische cirkels.


  Met veel belangstelling keek Barones Isabel om zich heen. ‘Ze besteden zelfs geen symbolische aandacht aan luxe,’ merkte ze op tegen Bernard Bickel. ‘De zitplaatsen, of zuiltjes, of hoe je ze ook wilt noemen, maken een volkomen oncomfortabele indruk. Maar we moeten de dingen maar nemen zoals ze komen.’


  Bernard Bickel wees op de ijzeren spanten boven hun hoofd. ‘Blijkbaar voor speciale toneeleffecten, of misschien voor belichtingsapparatuur.’


  Barones Isabel keek om zich heen. ‘Een vreemd soort theater. Waar is het podium? Waar zitten de musici?’


  Bernard Bickel schoot in de lach. ‘In mijn omzwervingen in het universum heb ik geleerd nergens verbaasd om te zijn, zelfs niet om theaters zonder podium.’


  ‘Ja, we moeten niet al te bekrompen zijn… Zo, ik ga hier maar zitten. Roger, ga jij op die plaats, of zuil, of wat dan ook, zitten, en sinjeur Litchley, mag ik u verzoeken daar plaats te nemen, naast Roger, zodat u zo nodig interpretatief commentaar kunt leveren in de microfoon daar.’


  Het gezelschap verspreidde zich over het amfitheater met schertsende woorden over en weer. De Geestelijke Krijger die daarvoor ook al als woordvoerder was opgetreden verscheen. Met zware passen, waarbij zijn ijzeren kledingstukken tegen elkaar kletterden, liep hij over de stenen vloer van de arena en bleef voor Barones Isabel staan. Darwin Litchley vertaalde zijn woorden. ‘U hebt u aan uw belofte gehouden; u bent niet van de planeet weggegaan.’


  ‘Nee, natuurlijk niet!’ zei Barones Isabel meteen. ‘Zo'n daad zou hoogst onedelmoedig zijn geweest.’


  Toen hij de vertaling hoorde, maakte de Geestelijke Krijger een abrupt gebaar met het hoofd. ‘U bent een vreemd volk, maar respect verdient u zeker.’


  ‘Dank u zeer,’ zei Barones Isabel, zeer in haar nopjes, en Bernard Bickel knikte glimlachend.


  De Geestelijke Krijger ging heen. Twee minuten lang bleef het stil, toen klonk het gonzende geluid van een grote gong. Dat was het sein voor een serie verbazingwekkende en angstaanjagende gebeurtenissen. Vlammen spoten in stralen uit de vloer, ijzeren hekken daverden omlaag en kwamen in de gangen tussen de zuilzitplaatsen terecht, zes vlijmscherpe slingers suisden rakelings boven hun hoofd heen en weer, een sirene gilde, en een tweede antwoordde, een groot rotsblok tuimelde omlaag en werd pas een paar centimeter van het hoofd van het publiek tegengehouden door een ketting. De stralen vuur spoten horizontaal, dan verticaal, en uit de spanten boven hen vielen brokken roodheet ijzer… Na twee minuten en veertien seconden was het gezelschap gillend, krijsend en flauwvallend van angst ten prooi aan hysterie.


  Van het ene ogenblik op het andere kwam een einde aan de voorstelling.


  De Geestelijke Krijgers verschenen op de ijzeren spanten, en aan de zijkanten van de arena, en floten, gilden, gaven op rauwe toon blijk van hun minachting. Darwin Litchley wist zich later wat van hun commentaar te herinneren: ‘Wat is dit voor lafhartigheid?’ En: ‘We hebben drie uur doorstaan van uw meest gruwelijke en angstaanjagende probeersels, en geen vin verroerd!’ En: ‘De bewoners van de Aarde zijn bepaald zwakkelingen!’


  In de grootst mogelijke wanorde keerde het gezelschap terug naar de Phoebus. Barones Isabel gelastte de bemanning om het theater meteen te strijken en met de meeste haast te vertrekken.


  De Phoebus vloog terug naar Aardestad, zette daar Darwin Litchley af, en schoot onmiddellijk daarna de ruimte in.


  Hoofdstuk 9


  De volgende dag was Phi Orionis een bijna-anonieme blinkende punt achter hen en had Barones Isabel zoveel van haar kalmte herwonnen dat ze de gebeurtenissen op het plateau met Bernard Bickel kon bespreken.


  ‘Ik houd er niet van om iemand te betichten van kwaadwilligheid, en op de een of andere manier kan ik ook geen vooropgestelde bedoelingen zien achter die angstaanjagende gebeurtenissen daar.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Bernard Bickel flauwtjes. ‘Een misverstand, daar heeft het alle schijn van… Een gebrekkige communicatie. Wat een hansworst, die Litchley! Volkomen incompetent!’


  ‘Ik moet het bijna wel met u eens zijn,’ zei Barones Isabel. ‘Alleen een volkomen onbekwaam persoon had de wanvertaling ‘voorstelling’ kunnen geven voor een woord dat in werkelijkheid ‘kwelling’ betekent, of ‘uitnodiging’ in plaats van ‘uitdaging’.’


  ‘We moeten de man niet onrechtvaardig veroordelen,’ zei Bernard Bickel. ‘Hij heeft eerlijk toegegeven dat hij niet al te zeer vertrouwd was met de taal. En ze klonken inderdaad als een kudde stervende schapen.’


  Kapitein Gondar had de salon betreden; nu voegde hij zich bij hen. Hij zag er niet best uit: er waren donkere schaduwen onder zijn ogen, en over zijn anders vaalbleke huid lag een gelige glans. Barones Isabel gaf, wellicht niet al te tactvol, haar mening over zijn uiterlijk: ‘U zou meer aan lichaamsbeweging moeten doen, kapitein Gondar. Zelfs in deze eeuw van biologische wonderen moeten we ook zelf ons best doen om het bloed te laten stromen.’


  Kapitein Gondar knikte zonder veel belangstelling. ‘Enige tijd geleden had ik het met u over een beschaafde en cultuurrijke planeet…’


  ‘Ja, het gesprek staat me nog duidelijk voor de geest. Een bezoek eraan zou een hinderlijke omweg inhouden.’


  ‘Inderdaad zouden we een bescheiden extra afstand moeten afleggen,’ gaf Gondar toe. ‘We zouden moeten afbuigen van onze huidige koers, Hydra in. U hebt, en dat is heel juist, erop gewezen dat als onze eindbestemming in Cetus ligt - en ik ben er nog niet helemaal van overtuigd dat we er goed aan doen om -’


  ‘Wat!’ kreet Barones Isabel. ‘Dat is nu juist steeds de voornaamste beweegreden voor deze tournee geweest, een bezoek te brengen aan Rlaru! Geen ogenblik mogen we een andere gedachte in ons hoofd halen!’


  Kapitein Gondar wreef heftig over zijn voorhoofd. ‘Natuurlijk niet. Maar deze planeet in Hydra is niet minder ver gevorderd dan Rlaru. De bewoners zouden zelfs erin kunnen toestemmen om een troep musici naar de Aarde te sturen, een troep van hetzelfde kaliber als de Negende Compagnie.’


  Barones Isabel keek even naar Bernard Bickel, die sceptisch het hoofd schudde. Kalm zei ze: ‘Kapitein, deze planeet is zonder twijfel een bezoek waard. Maar we hebben ons te houden aan een reisplan dat met de grootste zorg, ja, met de grootste moeite zelfs, is opgesteld, en we kunnen niet aan elke gril die bij iemand boven komt drijven gevolg geven.’ Ze hief haar hand op toen kapitein Gondar zijn mond opendeed om wat te zeggen. ‘Er is een tweede, zeer dringende reden waarom wij niet aan deze reis kunnen denken: onze eerstvolgende bestemming is Grote Grap. Als we ook maar één vonkje van vrolijkheid kunnen brengen aan de ongelukkigen die daar zitten opgesloten, dan is dat voldoende rechtvaardiging voor alle inspanningen en kosten van de hele tournee. Grote Grap ligt in Eridanus, en slechts een kleine koerswijziging voert ons vandaar Cetus in, u zult dus begrijpen dat van een grote omweg geen sprake kan zijn.’


  Kapitein Gondar staarde haar aan, zijn gezicht hol en ellendig.


  ‘Als ik u was,’ zei de Barones, niet onvriendelijk, ‘dan zou ik naar het spreekuur van dokter Shand gaan en hem om een tonicum vragen; ik heb de indruk dat u teveel van uzelf vergt.’


  Kapitein Gondar maakte een onverstaanbaar geluid in zijn keel, draaide zich met een ruk om en verdween.


  ‘Wat een vreemde man,’ zei Barones Isabel. ‘Wat kan er toch met hem aan de hand zijn?’


  Bernard Bickel glimlachte. ‘Ik vermoed dat kapitein Gondars kleine affaire de coeur niet geheel en al verloopt met ‘rozerood, gelukzaligheid’, zoals Carveth het zegt.’


  Verontwaardigd schudde Barones Isabel het hoofd. ‘Wat een harteloos ellendig klein wicht is het toch! Eerst die arme Roger en nu kapitein Gondar weer!’


  Vastberaden plakte ze de bladen met aantekeningen die Bernard Bickel bijeen had gegaard over Eridanus BG 12-IV, in de volksmond bekend onder de naam ‘Grote Grap’. ‘Ik ben bang dat we ons niet in dit soort affaires kunnen mengen.’ Ze boog zich over de aantekeningen, maar keek bijna meteen weer op, op haar gezicht een ironisch-verwijtende uitdrukking. ‘Bernard - ben je niet wat streng?’


  Bickel keek haar verbaasd aan. ‘Hoe dat zo?’


  ‘Eerst geef je de zuiver technische inlichtingen over de natuurlijke gesteldheid van de planeet, en dan zeg je: ‘Het meest opvallende van Grote Grap is dat de planeet de afgelopen tweehonderd jaar dienst heeft gedaan als strafkolonie voor de meest verdorven, gedegenereerde en geraffineerde misdadigers van het menselijk universum’.’


  Bickel haalde zijn schouders op. ‘De beruchtheid van Grote Grap is terecht; er komen alleen mensen terecht die volkomen onverbeterlijk zijn.’


  ‘Ik weiger om in dit soort termen te denken,’ zei Barones Isabel. ‘Een groot aantal van deze ‘misdadigers’ is heel gewoon het slachtoffer geworden van het noodlot.’ En ze keek scherp naar Roger die de salon binnen was gedrenteld.


  ‘Dat geldt tot op zekere hoogte voor ons allemaal,’ zei Bernard Bickel.


  ‘Precies wat ik zeggen wilde! In zekere, bescheiden, zin beschouw ik de Phoebus als een aspect van het noodlot, maar een goedaardig aspect; als we niet meer dan tien veroordeelden ervan kunnen overtuigen dat ze niet vergeten, niet volkomen verlaten zijn, dan wordt ons bezoek aan Grote Grap al een succes.’


  ‘Uw gevoelens zijn zeer te prijzen,’ zei Bernard Bickel. En een beetje berouwvol voegde hij er aan toe: ‘Uiteraard heb ik geen theoretische bezwaren tegen humanitaire principes en idealen.’


  ‘Natuurlijk niet; neem me vooral niet serieus. Om je de waarheid te zeggen ben ik wat uit mijn gewone doen. De problemen stapelen zich op, we hebben nog niet de helft bereikt van wat we dachten te bereiken, en de stemming van het hele gezelschap lijkt een beetje in mineur.’


  ‘De opvoeringen op Zade hebben iedereen het nodige gekost,’ zei Bernard Bickel. ‘Maar een paar successen peppen iedereen ongetwijfeld weer helemaal op.’


  ‘Kapitein Gondar doet de laatste tijd zo eigenaardig,’ zei Barones Isabel klaaglijk. ‘Die planeet in Hydra schijnt bijna een obsessie te zijn voor hem. En ik heb ook klachten gehad dat de bemanning weer met die afschuwelijke herrie is begonnen, je weet wel, met blikken bussen en mondharmonica's.’


  ‘O ja. De Tough Luck Jug Band.’ Droevig en geringschattend schudde Bernard het hoofd. ‘Ik zal er de Hoofd-Hofmeester eens over aanspreken.’


  ‘Wil je heel duidelijk zijn, Bernard? We kunnen niet tolereren dat iedereen uit zijn gewone doen raakt door het onnadenkende geraas van een handjevol personen… Roger, ik mag hopen dat je goed opschiet met je boek?’ Barones Isabel gaf die laatste woorden een sarcastische ondertoon mee.


  ‘Ik maak aantekeningen,’ zei Roger dof. ‘Het is een uitgebreid project.’


  ‘Ik moet je er op wijzen dat de vrouw die je aan boord hebt gebracht een eindeloze hoeveelheid moeilijkheden heeft veroorzaakt, en ik stel je met nadruk verantwoordelijk… Wat zei je daar, Roger?’


  ‘Ik zei: Fantastisch!’


  ‘‘Fantastisch’? Wat is fantastisch?’


  ‘Ik dacht net aan uw welwillende houding waar het de misdadigers van Grote Grap betreft.’


  Barones Isabels mond ging open, klapte toen weer dicht - het was duidelijk dat dit een van de weinige keren in haar leven was dat ze niet meteen een antwoord klaar had. Tenslotte zei ze: ‘Mijn ethische doctrine, Roger, is gebaseerd op de principes van verantwoordelijkheidsbesef en zelfrespect, voor diegenen die in staat zijn deze principes in de praktijk te verwezenlijken. Nog één punt, want wij naderen nu Grote Grap. Ondanks mijn ‘welwillende houding’, om jouw woorden te gebruiken, ben ik toch nog een realist, en ik ben van plan allen aan boord opdracht te geven de grootst mogelijke discretie te behartigen. Onder geen voorwaarde sluiten wij vriendschap met gevangenen, nodigen ze uit aan boord van het schip, bieden ze sterke drank aan; we dienen ze kort en goed met alleen uiterst onpersoonlijke beleefdheid tegemoet te treden.’


  ‘Ik ben nimmer iets anders van plan geweest,’ zei Roger waardig.


  ‘De autoriteiten van Grote Grap zullen waarschijnlijk soortgelijke voorschriften uitvaardigen,’ zei Bernard Bickel. ‘Grote Grap is zeker geen fort of een rij kerkers, en de gevangenen hebben een zekere mate van vrijheid. We willen niet dat ze er met het schip vandoor gaan.’


  ‘Zeker willen we dat niet,’ zei Barones Isabel. ‘Maar ik ben er van overtuigd dat als we met de meest elementaire voorzichtigheid te werk gaan, alles wel naar behoren zal verlopen.’


  Grote Grap hing als een grote bol voor hen. De Phoebus ging in een parkeerbaan, vijftigduizend kilometer erboven, en verzocht de autoriteiten om landingspermissie. Een patrouillevaartuig kwam langszij, vier functionarissen gingen aan boord, inspecteerden het schip en spraken enige uren met kapitein Gondar en Barones Isabel.


  ‘U moet goed beseffen,’ zei de Inspecteur van de Bewakingsdienst, een magere man met grijs haar, een walrussnor en snelle zwarte ogen, ‘dat Grote Grap in niets lijkt op een gewone gevangenis. De veroordeelden mogen gaan en staan waar ze willen op een oppervlak van bijna vijfentwintig kilometer, de hele omvang van de Tafel.’


  ‘Hoe handhaaft u dan de discipline?’ vroeg Barones Isabel. ‘Ik zou zo denken dat als veertienduizend wanhopige mannen het in de zin krijgen om een naar verhouding zeer klein aantal administratieve medewerkers te overweldigen, ze dat zonder al te veel moeite zouden kunnen doen.’


  ‘Daar hebben we onze methoden wel voor, weest u maar niet bang, ik verzeker u dat ze heel doeltreffend zijn. We maken uitgebreid gebruik van elektronische bewakingsapparatuur, en onze kleine elektrische horzels zijn een geducht wapen. Nee, we maken ons hier meer zorgen over verveling dan over ongeregeldheden. Het leven op Grote Grap is uiterst eentonig.’


  ‘Ons bezoek zou het moreel dus zeer moeten verbeteren,’ zei Barones Isabel. ‘De gevangenen moeten wel snakken naar wat muziek.’


  De Inspecteur glimlachte. ‘Zulke barbaren zijn we nu ook niet; we hebben zelf een paar goede orkesten hier. Per slot van rekening is ons bestand afkomstig uit alle lagen en sectoren van de maatschappij. We hebben voor misdaden veroordeelde timmerlieden, loodgieters, boeren en ook musici. Onze architecten zijn veroordeelden, en hetzelfde kan worden gezegd van het personeel van ons ziekenhuis, onze chemici en landbouwdeskundigen. Wij vormen een gemeenschap die helemaal op zichzelf staat - een criminele beschaving, zou je kunnen zeggen. Maar we zijn toch dankbaar voor af en toe een teug frisse lucht, iets om ons afleiding te verschaffen van onze moeilijkheden, en u bent zo vriendelijk ons dit te bieden.’


  ‘U hoeft ons niet te bedanken,’ zei Barones Isabel. ‘Het doet ons werkelijk genoegen om u deze verstrooiing te bezorgen. Wat het af te werken programma betreft: Ik stel Turandot, Der Rosenkavalier en Cosi Fan Tutte voor - een alles bijeen genomen opgewekt en amusant trio. Turandot is een tikje macaber, maar op zo'n extravagante manier dat niemand er verkeerde ideeën door zou kunnen krijgen.’


  De Inspecteur verzekerde haar dat ze zich daarover geen zorgen hoefde te maken. ‘In ons midden bevindt zich een aantal uiterst macabere lieden; het is heel onwaarschijnlijk dat we worden geshockeerd door een paar theater-extravagances.’


  ‘Prachtig. Aan wat voor beperkende bepalingen en voorschriften acht u het nodig ons te onderwerpen?’


  ‘Eigenlijk maar heel weinig. Geen wapens, drugs of drank voor de gevangenen, natuurlijk. Bewakers zullen controleren wie van en aan boord gaat, en we hebben het liefst dat iedereen zich voor het donker 's avonds weer aan boord bevindt. De gevangenen zijn door de bank genomen kalm en niet gewelddadig, maar uit de aard der zaak zijn er onder ons onvoorspelbare, onbeheerste lieden. Ik zou bijvoorbeeld een aantrekkelijke jonge vrouw ten sterkste afraden om in haar eentje eropuit te gaan; ze zou wel eens veel meer gastvrijheid tegen het lijf kunnen lopen dan waarop ze had gerekend.’


  Stijfjes zei Barones Isabel: ‘Ik zal een lijst met waarschuwingen en adviezen op laten hangen, hoewel ik betwijfel of er iemand aan boord zó iets doms zal doen.’


  ‘Nog een laatste punt. Wij hebben een precieze opgave nodig van iedereen hier aan boord, zodat als u landt met, zeg, honderdéén personen, we er ons van kunnen overtuigen dat er ook weer precies honderdéén personen vertrekken.’


  Kapitein Gondar zorgde voor de gevraagde lijst, de functionarissen vertrokken, en de Phoebus gleed in een wijde boog omlaag naar het oppervlak van de planeet.


  Grote Grap, met zijn diameter van goed tienduizend kilometer, was de kleinste planeet waar de Phoebus tot dan toe was geweest. Vanuit het ruimteschip gezien, hoog boven het oppervlak van de planeet, maakte dat een egale, homogene indruk. De kleur was mosgroen, en werd bij de polen bijna onmerkbaar iets donkerder. Het groen bleek een zonder leven, stomend moeras te zijn, de strafkolonie bevond zich op een enorme vulkanische kegel die zevenhonderd meter omhoog reikte naar de naar verhouding koele lucht op die hoogte. Op het plateau, dat zich op ongeveer drie vierde van de totale hoogte bevond, was de inheemse flora en fauna aangepast aan de behoeften van de kolonie, en nu domineerden uit Aardse grondtypen afgeleide soorten.


  Op het eerste gezicht leek de kolonie wel een niet onaangename kleine gemeenschap; het enige gebouw dat er officieel uitzag - een vier verdiepingen hoog gebouw van beton met impenetrex ruiten - was het dienstgebouw van de Gouverneur en zijn personeel.


  Elders bevonden zich vier dorpjes, een productiecentrum, diverse voedselverwerkende industrieën, kantoren en depots, allemaal bemand door veroordeelden. Ze schenen vrijelijk te kunnen komen en gaan, ze gedroegen zich niet met een opzichtig soort steelsheid, al was het volkomen onmogelijk ze voor vrije mensen te houden. Het was moeilijk om precies de vinger te leggen op het verschil - misschien omdat het een samengestelde factor was - melancholie, kruiperigheid, eenzelvigheid, smeulende verbittering, een gebrek aan spontaniteit - en zich bij ieder individu weer anders manifesteerde.


  Een tweede, nog subtielere eigenschap was wellicht onopgemerkt gebleven als de gevangenen niet allemaal gekleed waren geweest in gevangenistenue: een grijze broek en een blauw jasje. Barones Isabel keek aandachtig naar de menigte die naar de Phoebus was komen kijken, en zij bracht het het eerst onder woorden.


  ‘Vreemd,’ zei ze tegen Bernard Bickel, ‘om de een of andere reden had ik een wat minder goedogende groep mannen verwacht: afstotelijke bruten en boeven, halve idioten, en dergelijke. Maar als een van deze mannen een maatschappelijk eervoller functie zou bekleden, dan zou hij niemand opvallen. Hun uiterlijk vertoont ook een merkwaardig grote mate van overeenkomst.’


  Bernard Bickel moest erkennen dat dat inderdaad het geval was, maar wist ook geen verklaring te geven voor dit merkwaardige feit. ‘Wellicht wordt de onderlinge gelijkenis voor een groot deel veroorzaakt door het feit dat ze allemaal dezelfde uniform dragen,’ was zijn vermoeden.


  Bij een tweede gesprek met de Inspecteur begon Barones Isabel opnieuw over wat haar kort daarvoor was opgevallen. ‘Ligt het aan mijn verbeelding, en niets anders, of is het werkelijk waar dat de veroordeelden op elkaar schijnen te lijken?’


  De Inspecteur, een vrij knappe man van gemiddeld postuur, met een regelmatig gezicht, was wat verbaasd. ‘Denkt u dat werkelijk?’


  ‘Ja, al is het een gelijkenis die zich moeilijk laat definiëren. Ik zie allerlei soorten gezichten, en ook de lichaamsbouw verschilt van geval tot geval, maar toch, op de een of andere manier…’ Ze zweeg, en zocht naar de juiste woorden om uitdrukking te geven aan een half-intuïtieve overtuiging.


  De Inspecteur begon opeens te lachen. ‘Ah, ik geloof dat ik het wel uit kan leggen. Wat u opvalt is eerder negatief dan positief, veeleer een afwezigheid dan een aanwezigheid, en dat is veel moeilijker te definiëren.’


  ‘Dat is wellicht het geval. Wat mij verwart is het gemis aan ‘criminele types’, al wil ik de wetenschappelijke houdbaarheid van de uitdrukking niet verdedigen.’


  ‘Precies. En dit is iets waarvan we ons hier zeer bewust zijn. Op Grote Grap willen we geen ‘criminele types’.’


  ‘Maar hoe vermijdt u ze in vredesnaam? Ik zou zo denken dat in een strafkolonie voor volkomen ontaarde misdadigers je wel het een en ander aan ‘criminele types’ tegenkomt!’


  ‘We krijgen het nodige binnen,’ gaf de Inspecteur toe. ‘Maar ze blijven niet lang.’


  ‘Bedoelt u dat ze… worden terechtgesteld?’


  ‘O nee. Zeker niet. We zijn ervan overtuigd dat ‘crimineel type - criminele daad’ iets is dat naar twee kanten tegelijk werkt. Dat wil zeggen, dat veel mensen, vooral de gemakkelijk beïnvloedbare mensen, zich genoopt voelen om te handelen naar de symbolische eigenaardigheden van hun uiterlijk. Een man met een vooruitstekende kaak kijkt naar zichzelf in de spiegel en zegt: Aha, ik heb een sterke, agressieve kin, en zal zich bij zijn daden licht door deze overtuiging laten leiden. Iemand met kleine, stekende, roodomrande ogen zal zich bewust zijn van het feit dat hij een ‘stiekeme, onbetrouwbare blik’ heeft en zal evenzeer de neiging vertonen zich in zijn handelen daaraan te conformeren. Daardoor geeft hij natuurlijk extra voedsel aan de wijdverbreide vooroordelen die deze symbolen in eerste instantie in het leven hebben geroepen. Hier op Grote Grap zijn we ons zeer bewust van deze relatie, al was het alleen maar uit eigenbelang. Wanneer we een persoon binnenkrijgen met kleine kraaloogjes, een terugwijkende kin, slappe lippen, een debiele of boosaardige gelaatsuitdrukking, dan gaat hij eerst door wat wij onze ‘Reconstructielaboratoria’ noemen, waar we zijn meest demoraliserende onaangenaamheden verwijderen. Ik vermoed dat de laboranten - allemaal veroordeelden, trouwens - de neiging vertonen het uiterlijk te conformeren aan een beperkt aantal optimale gezichten, zodat u niet alleen geen willoze kinnen, stiekeme ogen en wellustige monden ziet, maar ook een ongebruikelijk groot aantal rechte neuzen, edele voorhoofden, ferme kaken en nobele blikken in niet minder nobele ogen.’


  ‘Jazeker!’ zei Barones Isabel. ‘Dat is precies wat ik bedoelde. En de persoonlijkheid ondergaat dan een soortgelijke verandering?’


  ‘In de meeste gevallen wel, al is het hier bij ons bepaald geen kolonie van idealistische filantropen.’ En de mond van de Inspecteur krulde even ironisch.


  ‘Ik heb mij afgevraagd hoe een zo kleine administratieve staf zo'n grote groep desperate mannen in het gareel weet te houden. De nederzetting moet wel een jungle zijn van partijtjes, elkaar tegenwerkende cliques, verklikkers en illegale rechtbanken van veroordeelden voor veroordeelden. Om insubordinatie en opstand maar even buiten beschouwing te laten.’


  De Inspecteur gaf toe dat de woorden van de Barones de kern van de zaak raakten. ‘A1 deze dingen zouden heel lastig kunnen worden zonder een strenge discipline. Wij hebben een aantal voorrechten te vergeven, en natuurlijk hebben we een paar slimme troeven achter de hand. Een van onze unieke instellingen is wat wij een ‘surveillance-militie’ noemen. Deze bestaat uit om hun betrouwbaarheid geselecteerde gevangenen en treedt op als de uitvoerende macht van een soort gerechtelijke macht, die ook wordt uitgeoefend door gevangenen. De vonnissen worden uiteraard ter goedkeuring voorgelegd aan de Gouverneur, maar hij onthoudt zijn fiat er maar zelden aan, ook als het, dat komt heel af en toe voor, een geval betreft waarin iemand is veroordeeld tot deportatie.’


  ‘Deportatie?’ informeerde Barones Isabel. ‘Waarheen?’


  ‘Naar de andere kant van de planeet. Het laatste deel van de reis gaat per parachute.’


  ‘De jungle in? Maar dat moet gelijk staan aan de doodstraf.’


  De Inspecteur plooide zijn gezicht in een ironische grimas. ‘Zeker weten doen we dat niet; geen van de gedeporteerde mannen is ooit teruggezien.’


  Barones Isabel rilde. ‘Ik had verwacht dat lieden die hun leven onder dergelijk grimmige omstandigheden moeten slijten volkomen onverschillig zouden staan ten opzichte van leven of dood.’


  De Inspecteur glimlachte even. ‘Geenszins. Op mijn bescheiden manier geniet ik hier wel van mijn leven, en ik voel er niets voor om te worden gedeporteerd of mijn status kwijt te raken.’


  Barones Isabel knipperde heftig met haar ogen. ‘U - bent een gevangene? Nee toch zeker!’


  ‘Toch wel,’ zei de Inspecteur. ‘Ik heb mijn grootmoeder vermoord met een bijl, en omdat het mijn tweede misdaad was, volkomen identiek aan mijn eerste -’


  ‘Tweede?’ vroeg Roger, die enkele ogenblikken daarvoor was komen aanlopen. ‘Volkomen identiek? Hoe is dat nu mogelijk?’


  ‘Iedereen heeft twee grootmoeders,’ deelde de Inspecteur hem beleefd mede. ‘Maar dit ligt allemaal achter ons. Een aantal gevangenen - niet veel, maar er zijn er wel - weet zich een nieuw leven te scheppen. Een aantal van ons - opnieuw niet veel - wordt gedeporteerd. De rest is gewoon-gevangene.’


  ‘Dit is allemaal hoogst instructief,’ zei Barones Isabel. En met een veelbetekenende blik op Roger voegde ze eraan toe: ‘Het is ook een krachtig argument tegen een leven van nietsdoen en losbandigheid, en voor een loopbaan van hard en nuttig werk.’


  De tweede dag na aankomst werd Turandot opgevoerd in een tot de laatste plaats toe bezet theater. Der Rosenkavalier en Cosi Fan Tutte werden al even enthousiast ontvangen, zodat de sombere stemming en de lusteloosheid waaraan het gezelschap kort daarvoor ten prooi had dreigen te vallen volkomen verdwenen.


  De Gouverneur nodigde het gezelschap uit voor een koud buffet, en zijn woorden van dank ontroerden Barones Isabel zó, dat ze beloofde nog eens drie voorstellingen te geven, en hem verzocht te zeggen waaraan hij in het bijzonder de voorkeur gaf. De Gouverneur bekende dat hij een groot liefhebber was van Verdi, en suggereerde Rigoletto, La Traviata en Il Trovatore. Barones Isabel vroeg zich af of drie tragische opera's achter elkaar, hoe onrealistisch ook, de gevangenen niet in een gedeprimeerde stemming zouden kunnen brengen. De Gouverneur wuifde haar twijfels weg. ‘Geenszins; het zal de schurken goed doen te beseffen dat er nog andere mensen behalve zij in moeilijkheden verkeren.’


  Het was een grote, forsgebouwde man met een recht door zee gaand optreden, waarachter duidelijk een behoorlijk talent voor administratief organiseren schuilging.


  Meteen na de maaltijd bij de Gouverneur gaf het Grote Grap Symfonie Orkest een kort concert ter ere van het bezoek van de Phoebus, en Sir Henry Rixon hield een toespraak, waarin hij hoog opgaf van de universaliteit van muziek. De dag daarna werd Rigoletto opgevoerd, daarna La Traviata, en tenslotte Il Trovatore, en bij elke uitvoering waren er geüniformeerde bewakers nodig om ervoor te zorgen dat het theater niet overvol raakte.


  Met geen van de andere voorzorgsmaatregelen werd de hand gelicht: de toegang tot het schip werd bewaakt, en elke avond doorzochten leden van de bemanning in gezelschap van administratieve functionarissen het schip van voor tot achter en van boven tot onder.


  Na Il Trovatore waren musici en zangers volkomen uitgeput. Het publiek riep om meer; Barones Isabel stapte voor het voetlicht en hield een korte toespraak waarbij ze het betreurde dat vertrekken nu onvermijdelijk was.


  ‘We dienen nog vele andere werelden te bezoeken, op te treden voor vele andere toehoorders. Maar wees verzekerd dat we met veel genoegen voor u hebben opgetreden, en dat uw applaus bijzonder moedgevend is geweest. Als we ooit nóg een dergelijke tournee gaan maken kunt u ervan overtuigd zijn dat we Grote Grap opnieuw zullen aandoen!’


  Na de laatste opera stelden de bewakers een nog zorgvuldiger onderzoek in dan anders. De volgende ochtend, voor het vertrek, zouden ze het schip voor de laatste keer doorzoeken, waarna de formaliteiten voor het vertrek zouden worden geregeld.


  De bewakers waren weer weg en hielden nu scherp de toegangsdeur in de gaten, die zowel van buiten als van binnen hermetisch was afgesloten. Roger liep onrustig heen en weer, van de brug naar de kantine van de bemanning, (en weer terug naar de salon, waar Madoc Roswyn domino zat te spelen met Logan de Appling, en het was voldoende bewijs voor zijn agitatie dat hij het nauwelijks merkte. Tenslotte nam hij een besluit, liep naar Barones Isabels hut en klopte aan.


  ‘Ja? Wie is daar?’


  ‘Ik. Roger.’


  De deur ging open en de Barones keek naar buiten. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Mag ik even binnenkomen? Ik moet u iets vertellen.’


  ‘Ik ben erg moe, Roger. Morgen zou toch zeker vroeg genoeg moeten zijn voor wat je me te zeggen hebt.’


  ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van. Er is iets heel vreemds aan de hand.’


  ‘Vreemd? Hoe bedoel je, vreemd?’


  Roger keek de gang af. Alle andere deuren waren dicht, maar toch ging hij wat zachter praten. ‘Hebt u vanavond het orkest gehoord?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Hebt u gemerkt dat er iets, eh, anders dan anders was?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik wel. Het is iets triviaals, vermoed ik, maar hoe langer ik erover nadenk, hoe vreemder het allemaal lijkt.’ ‘Als je me in kennis stelt van wat je is opgevallen dan kan ik er wellicht een oordeel over vellen.’


  ‘Hebt u ooit gekeken naar Calvin Martineau, de eerste hoboïst?’


  ‘Niet met grote aandacht, nee.’


  ‘Ik wel. Je kunt altijd om hem lachen. Voor hij begint te spelen draait hij zijn manchetten om, blaast zijn wangen bol, en trekt een raar gezicht.’


  ‘De heer Martineau,’ zei Barones Isabel, ‘is een uitnemend musicus. De hobo, voor het geval je daarvan niet op de hoogte bent, is een lastig instrument.’


  ‘Dat kan ik me wel voorstellen als ik hem bezig zie. De man die vanavond eerste hobo speelde was niet Martineau. Of Martineau er gisteravond bij was, durf ik niet met zekerheid te zeggen.’


  Barones Isabel schudde meewarig het hoofd. ‘Roger, doe me een genoegen. Ik ben werkelijk erg vermoeid.’


  ‘Maar dit is belangrijk!’ riep Roger. ‘Als de eerste hoboïst niet Martineau is, wie is het dan wél?’


  ‘Denk je dat Sir Henry niet op de hoogte zou zijn van deze vreemde gebeurtenis?’


  Koppig schudde Roger zijn hoofd. ‘Hij ziet er uit als Martineau. Maar zijn oren zijn niet zo groot. Meneer Martineau's oren waren heel opvallend.’


  ‘En hierop baseer je je ontsteltenis?’


  ‘O nee. Ik heb gekeken toen hij zat te spelen. Hij zat stil. Hij trok geen rare gezichten. Hij sloeg zijn manchetten niet om. Hij bleef stokstijf zitten in plaats van steeds heen en weer te schuiven, zoals Martineau. Toen vielen me z'n oren op.’


  ‘Roger, dit is pure nonsens. Ik ga nu naar bed, en ik hoop een goede nachtrust te genieten. Morgenochtend mag je Sir Henry deelgenoot maken van je zorgen over de oren van de heer Martineau, en misschien zal hij je wel gerust kunnen stellen. Ondertussen raad ik je aan vroeg te gaan slapen, want morgen vertrekken we stipt om negen uur.’


  De deur ging dicht, en Roger liep langzaam terug naar de salon. Daar ging hij zitten en worstelde met het probleem. Zou hij naar Sir Henry toegaan? Zou hij de valse hoboïst op eigen gezag confronteren met wat hij had ontdekt? Wat een ellendige toestand! En Roger schudde misnoegd het hoofd. Er moest toch een eenvoudige manier zijn om de situatie op te lossen! Tien minuten dacht hij na, toen gaf hij met zijn vuist een zachte klap op de tafel. Dat was de oplossing!


  De volgende ochtend werden de laatste voorbereidingen getroffen voor het vertrek. Om half negen kwam een bewaker beschroomd op Barones Isabel toegelopen.


  ‘De heer Wool is nog niet terug aan boord, madame.’


  De Barones keek de man verbluft aan. ‘Waar is hij in hemelsnaam dan heen?’


  ‘Hij is twee uur geleden van boord gegaan, met de mededeling dat hij een boodschap van u ter hand moest stellen aan de Gouverneur.’


  ‘Dit is toch wel heel merkwaardig! Ik heb hem zeker niet met een dergelijke boodschap weggestuurd! Wat heeft hij zich in zijn hoofd gehaald? Ik ben half en half van zins om zonder hem te vertrekken!’


  Bernard Bickel kwam op het tweetal toelopen, en Barones Isabel vertelde hem van Rogers excentrieke gedrag. ‘Ik ben bang dat hij niet meer bij zijn volle verstand is,’ zei Barones Isabel.


  ‘Gisteravond kwam hij bij me met een onzinnig verhaal over de oren van de heer Martineau, en nu vanochtend gaat hij er vandoor met een denkbeeldige boodschap voor de Gouverneur!’


  Bernard Bickel schudde verwonderd het hoofd. ‘We kunnen het beste de bewaker eropuit sturen om hem te gaan zoeken.’


  Barones Isabel klemde haar lippen op elkaar. ‘Dit geeft blijk van een volkomen onvergeeflijk gebrek aan verantwoordelijkheidsbesef! Ik ben werkelijk half en half van plan om zonder hem weg te gaan. Hij wist heel goed dat ik precies om negen uur wenste te vertrekken.’


  ‘De enige verklaring kan zijn dat hij tijdelijk buiten zichzelf is geraakt,’ zei Bernard Bickel.


  ‘Ja,’ mompelde de Barones. ‘Daar zul je wel gelijk aan hebben.’ Tegen de bewaker zei ze: ‘De heer Wool moet worden opgespoord. Het is niet onmogelijk - als we er even van uit gaan dat hij inderdaad buiten zinnen is geraakt - dat hij naar de vertrekken van de Gouverneur is gegaan om er zijn denkbeeldige boodschap af te geven. Ik raad je aan daar het eerst te gaan zoeken.’


  Maar nu was er opschudding ontstaan bij de ingang van het schip. Barones Isabel en Bernard Bickel haastten zich erheen en troffen er Roger en een verfomfaaide Calvin Martineau aan, in een heftig twistgesprek verwikkeld met de bewaker.


  ‘U mag aan boord komen, mijnheer Wool. Deze man mag dat niet, want verder is iedereen aanwezig.’


  ‘Ik ben Calvin Martineau,’ zei de hoboïst met zwakke, maar dringende stem. ‘Ik eis toegang tot dit schip!’


  ‘Wat is hier aan de hand?’ informeerde Barones Isabel. ‘Mijnheer Martineau, wat betekent deze hoogst eigenaardige toestand hier?’


  ‘Ik ben gevangen gehouden,’ kreet Martineau. ‘Het slachtoffer geworden van onwaardige voorvallen! Verdoofd! Bedreigd! Als mijnheer Wool er niet was geweest, had er van alles met me kunnen gebeuren!’


  ‘Ik heb u wel gezegd dat die andere hoboïst vals was,’ zei Roger.


  Barones Isabel haalde diep adem. ‘En hoe wist je waar je mijnheer Martineau moest vinden?’


  ‘Dat leek me niet zo moeilijk toen ik erover nadacht. Gezichten zijn te veranderen, eigenaardige trekjes kunnen worden geïmiteerd, maar alleen een hoboïst kan met enige hoop op succes doorgaan voor een hoboïst. Ik wist dus dat de valse Martineau ook hobo speelde, en heel waarschijnlijk in het symfonieorkest van Grote Grap. Ik ging na waar de eerste hoboïst van dat symfonieorkest woonde, ging naar binnen, en trof daar de heer Martineau aan, aan handen en voeten gebonden onder het bed.’


  Martineau begon aan een nieuwe serie klachten. Barones Isabel hief haar hand op. ‘Bernard, doe me het genoegen met een bewaker het schip in te gaan en hem de misdadiger ter hand te stellen.’


  Vijf minuten later werd de kwade namaak-Martineau weggevoerd. De gelijkenis met de echte was inderdaad opmerkelijk. ‘Maar hoe is het in vredesnaam mogelijk -’ begon Bernard Bickel.


  De Inspecteur, die was gewaarschuwd, schudde mistroostig het hoofd. ‘Blijkbaar is er het nodige aan illegale zaken gebeurd in de Reconstructie-laboratoria. Ik sta verbaasd… En toch ook weer niet zó verbaasd. Veel veroordeelden zouden al hun privileges op het spel zetten voor een kans om van Grote Grap te ontsnappen.’


  ‘Ik begrijp er niets van,’ zei Bernard Bickel. ‘Hoe kan het gezicht van de ene man worden overgebracht op dat van een ander?’


  ‘Ik weet niet zoveel af van de technische details van de methode,’ zei de Inspecteur, ‘maar in de Reconstructielaboratoria worden dit soort operaties regelmatig uitgevoerd. Ik geloof dat van het te dupliceren gezicht een mal wordt gemaakt, waarna het tweede gezicht soepel wordt gemaakt door een aantal injecties, en in het masker wordt gedrukt. Als de botstructuur niet al te verschillend is neemt het gezicht van de recipiënt tijdelijk de uitdrukking aan van de mal die erop is gedrukt. Uiteraard moeten de valse en de echte persoon van ongeveer gelijke lichaamsbouw zijn, anders kan de imitatie niet overtuigend zijn.’


  ‘Opmerkelijk!’ zei Bernard Bickel. ‘Zo, zo, mijnheer Martineau, u hebt bepaald geluk gehad.’ En tégen de Inspecteur: ‘U gebruikte zojuist het woord ‘tijdelijk’.


  Hoe lang zou het omgevormde gezicht zo blijven, voor het tot zijn oorspronkelijke staat terugkeerde?’


  ‘Ik weet het niet zeker. Een week of zo, ongeveer.’


  Bernard Bickel knikte. ‘En dan - wie weet. De imitatie zou het kunnen doen voorkomen of hij een soort huidziekte had, en zijn gezicht kunnen omwikkelen, of een baard kunnen laten staan. En als we een andere planeet aandeden zou hij het schip kunnen verlaten.’


  ‘Duivels,’ mompelde Barones Isabel. ‘Maar enfin; het is bijna negen uur, en we moeten het schip nu maar hermetisch sluiten. Roger, houd alsjeblieft op met van het ene been op het andere te gaan staan, en kom aan boord als je niet hier wilt blijven!’


  ‘Maar wacht eens even!’ riep Roger. ‘U kunt nu niet weggaan!’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Vindt u niet dat we de rest van de mensen aan boord moeten controleren? Wie weet hoeveel andere imitaties er aan boord zijn.’


  Barones Isabel keek hem uitdrukkingloos aan en zei toen zacht: ‘Lachwekkend!’


  Bernard Bickel zei: ‘Weet u, volgens mij heeft hij volkomen gelijk. We moeten iedereen aan boord van het schip controleren.’


  Barones Isabel liet Sir Henry Rixon, Andrei Szinc en kapitein Gondar komen, en legde uit wat er aan de hand was. Nors zei de laatste: ‘U kunt de bemanning wel schrappen van uw lijst met verdachten. We zijn geen van allen van het schip geweest, en u kunt het controleren aan de hand van de lijst van de kwartiermeester.’


  Zijn woorden werden inderdaad door de genoemde gegevens bevestigd. Ook Madoc Roswyn had Grote Grap niet betreden.


  Ada Francini, de temperamentvolle sopraan, zei: ‘Denkt u dat ik iemand anders ben? Jullie zijn gek. Luister maar eens!’ Ze deed een zangoefening, op en neer buitelend langs de octaven of het tertsen waren. ‘Kan iemand anders dan Francini zó zingen?’


  Niemand sprak haar tegen. ‘En verder,’ zei Ada Francini, ‘ken ik de stem van elke zanger en elke zangeres aan boord van het schip, en ik ken alle kleine geheimpjes. Geef me drie minuten, dan krijgt u van mij alle namaakartiesten.’


  Terwijl Ada Francini de zangers en zangeressen ondervroeg, naar een toonladder of een zangoefening luisterde, op fluistertoon vragen stelde en naar de gefluisterde antwoorden luisterde, arriveerde de Gouverneur, die meteen op de hoogte werd gebracht van hoe de zaken ervoor stonden. Hij was geschokt en zeer ontsteld, en bood Barones Isabel zijn meest oprechte excuses aan.


  Ondertussen had Roger Bernard Bickel meegetrokken tot ze wat buiten de menigte stonden. ‘Ik ben om een voor de hand liggende reden echt: deze hele affaire is door mij aangeslingerd. Waar heeft mijn tante u in dienst genomen?’ ‘In de rozentuin in Ballew.’


  ‘Mooi zo, u bent dus ook echt. Ik heb met Martineau gepraat, en hij heeft me verteld dat hij twee dagen lang onder dat bed heeft gelegen. Dat betekent dus dat die andere man twee dagen lang hobo heeft gespeeld in ons orkest.’


  Bernard Bickel kauwde op zijn snor. ‘De strijkers zouden daar niet zo opletten, en het zou ze ook niet opvallen dat er een valse hoboïst was. De koperblazers idem dito. Maar de rest van de houtblazers…’ Roger knikte. ‘Precies wat ik dacht. De houtblazers moeten allemaal namaak zijn.’


  ‘Ik zal er Sir Henry over aanspreken -’


  ‘Nee!’ siste Roger. ‘Als de hele houtblazerssectie namaak is, dan moet Sir Henry dat toch wel gemerkt hebben?’


  ‘Je wilt dus zeggen dat Sir Henry - ?’


  ‘Uiteraard.’


  Bernard Bickel keek naar de groep om de ingang van het schip heen.


  ‘Je hebt gelijk! Sir Henry is langer, en verder zou hij nooit zwarte schoenen bij een bruin kostuum dragen!’


  De valse Sir Henry keek schichtig op toen hij zijn naam hoorde noemen, zag dat hij werd verdacht, en probeerde te vluchten, maar werd gepakt en in de boeien geslagen.


  ‘Wat een wanstaltige daad!’ kreet de Gouverneur. ‘Besef je wel dat je wordt gedeporteerd als de ware Sir Henry ook maar iets is overkomen?’


  De veroordeelde grijnsde flauwtjes. ‘Wees daar maar niet bang voor. Misschien ben ik dan wel een mislukkeling, maar een dwaas ben ik niet.’


  Hij gaf aanwijzingen waar Sir Henry kon worden gevonden, en niet lang daarna werd de woedende dirigent teruggebracht naar het schip.


  Hij werd op de hoogte gesteld van hoe de zaken er voor stonden, en knikte dreigend. ‘Valse musici in het orkest draaien mij geen rad voor de ogen, nog geen ogenblik. Iedereen! Uw instrumenten!’


  De harpspeler, de pianist en de slagwerker mochten hun authenticiteit verbaal bewijzen door middel van een aantal kalme vragen van Sir Henry. De andere musici hadden hun instrumenten gestemd en zaten klaar. De een na de ander werden ze door Sir Henry aan een scherp onderzoek onderworpen; ze speelden korte passages en toonladders.


  Zoals Roger had verwacht waren de houtblazers allemaal namaak. Toen ze werden bedreigd met deportatie deelden ze mee waar de echte musici zich bevonden, waarna ze werden weggeleid door de bewakers.


  Barones Isabel had in steeds grotere ontsteltenis staan toekijken. ‘Ik voel me nog steeds niet geheel zeker,’ zei ze beverig. ‘Als we nu eens iemand hebben overgeslagen? Is er geen manier om me voor eens en altijd gerust te stellen?’


  ‘We hebben iedereen aan boord gecontroleerd,’ zei Bernard Bickel. ‘Ik geloof niet dat er nog reden bestaat om ons vertrek verder uit te stellen, nietwaar, Gouverneur? Hebt u nog bezwaren?’


  De Gouverneur, die in een op gedempte toon gevoerd gesprek met Roger verwikkeld was geweest, draaide zich om. ‘Wat is er, sinjeur?’


  Bernard Bickel herhaalde zijn verzoek.


  ‘U wilt dus vertrekken, hè?’ zei de Gouverneur. ‘Hm, daar zullen we het nog eens nader met elkaar over moeten hebben. Madame, voelt u zich wel goed?’ Hij liep naar Barones Isabel toe, keek haar gespannen aan, greep haar toen opeens stevig in de nek en schudde haar heen en weer als een terriër een rat. Weg vloog een pruik, een schedel met kortgeknipt rood haar kwam bloot.


  ‘Schurk die je bent! Waar is Barones Isabel? Besef je wel dat je wordt gedeporteerd als haar ook maar het geringste is overkomen?’


  ‘Wees maar niet bang,’ zei de namaak-Barones Isabel, die zijn stem nu weer normaal liet klinken. ‘De ouwe dragonder maakt het best.’


  Een half uur later werd de echte Barones Isabel teruggebracht.


  ‘Dit is een schandelijke, afschuwelijke affaire!’ voegde ze de Gouverneur toe. ‘Beseft u wel dat ik twee dagen lang opgesloten heb gezeten in een smerig hol? Overgeleverd aan de genade van schurken?’


  ‘Ik schaam mij diep!’ zei de Gouverneur nederig. ‘Ik kan u niet zeggen hoe schuldig ik mij voel! U beseft natuurlijk dat u uw veiligheid te danken hebt aan uw neef. Ik kan niet begrijpen hoe hij de namaak-barones heeft doorzien. Hoe kon u daar zo zeker van zijn?’ vroeg hij Roger. ‘De imitatie leek volkomen foutloos te zijn!’


  Roger keek even zijdelings naar Barones Isabel. ‘Eh - hij maakte kleine foutjes. De imitator maakte eigenlijk een te kalme, te zachtzinnige indruk. Hij zei alleen maar 'hemeltjelief of zo iets dergelijks toen hij ontdekte dat Sir Henry en de houtblazers vals waren. Tante Isabel had vast om kokende olie geroepen, of op zijn minst om deportatie. Het lijkt onbelangrijk, maar het wekte mijn achterdocht op.’


  Woedend beende Barones Isabel het schip in. ‘We vertrekken onmiddellijk,’ brieste ze over haar schouder.


  Bernard Bickel glimlachte flauwtjes. ‘Eén ding begrijp ik niet. Over een week zou de vermomming zijn verdwenen -’


  ‘Ze waren van plan om het schip te kapen,’ zei de Inspecteur. ‘Ik heb even staan praten met een klarinettist. Dank zij de heer Wool is het complot mislukt.’


  Hoofdstuk 10


  Enige dagen lang keken allen aan boord van de Phoebus elkaar met het nodige wantrouwen aan, maar tenslotte raakte men toch gerustgesteld. Barones Isabel hield zich enige tijd op in haar hut, maar kwam daar weer uit toen haar werd bericht dat kapitein Gondar gek geworden was.


  De boodschap, overgebracht door een vrijwel hysterische Hermilda Wam, was niet geheel en al juist. Kapitein Gondar was niet gek geworden, hij had alleen getracht Logan de Appling met zijn blote handen te vermoorden. De Hoofd Scheepswerktuigkundige en Bernard Bickel waren tussenbeide gekomen en schoppend en worstelend was kapitein Gondar afgevoerd naar zijn hut en daar opgesloten.


  Barones Isabel haastte zich naar de brug en trof daar niemand aan, zodat ze zich naar de salon begaf die gonsde van de opgewonden gesprekken. Na enige tijd had ze door onder welke omstandigheden het voorval had plaatsgevonden: blijkbaar had kapitein Gondar Logan de Appling aangetroffen terwijl deze Madoc Roswyn stond te kussen, en dit had zijn uitbarsting teweeggebracht.


  Barones Isabel luisterde zwijgend naar de verschillende versies van het gebeuren en alleen haar onheilspellend op elkaar geklemde lippen verrieden iets van haar gevoelens. ‘En waar is de jongedame nu?’


  Madoc Roswyn had de beschutting van haar hut opgezocht. Ramona Thoxted en Cassandra Prouty waren er heel toevallig langsgelopen, en berichtten dat ze niets hadden gehoord.


  ‘Als ik zoveel moeite en leed had veroorzaakt,’ zei Ramona Thoxted, ‘dan zou mijn hart gebroken zijn, mijn smart onpeilbaar. Maar ik hoorde niets!’


  Roger deed haar een verklaring aan de hand. ‘Waarschijnlijk had u uw oor niet stevig genoeg tegen de deur gedrukt.’


  ‘Zo is het wel genoeg, Roger,’ zei Barones Isabel scherp.


  Bernard Bickel kwam uit de ziekenboeg de salon inlopen, en Barones Isabel nam hem terzijde om de situatie te bespreken. Bickels verslag van de episode kwam in grote trekken overeen met wat Barones Isabel al had gehoord. ‘Ik weet gewoonweg niet wat ik moet doen!’ zei ze geërgerd. ‘Moeilijkheden en misverstanden had ik wel verwacht, maar het lijkt er bepaald op dat we er meer dan ons deel van krijgen. En een behoorlijke portie kan worden verweten aan dat meisje Roswyn. Ik had haar er op Sirius Planeet uit moeten zetten!’


  ‘Sommige mensen schijnen moeilijkheden te katalyseren,’ knikte Bernard Bickel. ‘Maar wat de oorzaak ook is, ten gevolge van het incident zitten we tijdelijk zonder kapitein.’


  Barones Isabel maakte een ongeduldig gebaar. ‘Dat is niet zo belangrijk. Mijnheer De Appling kan onze koers uitzetten, en mijnheer Henderson is zeer wel in staat om kapitein Gondars andere taken op zich te nemen. Waar ik me voornamelijk zorgen om maak is Rlaru. Als kapitein Gondar te zeer buiten zinnen of in de war is om ons daarheen te brengen, of gewoon mijn wensen in deze trotseert, dan zijn we ernstig geïnconvenieerd.’


  Bernard Bickel dacht na. ‘Volgens mij moeten we de zaak maar tot rust laten komen. Als kapitein Gondar zijn kalmte terugkrijgt, zal hij wel weer verstandig worden - per slot van rekening heeft hij er financieel groot voordeel bij om ons naar Rlaru te brengen. Ondertussen kan de jonge De Appling ons wel naar de volgende planeet op onze route brengen - als ik me goed herinner is dat de wereld die bekend staat als Swannicks Ster.’


  ‘Ja. Een ellendige vuile kleine planeet, die is teruggezakt in het feodalisme.’


  Bernard Bickels wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ik heb altijd gehoord dat het een heel charmante planeet wat, met aardige, ouderwetse gewoonten.’


  Barones Isabel lachte een beetje beverig. ‘Dat is zeer wel mogelijk, Bernard. Ik ben in zo'n afschuwelijke stemming dat zelfs het Paradijs een wansmakelijk moerasgat zou lijken… Ondanks al onze onmiskenbare successen ben ik toch wat ontmoedigd.’


  Bernard Bickel schoot in een hartelijke lach. ‘Kom, kom, dat is toch geen manier van praten! Denk eens aan de ontvangst op Grote Grap!’


  Barones Isabel sloot haar ogen. ‘Die naam wil ik nooit meer horen! Als ik me de buitengewoon ruwe behandeling herinner die ik me daar heb moeten laten welgevallen! Het gevloek, de spotternij, de smakeloze grappen…


  Maar ik zal me niet verder met deze episode bezighouden. Succes? Ja, in zekere zin. Maar bedenk wel dat het Aardebewoners waren, die snakten naar muziek; het succes is niet van het soort waarop ik hoopte. En Swannicks Ster is eigenlijk precies hetzelfde.’


  ‘Uiteindelijk komen we toch bij Rlaru.’


  ‘Dat realiseer ik me ook wel - maar zijn er in het hele universum dan geen andere beschaafde volkeren te vinden?’


  Bernard Bickel haalde zijn schouders op. ‘In alle eerlijkheid weet ik er geen.’


  ‘We zullen ons wel aan ons reisschema moeten houden,’ zei Barones Isabel berustend. ‘Daar is mijnheer De Appling; wil je hem vragen hierheen te komen?’


  Bernard Bickel deed wat hem werd gevraagd. Koud keek Barones Isabel de jonge astrogator aan. ‘Ik zie dat u niet ernstig gewond bent.’


  ‘Ik schijn er levend van af gekomen te zijn.’ En De Appling lachte, al ging het niet erg van harte. Het was niet moeilijk te raden waarom Madoc Roswyn aan deze lange, blonde jongeman met zijn vlotte zelfvertrouwen de voorkeur had gegeven boven kapitein Gondar.


  ‘De volgende planeet die we aandoen is Swannicks Ster,’ zei Barones Isabel. ‘De officiële aanduiding voor de planeet herinner ik mij niet, maar u kunt natuurlijk de juiste coördinaten wel vinden.’


  ‘O ja, zeer zeker.’


  Barones Isabel vond Logan de Appling wat al te luchthartig doen. ‘Kapitein Gondar heeft besloten een paar dagen in zijn hut te blijven,’ zei ze zo formeel mogelijk. ‘Dientengevolge draagt u de volledige verantwoordelijkheid voor de astrogatie.’


  Logan de Appling maakte een van zijn vlotte, zelfverzekerde gebaren. ‘Dat is geen probleem, ik breng u naar de Grote Nevel als u dat zou willen. Zei u Swannicks Ster?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Wilt u mij toestaan u een idee aan de hand te doen?’


  ‘Natuurlijk.’


  Niet ver hier vandaan is een wereld die maar een of twee keer door mensen is bezocht. Ik heb vernomen dat het een schitterende planeet is en wordt bewoond door bijna-menselijke wezens, die een hoge graad van beschaving bezitten.’


  ‘Ligt deze wereld soms in Hydra?’ informeerde Bernard Bickel.


  Logan de Appling keek hem verrast aan. ‘Eh, inderdaad.’


  ‘En waar hebt u van het bestaan van deze wereld vernomen?’ zei Barones Isabel dreigend.


  ‘Hij wordt genoemd in een aantal bronnen.’ Logan de Appling ging ongemakkelijk van zijn ene been op het andere staan. ‘Allemaal zeggen ze dat -’


  Meedogenloos boorde Barones Isabel door. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn wat meer te zeggen over de identiteit van deze bronnen?’


  Logan de Appling krabde zich op het hoofd. ‘Laat es kijken… ik geloof dat een van mijn astrogatie-handboeken -’


  ‘Laat mij u een vraag stellen, en wel de volgende: heeft mejuffrouw Roswyn het met u over deze planeet gehad?’


  Logan de Appling bloosde. ‘Eh, ja. Het kwam erop neer dat zij er iets over had gehoord. We spraken af dat ik de planeet bij u ter sprake zou brengen.’


  ‘Kortom,’ zei Barones Isabel op een toon die zelden ijziger had geklonken dan nu, ‘ze stond erop dat u mij een bezoek aan deze planeet zou aanbevelen.’


  ‘Eh - ik zou niet willen zeggen dat ze erop stond.’


  ‘U mag mejuffrouw Roswyn mee gaan delen dat we onder geen beding het halve universum door gaan reizen om gevolg te geven aan haar grillen. We zullen absoluut geen bezoek brengen aan deze planeet. En breng het onderwerp ook nimmer meer ter sprake.’


  Logan de Appling kleurde heftig. ‘Zoals u wilt.’


  ‘En ga nu alstublieft na of onze huidige koers ons inderdaad met de meeste spoed naar Swannicks Ster voert.’


  Logan de Appling boog en beende met grote stappen heen.


  Een paar dagen gingen voorbij, en nog had kapitein Gondar zich niet laten zien.


  ‘Laat hem maar in zijn eigen sop gaar koken,’ zei Bernard Bickel. ‘Hoe langer hij daar binnen blijft zitten, hoe meer vatbaar hij wordt voor redelijke woorden.’


  Barones Isabel stemde daar wat onzeker mee in. ‘Een heel vreemde man, dat is het zeker… Maar we kunnen geen tijd verdoen met het analyseren van zijn gedrag. Denk je dat ons publiek op Swannicks Ster in zijn geheel uit de bovenlaag van de maatschappij zal bestaan, Bernard? Als dat het geval is ben ik misschien wel van plan een tweede uitvoering te geven van Fidelio. Of denk je dat we iets van Wagner moeten doen?’


  ‘Ze zouden alle twee heel geschikt moeten zijn,’ zei Bernard Bickel. ‘Maar we zouden ook Puccini kunnen doen, misschien…’ Hij zweeg toen Logan de Appling de salon betrad. Barones Isabel wenkte, en de jonge astrogator kwam - nogal aarzelend, leek het wel - op hen toegelopen.


  ‘Hoe lang duurt het nog voor we Swannicks Ster bereiken, mijnheer De Appling?’ vroeg Barones Isabel. ‘Dit is een reis waaraan wel geen eind schijnt te komen, en ik zie geen ster in het vizier.’


  ‘Inderdaad, we hebben te maken met een plaatselijke ether-verschuiving, daar komt het van… Het duurt waarschijnlijk nog een paar dagen…’


  ‘Lieve help!’ zei Bernard Bickel. ‘Ik had er geen idee van dat Swannicks Ster zó ver weg was!’


  ‘Kalm blijven, mijnheer Bickel, en van de natuur genieten!’ Logan de Appling glimlachte Barones Isabel toe en liep de salon weer uit.


  Drie dagen later was kapitein Gondar nog steeds zijn hut niet uitgekomen, en Barones Isabel besloot hem dan maar zelf op te gaan zoeken.


  Toen zij in gezelschap van Bernard Bickel over de brug liep, stonden Logan de Appling en Madoc Roswyn daar zeer geanimeerd te praten. Toen ze de Barones zagen, zwegen ze abrupt.


  Barones Isabel begaf zich naar het scherm, waarop via een defaseersysteem een beeld van de kosmos werd geprojecteerd. Ze keek naar het vizier, draaide zich toen om naar Logan de Appling. ‘Swannicks Ster is die groenige zon recht voor ons?’


  ‘Dat kan niet,’ zei Bernard Bickel. ‘Swannicks Ster is een oranje dwerg!’


  ‘Inderdaad,’ zei Logan de Appling opgeruimd. ‘We compenseren ruimte-afdrijving en ook de rotatie van de melkweg, en die is in dit deel van het heelal aanzienlijk.’


  ‘We zouden nu toch wel dichter bij ons doel moeten zijn!’ zei Barones Isabel. ‘Bent u er absoluut zeker van dat uw berekeningen kloppen, mijnheer De Appling?’


  ‘Natuurlijk! Het zou een kwalijke gebeurtenis zijn als we zo ver van huis de weg kwijtraakten!’


  Verwonderd schudde de Barones het hoofd, liep de brug over en klopte op kapitein Gondars deur.


  ‘Ja?’ klonk een norse stem. ‘Wie is daar?’


  ‘Ik ben het,’ zei Barones Isabel. ‘Ik wil even met u praten.’


  De deur ging met een ruk open en kapitein Gondar keek naar buiten. Hij was sterk vermagerd, zijn ogen schitterden koortsig, en een onverzorgde zwarte baard bedekte zijn wangen en kin. ‘Nou?’ bracht hij er schor uit. ‘Wat wilt u?’


  ‘Ik zou graag willen dat u de astrogatie even controleerde,’ zei Barones Isabel kalmpjes. ‘Ik heb geen volledig vertrouwen meer in het oordeel van de heer De Appling. Volgens mij hadden we Swannicks Ster al geruime tijd hebben moeten bereiken.’


  In vier lange passen stond kapitein Gondar op de brug. Hij staarde een lang ogenblik naar het scherm en slaakte toen een rauwe lach. Even bleef het stil, toen lachte hij opnieuw en bleef zolang lachen dat Barones Isabel zich af begon te vragen of hij werkelijk gek was. Ze keek even naar De Appling die stijfjes terzijde stond, een blos op zijn wangen, en toen weer naar kapitein Gondar.


  ‘Waarom lacht u zo?’


  Gondar wees. ‘Ziet u de hoek van de Melkweg? En die ster daar, aan de rechterkant? Dat is Alphard of ik eet mijn pet op. En dat wil zeggen dat we ons in Hydra bevinden.’


  ‘Er moet een verschrikkelijke vergissing in het spel zijn,’ stotterde Barones Isabel. ‘Swannicks Ster is in Taurus.’


  Voor de derde keer begon kapitein Gondar rauw en schor te lachen. ‘Een vergissing? Wat vergissing!’ Hij wees met een lange vinger naar Madoc Roswyn. ‘Dat is de reden waarom we in Hydra zijn.’


  Barones Isabel stond sprakeloos. Ze staarde van Madoc Roswyn naar Logan de Appling en weer naar kapitein Gondar. ‘U bedoelt - is het werkelijk -’


  ‘Hij is aan het joyriden geslagen met uw schip. Reken het hem niet te zeer aan. Ik geloof niet dat er één man is die tegen haar op kan. Het is een boosaardige Welshe heks, dat is het. Als ik u was dan zou ik haar de ruimte ingooien en daar laten zwemmen.’


  Barones Isabel draaide zich om. Onheilspellend vroeg ze: ‘Is dit juist, mijnheer De Appling?’


  ‘Ja.’


  ‘Kapitein, leg het schip op een tegengestelde koers. En sluit dan deze twee hier op in hun hutten.’


  ‘Sluit De Appling maar niet op,’ zei Gondar. ‘Dat is gewoon een jonge kwast. Hou hem aan het werk. Als hij een fractie van de koers afwijkt, wurg ik hem. Maar sluit haar wel op. Hou haar uit het gezicht van mannen, anders maakt ze gebruik van haar magie.’


  ‘Goed. Juffrouw Roswyn, naar uw hut. Ik weet werkelijk niet wat ik met u aanmoet.’


  ‘Zet me in een reddingssloep en laat me alleen gaan.’


  Barones Isabel staarde haar aan. ‘Meent u dat werkelijk?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zal dat uiteraard niet doen,’ zei de Barones. ‘Het zou neerkomen op moord. Naar uw hut alstublieft.’


  Langzaam verliet Madoc Roswyn de brug.


  ‘Wat u betreft,’ zei Barones Isabel tegen Logan de Appling, ‘zal dit voorval door kapitein Gondar worden opgetekend in het journaal. U wordt niet betaald, en ik zal al het nodige doen om ervoor te zorgen dat u nergens meer een positie als astrogator krijgt.’


  Logan de Appling zei niets. De sterren draaiden rond in het scherm toen kapitein Gondar de Phoebus een koerswijziging van honderdtachtig graden liet maken.


  Vier uur later klopte Roger op Madoc Roswyns deur. Die ging langzaam open en ze keek hem aan. ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Roger. Zonder iets te zeggen deed ze een stap terug, haar gezicht lusteloos.


  Roger ging op het bed zitten. ‘Heb je al wat gegeten?’


  ‘Ik heb geen honger.’ Ze liep naar de andere kant van de kleine hut en keek hem met haar rug tegen de wand geleund aan.


  ‘Als ik maar wist waarom je dit allemaal doet,’ zei Roger bij wijze van voorzichtige inleiding. ‘Het gaat mijn begrip te boven. Hoe kan iemand zo bedrieglijk zijn, zo trouweloos - tenzij er sprake is van een allesoverweldigend motief?’


  Madoc Roswyn scheen hem maar nauwelijks te horen. Zacht zei ze: ‘Denk je dat je tante…’ Toen zuchtte ze, en maakte een hulpeloos gebaar. ‘Natuurlijk zal ze dat niet, dat weet ik wel zeker.’


  ‘Ik besef dat je alleen maar deed alsof je verliefd op me was,’ zei Roger, ‘om aan boord van de Phoebus te kunnen komen… En datzelfde gold ook voor kapitein Gondar en die ezel van een De Appling.’


  Madoc Roswyn knikte neerslachtig. ‘Ja. Ik deed alleen maar alsof. Ik had geen andere keus.’


  ‘Maar waarom? Als ik maar kon begrijpen waarom dan zou ik niet zo hard over je oordelen!’


  Madoc Roswyn keek hem aan met om haar lippen een spoortje van een glimlach. ‘Oordeel je dan zo hard over me, Roger?’


  Hij knikte. ‘Ja. Het is vernederend om te worden gebruikt voor iets.’


  ‘Roger, ik kan alleen maar zeggen dat het me spijt. Werkelijk spijt. Maar ik zou het wéér doen,’ zei ze er zacht achteraan, ‘als het me zou helpen om… Maar dat is niet zo.’


  ‘Nee. Nu niet meer. Waarom heb je het gedaan?’


  ‘Nee… ik denk dat ik je dat maar niet vertel.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik geheimen heb. En ik ben een kind van ouders die geheimen hadden. Geheimen waar jij nooit van hebt kunnen dromen, die draag ik mijn hele leven al met me mee.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Roger mismoedig. ‘Nee, daar twijfel ik niet aan.’


  Wat bedeesd ging ze op het bed zitten, naast hem. Roger zwaaide even naar haar toe, alsof hij van ijzer was, en zij een magneet, maar ging toen weer met enige inspanning rechtop zitten. Hij dacht even na, en vroeg toen: ‘Die planeet in Hydra is een van je geheimen?’


  ‘Ja.’


  ‘Als de Phoebus aan die planeet een bezoek zou brengen dan zou het geen geheim meer zijn.’


  Nu was het Madoc Roswyns beurt om na te denken. ‘Die gedachte is nooit bij me opgekomen. Maar je moet bedenken hoe ik ben opgegroeid. Mijn hele leven ben ik vertrouwd geweest met geheimen.’


  ‘Het hebben van geheimen,’ zei Roger, ‘is een misselijke slechte eigenschap. Ik heb geen geheimen, niet een.’


  Madoc Roswyn glimlachte mat. ‘Je bent werkelijk een bewonderenswaardige man, Roger. Goed dan, ik zal je mijn geheim vertellen. Het hoort helemaal aan mij toe, omdat er niemand meer is die hetzelfde geheim bewaart. En nu we geen bezoek gaan brengen aan Yan zal niemand jou of mij geloven.’


  ‘Is ‘Yan’ de naam van de bewuste planeet?’


  ‘Yan…’ Ze fluisterde de naam met een hartstochtelijke eerbied en genegenheid. ‘Het is mijn thuis achter de sterren. Zo dichtbij nu, en toch zo ver weg.’


  Roger fronste verwonderd zijn voorhoofd. ‘Is dit Welshe folklore? Het spijt me dat ik zo onwetend doe, maar ik heb nooit iets van deze aard gehoord.’


  Ze schudde het hoofd. ‘Ik ben niet Welsh. Of niet helemaal Welsh. Lang, lang geleden - dertigduizend jaar…’ Een uur lang bleef ze doorpraten, en het duizelde Roger van de wonderbaarlijke dingen die zo losweg over haar lippen kwamen.


  Haar verhaal, ontdaan van details en bijkomende zaken, was in feite heel simpel. Dertigduizend jaar geleden bewoonde een Aards ras een aangenaam land. Waar het precies had gelegen was nu onbekend - sommigen dachten dat het Groenland was, anderen het land dat nu werd overspoeld door de Golf van Biskaje. Dit volk kwam tot een beschaving die in gevorderdheid en complexiteit kon wedijveren met alles wat er na zou komen. Tijdens een decadente periode bouwde een geheim genootschap een ruimteschip en ging in ballingschap. Na een reis van epische lengte landden ze op Yan, en maakten zich daar een nieuw tehuis. En wat gebeurde er met de ooit-edele beschaving die ze achter hadden gelaten? Niemand kwam ooit te weten hoe het daarmee was gegaan. Blijkbaar had zij alle energie opgebruikt en was toen te gronde gegaan.


  Op Yan begon een nieuwe tijd, men maakte vorderingen, werd weer teruggeworpen, kende duistere eeuwen, renaissances, hoogtepunten, naweeën. Toen, tweehonderd jaar geleden, had een tweede dissidente groep het besluit genomen om terug te keren naar de Aarde. Hun landing op het eiland Man was een catastrofe geworden; het schip was vernield en alle passagiers, op een handje vol na, waren omgekomen. Dit groepje ontvluchtte de bijgelovige vervolgingen van de eilandbewoners en vestigde zich in Wales, waar ze generaties lang de akkers hadden bewerkt in de afgelegen dalen bij Merioneth. Dat waren de voorouders geweest van Madoc Roswyn. Ze hielden hun tradities trouw in stand, fluisterden het geheim van Yan in het oor van hun kinderen, wijdden zich aan het bewaren van dat geheim. Hun enige reden van bestaan was terugkeren naar Yan, en ze gaven hun kinderen dat verlangen mee. Een van die kinderen was Madoc Roswyn, en zij was het enige kind van de laatste familie. In haar verlangen naar Yan had ze gebruik gemaakt van Rogers beneveling om zich passage op de Phoebus te verwerven.


  Daarmee was haar verhaal ten einde. Ze had het geprobeerd, en haar poging was mislukt. Yan was voor altijd voor haar verloren.


  Een ogenblik bleef Roger stil zitten, toen slaakte hij een diepe zucht.


  ‘Ik zal je zoveel ik kan helpen. Als ik slaag, betekent dat dat ik je voor altijd kwijt ben - maar niet in werkelijkheid, omdat ik niet iets kan kwijtraken dat ik nooit heb gehad… Ik ga met mijn tante praten.’


  Madoc Roswyn zei niets, maar toen Roger was weggegaan liet ze zich achterover op het bed vallen en probeerde de tranen tegen te houden die achter haar oogleden opwelden.


  Roger trof Barones Isabel op de brug aan, waar ze de juiste coördinaten van Rlaru probeerde los te krijgen van een sombere, zwijgzame kapitein Gondar. Zijn enige antwoord op al haar geërgerde vragen was: ‘Allemaal te zijner tijd, allemaal te zijner tijd.’


  Roger wist de aandacht van zijn tante te trekken en vroeg of hij haar onder vier ogen kon spreken. Met enige tegenzin stemde ze toe en ging hem voor naar haar hut.


  Daar beende Roger op en neer, en zei: ‘Ik weet dat u me een mislukkeling vindt en mijn oordeel niet hoog aanslaat, integendeel.’


  ‘Heb ik daar dan soms geen reden toe?’ vroeg de Barones zuur. ‘Jij hebt die afschuwelijke jongedame aan boord van de Phoebus gesmokkeld. Ze heeft de hele tournee in het honderd doen lopen!’


  ‘Ja,’ zei Roger. ‘Dat is zeker waar. Ik ben zojuist te weten gekomen waarom ze heeft gedaan wat ze heeft gedaan. Het is een vreemd verhaal, en ik wil graag dat u er naar luistert.’


  ‘Roger, zo naïef ben ik nu ook weer niet; het zou geen enkel resultaat opleveren.’


  ‘Ze is niet wat u denkt. En haar motief om juist aan deze wereld een bezoek te brengen is heel verbazingwekkend.’


  ‘Ik wil niet worden verbaasd,’ bromde Barones Isabel toornig. ‘Dat soort ervaringen heb ik al genoeg meegemaakt op deze reis. Maar eerlijkheidshalve zal ik wel met het ergerlijke kind moeten praten. Waar is ze?’


  ’In haar hut. Ik zal haar even halen.’


  Madoc Roswyn had heel weinig zin om met Barones Isabel te praten. ‘Ze haat me. Ze ziet dingen in me die ze niet kan begrijpen en die ze ook niet wil begrijpen. Ze zal alleen naar me luisteren om aanknopingspunten te vinden voor haar sarcasme.’


  ‘Kom nu maar mee,’ zei Roger. ‘Is het niet de moeite van het proberen waard? Wat heb je te verliezen? Je moet haar gewoon vertellen wat je net tegen mij hebt verteld. Hoe zou ze er niet van onder de indruk kunnen raken?’


  ‘Goed dan,’ zei Madoc Roswyn. ‘Ik zal meegaan… Maar laat me eerst even mijn gezicht wassen.’


  Roger liep met Madoc Roswyn naar de hut van Barones Isabel, en trok zich beleefdheidshalve terug op de gang. Een uur lang luisterde hij naar het zachte, zangerige geluid van de stem van Madoc Roswyn, af en toe onderbroken door een scherpe vraag of opmerking van zijn tante. Tenslotte vond hij het wel een goed besluit om de hut weer te betreden, en geen van tweeën schenen ze zijn aanwezigheid te beseffen.


  Tenslotte was Madoc Roswyns verhaal dan ten einde. Barones Isabel bleef stil in haar stoel zitten, en trommelde met haar vingers op de leuning. ‘Wat u me daar hebt verteld is heel interessant,’ zei ze. ‘Bijzonder interessant zelfs; ik kan het niet ontkennen. Hoewel ik nimmer zal kunnen goedkeuren wat u hebt gedaan, moet ik toch toegeven dat u een sterk motief voor uw handelen naar voren hebt gebracht - als het tenminste door de feiten kan worden gestaafd. Heel interessant…’ Ze wierp Roger een zure glimlach toe. ‘Wel, wel, koppige onbuigzaamheid is een karaktertrek waar ik nog nooit van ben beschuldigd.’ Ze draaide zich weer om naar Madoc Roswyn. ‘Vertel me eens iets meer van de planeet, van de gebruiken en gewoonten.’


  Onzeker schudde Madoc Roswyn het hoofd. ‘Ik zou niet weten waar ik moest beginnen. De geschiedenis van de Aarde beslaat zesduizend jaar, die van Yan vijf keer zoveel.’


  ‘Laat me u dan dit vragen: bevinden zich onder uw tradities ook kunst en muziek?’


  ‘O, ja, zeker.’ Madoc Roswyn zong een eigenaardig liedje in een vreemde taal. De melodie, het ritme, het metrum van de taal, dat alles was het resultaat van menselijke inzichten en menselijke behoeften - dat werd intuïtief meteen duidelijk - maar er lag ook iets in dat in niets aan de Aarde deed denken. Het was, kortom, de muziek van een andere, vreemde planeet. ‘Dat is een slaapliedje,’ zei Madoc Roswyn. ‘Zolang ik me kan herinneren, en ook daarvoor, ben ik met dat liedje in slaap gevallen.’


  Barones Isabel gebaarde naar Roger. ‘Vraag kapitein Gondar of hij zo vriendelijk wil zijn even hier te komen.’


  Toen Gondar verscheen zei Barones Isabel met koele, heldere stem: ‘Ik heb besloten mejuffrouw Roswyn naar de planeet Yan te brengen. Ze heeft dit doel met grote ijver nagestreefd, met gebruikmaking van middelen waarop ik hier niet nader wil ingaan. Ik ben er niet volledig van overtuigd dat ik de exacte, volledige waarheid heb gehoord, maar wat mejuffrouw Roswyn me heeft meegedeeld heeft me dusdanig geïntrigeerd dat ik de juiste stand van zaken te weten wens te komen. En dus, kapitein, verzoek ik u een koers uit te rekenen die ons naar Yan voert - want onder die naam staat, meen ik, de planeet bekend.’


  Kapitein Gondar keek Madoc Roswyn duister aan. ‘Ze is een complotteerster, een trouweloze vrouw; ze is op de hoogte van alles wat er aan boosaardigheid te leren valt in de verre bergen van Wales; u zult de dag berouwen dat ze u heeft overreed.’


  ‘Dat is heel wel mogelijk,’ zei Barones Isabel. ‘Maar toch: naar Yan.’


  Madoc Roswyn wachtte zwijgend tot kapitein Gondar weg was, draaide zich toen om naar de Barones, en zei: ‘Dank u,’ en verliet eveneens de hut.


  Hoofdstuk 11


  In het midden van het vizier lag ten tweeden male de groenig-witte zon die in de Sterrengids werd aangeduid als Hydra GRA 4442. Het verhaal van Madoc Roswyn had de ronde gedaan in het schip, en had, zoals wel te verwachten was, ongeloof ontmoet. Waar men het wel over eens was, was dat of de Phoebus nu wel of niet een eeuwenoude beschaving zou aantreffen op Yan, het uiteindelijke resultaat ongetwijfeld dramatisch zou zijn, en de sfeer in het schip was dan ook uiterst gespannen.


  De groene ster vlamde fel voor hen op en gleed toen langs hen heen; in het vizier hing een planeet ter grootte van de Aarde, zeer wel voor mensen bewoonbaar zoals uit de instrumenten bleek. De Phoebus zette de interstellaire aandrijving af en manoeuvreerde zich in een normale parkeerbaan.


  Op de brug stonden Barones Isabel, kapitein Gondar, Madoc Roswyn, en Roger in het scherm te kijken. Yan gleed majestueus onder hen door. Het was zonder twijfel een prachtige planeet, niet al te zeer verschillend van de Aarde. Er waren oceanen en continenten, bergen en woestijnen, wouden en toendra's en ijsvlakten, en de analysator gaf aan dat de lucht kon worden ingeademd. Met een stem die hij zorgvuldig uitdrukkingloos hield zei kapitein Gondar: ‘Geen reactie op ons radiosein - we vangen zelfs helemaal geen radioseinen op, op geen enkele frequentie.’


  ‘Vreemd,’ zei Barones Isabel. ‘Laten we het oppervlak eens wat beter gaan bekijken. Kunt u het beeld wat groter maken?’


  Kapitein Gondar verstelde iets en het oppervlak scheen naar hen toe te springen.


  Madoc Roswyn wees. ‘Ik herken die continenten daar. Dat is Esterlop en Kerlop, en daar in het noorden ligt Noauluth. Dat grote eiland is Drist Amiamu, en die kleine heten de Suthore Stil. Dat lange schiereiland daar is Drothante; op de uiterste zuidpunt ervan staan zes grote tempels.’ Ze tuurde ingespannen naar het beeld op het scherm, maar er was niets te zien van de tempels waarover ze het had gehad. ‘Ik begrijp er niets van,’ fluisterde ze zacht. ‘Niets ziet eruit zoals het er zou moeten uitzien. Waar is Dilicet? Thax? Koshiun?’


  ‘Ik zie niets dat wijst op een beschaving of samenleving,’ zei Barones Isabel droog.


  ‘Er zijn ruïnes,’ zei Roger. ‘Of in ieder geval ruwe stukken die eruit zien als ruïnes.’


  ‘Daarginds, naast die baai, waar het bos de hele berg overdekt, daar verwachtte ik Sansue te vinden, de stad waar mijn voorouders vandaan komen. Maar waar is Sansue? Alleen maar nog meer ruïnes?’


  ‘Als het ruïnes zijn, dan hebben ze daar de zaak wel grondig aangepakt,’ zei Roger. ‘Er schijnt geen steen meer op de ander te staan.’


  ‘Van deze hoogte, door zo'n dikke laag lucht en nevel, kunnen details bedrieglijk onbetrouwbaar zijn,’ zei kapitein Gondar nors. ‘Ik betwijfel of u het verschil zou kunnen zien tussen een stad en een hoop ruïnes.’


  ‘Ik zie niet in waarom we niet zouden landen,’ zei Barones Isabel. ‘Met inachtneming van de vereiste voorzichtigheid, natuurlijk.’


  De Phoebus begon aan een landingsspiraal, en wat later werden details van het oppervlak zichtbaar. Steden waren er niet, alleen gebroken brokken steen, enorme gebieden die waren zwartgeblakerd, vol puin en halfgesmolten voorwerpen.


  ‘Weet u zeker dat dit de goede planeet is?’ zei Barones Isabel tegen Madoc Roswyn.


  ‘Natuurlijk! Er is iets verschrikkelijks gebeurd!’


  ‘Hm. We zullen er vlug genoeg achter zijn. Dat land daar naast de baai is het oord waar uw voorouders vandaan zijn gekomen?’


  Onzeker knikte Madoc Roswyn. Barones Isabel gebaarde naar kapitein Gondar, en de Phoebus landde anderhalve kilometer van Sansue, op een stuk rotsige grond, minder dan honderd meter van de rand van een dicht bos.


  Het bijna onmerkbare trillen van de diverse motoren en machines stierf weg. De analysatoren wezen uit dat de lucht niet schadelijk was, de landingsklep zwaaide open tot de rand ervan op Yan rustte.


  Kapitein Gondar, Barones Isabel en Madoc Roswyn kwamen langzaam het schip uit, gevolgd door Bernard Bickel, Roger en de rest van het gezelschap. Een half uur lang bleven ze zo de vreemd geurende lucht van Yan staan inademen, terwijl de groenwitte zon onder de horizon zakte.


  Er heerste een diepe stilte, die alleen werd doorbroken door de zachte stemmen van de bezoekers. Madoc Roswyn liep een eindje verder en bleef daar staan, haar blik westwaarts, het schemerlicht in. Hier en daar zag men heuveltjes, begroeid met gras en struiken; misschien waren het wel ruïnes, maar het zwakke licht maakte de details onzichtbaar. De zachte wind die over de vlakte woei had een vreemd muffe geur, die misschien wel afkomstig was van de planten of van het strand, of van de heuveltjes zelf.


  Madoc Roswyn deed een paar stappen naar voren, alsof ze het vrije veld in wilde gaan, weg van het schip, maar Roger, die stilletjes achter haar was gaan staan, nam haar bij de arm. ‘Niet in het donker. Het zou gevaarlijk kunnen zijn.’


  ‘Ik begrijp niets van dit alles,’ zei ze zacht. Haar stem klonk gekweld en verward. ‘Wat is er gebéúrd met Yan?’


  ‘Misschien waren de overleveringen van je volk wel niet helemaal waarheidsgetrouw.’


  Dat kan niet! Mijn hele leven lang al heb ik deze stad willen bezoeken, ik ken hem even goed als jij een stad op Aarde. Ik ken de boulevards, de pleinen, de passages; ik zou de wijk kunnen vinden waar mijn voorouders hebben gewoond voor ze weggingen; misschien het paleis dat hun thuis is geweest… En nu zijn er niets dan ruïnes meer.’


  Zacht trok Roger haar mee naar het schip. ‘Het begint donker te worden.’


  Aarzelend liet ze zich terugbrengen naar de Phoebus. ‘Iedereen aan boord van het schip haat me… Ze koesteren de meest afschuwelijke gedachten over me, en nu vinden ze me nog een dwaas ook!’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Roger sussend. ‘In het ergste geval heb je een eerlijke vergissing gemaakt, zonder kwade opzet.’


  Madoc Roswyn hief haar hand op. ‘Luister!’ Uit het bos kwam een zangerig, laag, op en neer golvend gekreun, dat misschien wel uit een menselijke keel kwam. Het droeg een heel complex aan associaties mee, en in Roger bracht het een ondefinieerbaar gevoel teweeg. Hij trok nu wat dringender aan Madoc Roswyns arm. ‘Laten we teruggaan naar het schip.’


  Ze liep met hem mee en ze wandelden om het schip heen naar de ingangssluis, waar een groepje uit het gezelschap naar het bos stond te kijken, gespannen van half-plezierige angst voor het onbekende. Weer het lage golvende gekreun, nu misschien wat dichterbij.


  Het schemerlicht was nu bijna verdwenen, alleen in het westen hing nog een vage olijfgroene gloed. De zoeklichten van het schip gingen aan, en zetten de omgeving van het schip en het groepje bij de sluis fel in het licht. Een geluid in het bos, een gefluister van iets door de lucht, en anderhalve meter van Roger sloeg een steen tegen de grond.


  Iedereen week achteruit naar het schip en haastte zich toen naar binnen.


  De volgende ochtend besprak Barones Isabel de zaak met Madoc Roswyn, Bernard Bickel en Roger. Ze had niet goed geslapen, en zei scherp en bits: ‘De situatie ligt niet zoals ik had verwacht, en ik moet bekennen dat ik niet zeker weet hoe nu verder te werk te gaan.’ En ze keek de rest van het viertal een voor een aan.


  ‘We zouden de reddingssloep eropuit kunnen sturen om de planeet te verkennen,’ stelde Bernard Bickel voor.


  ‘Waar zou dat goed voor zijn?’ zei Barones Isabel. ‘We hebben vanuit de parkeerbaan geen steden gezien, zelfs geen centra van een primitieve beschaving.’


  ‘Dat is waar.’


  ‘Bent u er zeker van dat dit de goede planeet is?’ zei de Barones tegen Madoc Roswyn.


  ‘Ja.’


  ‘Vreemd.’


  ‘Er schijnen wel héél veel ruïnes te zijn,’ zei Roger peinzend. ‘Misschien is het wel -’ Zijn stem stierf weg.


  ‘Misschien is het wel zo - wat, Roger?’ informeerde zijn tante op uiterst zure toon.


  ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Daarmee is je opmerking dus overbodig. Doe me het genoegen niet met nodeloze dingen aan te komen dragen - we hebben zo al genoeg aan ons hoofd. Ik trek mejuffrouw Roswyns verzekering niet werkelijk in twijfel, maar de mogelijkheid blijft bestaan dat ze het bij het verkeerde eind heeft. In ieder geval is het netto resultaat hetzelfde: we zijn ver van onze oorspronkelijke route geraakt en dat alles voor een non-sensicale affaire.’


  Madoc Roswyn stond op en verliet het vertrek. Roger fronste geërgerd zijn voorhoofd bij de woorden van zijn tante, en zei met enige nadruk: ‘Het is wel duidelijk dat hier ooit een soort beschaving is geweest.’


  ‘Dat is niet meer dan een hypothese. Eén ding zul je moeten leren, Roger, en dat is dat loos gefilosofeer nooit brood op de plank brengt.’


  Tactvol kwam Bernard Bickel tussenbeide. ‘Zoals Roger net al zei: er schijnen wel bijzonder veel van deze ruïnes te zijn - en het valt niet te ontkennen dat er intelligente wezens, van wat voor aard dan ook, in het bos zijn. Persoonlijk ben ik zeer wel bereid om aan te nemen dat mejuffrouw Roswyn ons hier te goeder trouw heen heeft gebracht.’


  ‘De goede trouw van mejuffrouw Roswyn of het afwezig zijn daarvan staat op het ogenblik niet ter discussie,’ snauwde Barones Isabel. ‘Waar het mij om gaat -’


  De steward verscheen in de deuropening. ‘Juffrouw Roswyn is het schip uit,’ stotterde hij. ‘Ze is het bos ingegaan!’


  Roger rende de salon uit, draafde in volle galop de gang af, het schip uit. Bij de sluis trof hij een groepje musici aan dat zich in de zon had liggen koesteren, maar die nu naar het bos stonden te kijken, duidelijk slecht op hun gemak.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Het meisje werd gek!’ zei een cellist. ‘Ze kwam het schip uit, bleef even naar het bos staan kijken en toen, voor we haar konden tegenhouden, rende ze zomaar weg - daarheen.’ Hij wees. Aarzelend deed Roger een paar passen naar voren en tuurde naar de duistere schaduwen. De bomen leken wel op die van de Aarde, ze waren wat dikker, de bast was zwartbruin, en de bladeren diverse tinten groen, groenblauw, donkerblauw. Op de grond, in de halfverrotte laag van dode bladeren, zag hij de sporen die Madoc Roswyns voeten hadden gemaakt.


  Roger deed een paar aarzelende stappen in de richting van het bos en probeerde door de schaduwen heen te kijken. En toen opeens een hoge gil, gedempt door de afstand. Roger aarzelde maar een fractie van een seconde, toen stortte hij zich het bos in.


  Van het ene ogenblik op het andere was hij in een nieuwe wereld. De bomen hielden het zonlicht op een afstand, dode bladeren waren een zachte deken onder zijn voeten, en scheidden een scherpe, harsige geur af toen hij er met zijn voeten doorheen ging. Er waren geen geluiden in het bos, het was er zo stil als in een afgesloten kamer, en er was geen spoor te bekennen van de kleinere fauna die je in een bos op Aarde zou verwachten: vogels, insecten, knaagdiertjes en dergelijke.


  Een tijdje draafde hij zo voort, in een stemming die het midden hield tussen haast en ontzag voor het onbekende, tot het spoor van Madoc Roswyn onduidelijk werd en kort daarna niet meer te volgen was. Hij bleef staan, en voelde zich plotseling hulpeloos en onmachtig. Hij ging een paar stappen verder en riep haar naam. Geen antwoord klonk; zijn stem werd gesmoord door de stammen.


  Hij schraapte zijn keel en riep nog een keer, nu wat harder… De haartjes in zijn nek gingen rechtop staan en hij draaide zich om, maar zag niets. Verder sloop hij, zeven meter, vijftien meter, van boomstam naar boomstam, bleef toen weer staan om te luisteren. Ergens klonk wat gerucht van bladeren, en met een doffe klap kwam een steen tegen een stam, tien centimeter van zijn hoofd. Hij staarde ernaar als gehypnotiseerd: de steen was rond en zwart, met een diameter van een centimeter of zeven. Hij draaide zich snel om en dook in elkaar; een tweede, kleinere steen raakte hem in zijn zij. Nog twee stenen sisten langs zijn hoofd, een vijfde bezeerde zijn been.


  Roger bulderde vloeken en beledigingen en trok zich roemloos terug… De rand van het bos was verder weg dan hij zich dacht te herinneren, en even golfde er paniek door hem heen: was hij verdwaald? Voor hem zag hij licht, en even later kwam hij knipperend met zijn ogen het bos uit, honderd meter van de plek waar hij er in was gedraafd. Daar was de Phoebus. Het mocht dan misschien een wanstaltige constructie van bollen en buizen zijn, het leek nu wel het veiligste, begerenswaardigste toevluchtsoord dat er bestond. Hij haastte zich erheen, hinkend op zijn zere been, zijn linkerhand tegen zijn stekende ribben.


  Bijna het hele gezelschap stond voor het schip, kapitein Gondar, Neil Henderson en Bernard Bickel met wapens in de hand.


  ‘Roger,’ riep Barones Isabel scherp, ‘hoe kon je er in 's hemelsnaam toe komen om zoiets te doen?’


  ‘Ik wilde juffrouw Roswyn gaan helpen,’ zei Roger. Moedeloos keek hij naar het bos. ‘Ik hoorde haar gillen. Ik dacht dat ik haar kon helpen.’


  ‘Dat was een onbesuisde en dwaze impulsieve daad,’ zei Barones Isabel streng. Toen voegde ze er wat vriendelijker aan toe: ‘Maar een die je zeker tot eer strekt.’


  ‘Als we de reddingssloep nu eens bedrijfsklaar maakten,’ zei Roger wanhopig, ‘en over het bos vlogen -’


  ‘Dat zou nutteloos zijn,’ zei Bernard Bickel. ‘Het heeft alleen zin als we vlak boven het geboomte vliegen, en wie a weet wat die wezens allemaal kunnen? Een goedgerichte pijl zou de sloep kunnen doen neerstorten.’


  ‘Ik wil niet onvriendelijk klinken,’ zei Barones Isabel, ‘maar ik weiger iemand voor iets zinloos zijn leven te laten wagen.’


  ‘Ze is nu waarschijnlijk al dood,’ mompelde kapitein Gondar.


  En weer zweeg iedereen en keek naar het bos.


  ‘Eerlijk gezegd zou ik niet weten wat ik moest doen,’ zei Barones Isabel tenslotte. ‘Het schijnt niet mogelijk te zijn om in contact te treden met de wezens die deze wereld bewonen. En hoe dit ontzettende voorval ons ook spijt, we kunnen hier niet voor onbeperkte tijd blijven wachten.’


  ‘We kunnen haar toch niet zomaar aan haar lot overlaten!’ zei Roger geshockeerd.


  ‘Ik ben bereid alles te doen wat redelijkerwijs binnen mijn vermogen ligt,’ zei Barones Isabel, ‘maar we dienen niet te vergeten dat ze uit eigen vrije wil is weggelopen, zonder maar een ogenblik overleg met mij of de heer Bickel of kapitein Gondar. Ze is, of was, een uiterst verwarde, onberekenbare jonge vrouw. Ik ben niet van mening dat we juist te werk gaan als we toestaan dat er gewaagde risico's genomen worden of het einddoel van de expeditie in gevaar wordt gebracht om wille van de egocentrische verlangens van deze jongedame.’


  Roger wist geen overtuigend antwoord te bedenken. Hij keek naar Bernard Bickel en kapitein Gondar, maar zag dat van hen geen steun te verwachten viel.


  ‘We kunnen toch niet gewoon weggaan en haar hier laten!’ herhaalde hij wanhopig.


  Somber zei Bernard Bickel: ‘Veel anders kunnen we niet.’


  Roger draaide zich om en keek naar het bos. ‘De rest van mijn leven, tot mijn dood toe, zou ik me afvragen wat er met haar was gebeurd. Of ze nog in leven was en wachtte tot iemand haar zou komen halen. Stel het je eens voor, daar in dat bos, gewond, of misschien wel vastgebonden aan een boom, en dan zie je de Phoebus opstijgen en vertrekken.’


  Niemand antwoordde. Toen zei Bernard Bickel, zijn stem zacht maar intens: ‘Als we maar met hen konden communiceren! Als er maar een manier was om aan te tonen dat we geen kwaad in de zin hebben!’


  ‘Volgens Madoc Roswyn,’ zei Roger, ‘houden de mensen hier van muziek - waarom geven we geen voorstelling die iedereen daar kon zien? Als iets ze kan overtuigen van onze goede bedoelingen is dat het wel.’


  Bernard Bickel keek vragend naar Barones Isabel. ‘Waarom ook niet?’


  ‘Goed dan,’ zei Barones Isabel. ‘We zullen uiteraard hier moeten spelen, voor het schip. De akoestiek zal afschuwelijk zijn, maar we kunnen het altijd proberen. Kapitein, wilt u de piano naar buiten laten brengen? Andrei, zorg voor de decors en attributen; niet alles wat we anders op het toneel gebruiken, maar een paar symbolische dingen.’


  ‘Zeker. En de opera?’


  ‘Ik vind - ja, Pelleas en Melisande is wel een goede keus.’


  De groenige zon zakte naar de horizon, Andrei Szinc was klaar met zijn attributen, voor het orkest was een podium gebouwd, en een aantal versterkers was aangebracht, de bijbehorende luidsprekers op het bos gericht. De musici en zangers gebruikten de maaltijd in een vrij gespannen stemming, en praatten zacht met elkaar: de voorstelling die ze op het punt stonden te geven voor hun onzichtbare en onbekende publiek, zou misschien wel de meest veeleisende van hun leven worden.


  In het groengrijze schemerlicht gingen de musici naar hun instrumenten. Het was nog stiller dan de avond ervoor, geen zweempje geluid kwam uit het bos. De instrumenten werden gestemd, kleine lampjes verlichtten de lessenaars. Een roze spot werd op Sir Henry Rixon gericht. De rijzige, knappe, onberispelijk geklede dirigent maakte een ernstige buiging naar het bos en zijn stokje ging omhoog en omlaag. De muziek van Debussy vloeide door de nacht en het bos in.


  Spotlights verlichtten het toneel voor de eerste akte: een mythisch woud en een fontein. De opera begon en de aandacht uit het bos was bijna tastbaar. De eerste scène maakte plaats voor de tweede, en nu bereikte de muziek dat zelden gehaalde, heerlijke gebied waar alles vanzelf lijkt te gaan, volkomen natuurlijk, volmaakt logisch…


  Aan de rand van het bos bewoog zich iets, en Madoc Roswyn kwam het licht van de spotlights binnenwankelen. Ze was uitgeput, vuil, zat onder de schrammen, haar kleding was gescheurd, haar ogen schitterden onnatuurlijk, ze liep met vreemde, rukkerige bewegingen, als een looppop, waarvan het mechaniek stuk is.


  Roger rende naar haar toe en ze viel bijna in zijn armen.


  Bernard Bickel kwam hem te hulp, samen brachten ze haar naar het schip. En de opera ging ondertussen verder, de gedoemde minnaars zongen zich naar het hun voorbestemde lot.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Roger bezorgd. ‘Hebben ze je iets gedaan? Ben je gewond?’


  Ze maakte een gebaar dat alles had kunnen betekenen. ‘Het kwade is hier,’ zei ze met schorre, gebroken stem. ‘We moeten weggaan, en Yan ver uit onze geest bannen.’


  ‘Je moet meekomen, kind, het schip in,’ zei Barones Isabel. ‘Dr Shand zal je verzorgen. Morgenochtend gaan we weg -’


  Madoc Roswyn lachte rauw en gebaarde naar het bos achter haar. ‘Ze luisteren naar de muziek; het is de eerste muziek die ze in eeuwen horen. Ze luisteren ernaar, maar ze haten u erom; en zodra de muziek ophoudt, vallen ze het schip aan.’


  ‘Hoe nu?’ zei Barones Isabel. ‘Waarom zouden ze zoiets doen?’


  ‘Ze luisteren,’ zei Madoc Roswyn, ‘maar ze luisteren vol afgunst, want ze kennen zichzelf, en ze weten wat ze Yan hebben aangedaan…’


  ‘Dit is lachwekkend,’ zei Barones Isabel resoluut. ‘Ik kan niet geloven dat menselijke wezens zó boosaardig kunnen zijn… Ze zijn toch menselijk, nietwaar?’


  ‘Het maakt niets uit,’ zei Madoc Roswyn vermoeid, half-fluisterend. ‘Ze zijn gekomen om te luisteren en zich voor te bereiden op hun wraak, ze vergaten mij en ik wist door het bos naar het schip te sluipen.’ Ze draaide zich om naar het schip. ‘Alstublieft, laat me aan boord gaan; ik wil weg van deze verschrikkelijke planeet…’


  Roger en dr Shand brachten haar aan boord. Barones Isabel wendde zich tot Bernard Bickel. ‘Wat is jouw mening, Bernard?’


  ‘Zij weet meer van deze mensen af dan wij; ik geloof dat we maar beter meteen na de opera kunnen vertrekken.’


  ‘En onze decors hier laten? Nooit!’


  ‘Dan moesten we maar beginnen met het aan boord nemen van de decors; dat kunnen we wel onopvallend doen, en de muziek kan zo lang als nodig is doorgaan. Ik zal even gaan overleggen met Andrei en Sir Henry.’


  De opera begon aan zijn vijfde akte; de bemanning droeg de gebruikte decors het schip in. De opera liep ten einde; de muziek ging door. Meer Debussy: de Nocturnes. Het laatste attribuut werd naar binnen gedragen, toen de verlichtingsapparatuur en de microfoons, versterkers en luidsprekers.


  Het orkest, dat nu begreep wat er aan de hand was, speelde door, met af en toe een nerveuze zijdelingse blik op het bos.


  De stoelen werden onder hen weggehaald, en daarna Sir Henry's podium; staande speelden ze verder. Toen werd doorgegeven dat verder alles klaar was, en onder dekking van een steeds zich verplaatsende spot pakten de musici een voor een hun lessenaars en instrumenten en slopen het schip in; de harpist en de slagwerker geassisteerd door leden van de bemanning. Tenslotte waren alleen Sir Henry, de grote concertvleugel en de strijkers nog buiten; en nu begrepen de wezens in het bos wat er gaande was, en werden wakker uit hun dromen. Een grote steen suisde neer en trof het toetsenbord van de vleugel.


  ‘Allemaal het schip in!’ riep Bernard Bickel. ‘Vlug!’


  De pianist, de strijkers en Sir Henry renden naar het schip toe en ontweken zo, zij het ternauwernood, de stenen die neerkwamen op de plek waar ze nog een ogenblik daarvoor hadden gestaan. In de schaduwen verderop roerde zich iets, een donkere massa gleed naar voren. De grote klep zwaaide naar binnen, de sluis klikte dicht en de Phoebus schoot omhoog de nacht in, met achterlating van de zwarte vleugel.


  Barones Isabel, meer opgelucht dan ze iemand had willen toegeven, liep de ziekenboeg in, waar Madoc Roswyn in een witte nachtpon stilletjes in een bed lag. Haar ogen waren open, haar blik gericht op een punt voorbij het plafond. Vragend keek Barones Isabel naar dr Shand, die knikte.


  ‘Het komt wel weer goed. Shock, uitputting, builen en schrammen. Ze wil geen kalmerend middel.’


  Barones Isabel liep naar het bed toe. ‘Het spijt me werkelijk oprecht dat u dit allemaal is overkomen, maar u had nooit dat bos in moeten rennen.’


  ‘Ik moest de waarheid over Yan weten.’


  ‘Die bent u dan te weten gekomen,’ zei Barones Isabel droog.


  ‘Ja.’


  ‘Wat huist er nu precies in dat bos? Wat is er met ze gebeurd?’


  Madoc Roswyn scheen de ander niet te horen. Bijna een halve minuut lang staarde ze naar het punt voorbij het plafond. Humeurig herhaalde de Barones haar vraag.


  Madoc Roswyn schudde haar hoofd. ‘Ik wil het niet zeggen. Het is niet belangrijk meer. Als ik één woord zeg dan laat het me nooit meer los. Nee. Ik zeg niets. Van nu af aan weet ik niets van het Yan dat vroeger bestond. Ik ben alleen Madoc Roswyn uit Merioneth, en ik zal nimmer meer iets meer dan dat zijn.’


  Barones Isabel liep de ziekenboeg uit en beende naar de salon, waar zangers en musici nogal forse glazen wijn naar binnen zaten te werken, terwijl ze indrukken over de voorstellingen uitwisselden.


  ‘Het meisje wil geen woord zeggen van wat er in dat bos is voorgevallen, of wat er is gebeurd met die planeet,’ zei ze tegen Bernard Bickel. ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo volkomen egocentrisch was! Ze moet toch wel beseffen dat we allemaal branden van nieuwsgierigheid!’


  Bernard Bickel knikte. ‘Misschien heeft ze wel gelijk. Misschien is het wel beter dat Yan een mysterie blijft.’


  ‘Bernard, je bent een onverbeterlijke romanticus!’


  ‘Jij niet minder! Zouden we nu hier zijn als dat niet zo was?’


  Barones Isabel lachte zuur. ‘Natuurlijk heb je het bij het rechte eind… Zo, zo, dat was dus ons bezoek aan Yan. En nu is er genoeg getreuzeld, zijn genoeg loze zaken met onze aandacht vereerd. We gaan nu meteen naar Rlaru, zonder verdere omwegen of getalm.’ Ze stond op. ‘Misschien wil je zo vriendelijk zijn om met me mee te gaan naar de brug, terwijl ik kapitein Gondar de betreffende opdracht geef?’


  Kapitein Gondar, alleen op de brug, stond in het scherm te kijken, naar de grootse glinsterende vlakte van de kosmos. Het schip had de interstellaire ruimte-aandrijving nog niet ingeschakeld, en de sterren schitterden in hun natuurlijke kleur.


  ‘Van dit punt, kapitein,’ zei Barones Isabel, ‘gaan we rechtstreeks naar Rlaru.’


  Kapitein Gondar haalde diep adem. ‘Dat is een verschrikkelijk lange tocht. Die omweg naar Hydra heeft ons ver van onze koers geworpen. We kunnen bijna even gemakkelijk naar de Aarde teruggaan.’


  ‘Nee, kapitein,’ zei Barones Isabel onvermurwbaar. ‘Ik sta erop dat we ons nu houden aan het oorspronkelijke plan. De volgende planeet die we aandoen is Rlaru.’


  Kapitein Gondars kaak zakte wat omlaag, de schaduwen onder zijn ogen leken plotseling veel donkerder. Hij draaide zich om en staarde de ruimte in. ‘Goed dan,’ zei hij, zijn stem gesmoord. ‘Ik zal u naar Rlaru brengen.’


  Hoofdstuk 12


  Terug door de kosmos vloog de Phoebus, door de Orion Sector heen, waar achter Rigel een verre zwakke ster schuilhing: de Thuiszon. Het operagezelschap was in een stille stemming, maar het moreel was niet verslechterd. Daar er twee piano's waren meegenomen bij vertrek konden de repetities zonder onderbreking doorgang vinden.


  Madoc Roswyn bleef drie dagen in de ziekenboeg. Dr Shand berichtte de Barones dat ze alleen dank zij haar jeugd en levenskracht de tocht naar de Phoebus had overleefd; wie of wat haar had aangevallen had even goed haar dood tot gevolg kunnen hebben. Roger zat lange uren naast haar bed. Af en toe brak iets door van de oude Madoc Roswyn; bij andere gelegenheden scheen ze de gebeurtenissen in het bos opnieuw te beleven; dan vertrok haar gezicht en deed ze haar ogen dicht en staarde naar de muur. Maar het grootste deel van de tijd bleef ze stilletjes liggen, en keek naar Roger.


  Logan de Appling wijdde zich zwijgend en met gekwetsten waardigheid aan zijn werk. Kapitein Gondar had zich losgemaakt van alles behalve zijn innerlijke bestaan, bemoeide zich niet meer met het wel en wee van het schip dan absoluut noodzakelijk was, en zei verder tegen niemand een woord. Barones Isabel probeerde hem ertoe te brengen om wat gedetailleerde inlichtingen over Rlaru te verschaffen, maar kapitein Gondar scheen afwezig en vaag.


  Scherp vroeg ze: ‘De bewoners zijn bezoekers toch welgezind?’


  Kapitein Gondar draaide zich naar haar om, en zijn diepgezonken ogen kwamen langzaam in focus. ‘Welgezind? U hebt de Negende Compagnie gezien, maakten die soms een niet-welgezinde indruk?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Al heb ik wel steeds de mening gehuldigd dat hun abrupte vertrek, gezien onze inspanningen, niet geheel comme il faut was.’


  Kapitein Gondar gaf geen commentaar. Barones Isabel nam de draad van het gesprek weer op. ‘Ik meen dat u hebt gezegd dat u de planeet had gefotografeerd.’


  Met een nietszeggende blik keek kapitein Gondar haar aan. ‘Heb ik u dat verteld?’


  ‘Ja, tijdens onze eerste onderhandelingen.’


  ‘Ik kan me dat voorval niet meer herinneren.’


  Kortaf zei de Barones: ‘Ik zou nu wel graag deze foto's willen zien. Er kan geen reden zijn om dat nog verder uit te stellen uit een misplaatst gevoel van voorzichtigheid uwerzijds.’


  Met tegenzin liep kapitein Gondar naar zijn hut en kwam even later terug met een gewone witte envelop, waaruit hij drie verkreukelde foto's haalde.


  Barones Isabel wierp hem een strenge blik toe, als wilde ze hem een reprimande geven voor onnodige omzichtigheid. Ze nam de foto's ter hand en bestudeerde ze. Ze waren teleurstellend weinig detailrijk. De eerste was genomen van een hoogte van ongeveer achthonderd kilometer, de tweede van honderdvijftig, de derde van acht.


  Op de eerste foto was een grote oceaan te zien, en een noordelijk continent met een lang schiereiland dat tot binnen de gematigde zone kwam. Het zuidelijke uiteinde van dat schiereiland was te zien op de tweede foto, hierop waren ook wat meer details zichtbaar over hoogteverschillen: lage bergen in het noorden, daarna golvende heuvels, bij het zuidelijke uiteinde een vrijwel vlakke rivierdelta. De derde foto, iets onscherp, was van een kustlijn, een rivier die tussen grote velden kronkelde, en iets wat akkers konden zijn.


  Barones Isabel fronste haar voorhoofd. ‘Deze foto's maken ons bepaald niet veel wijzer. U hebt niets waarop de bewoners staan afgebeeld, hun steden, hun architectuur, rituelen?’


  ‘Nee. Ik heb de camera niet van boord gehad.’


  Barones Isabel keek nog eens naar de derde foto. ‘Ik neem aan dat dit het gebied is waar u bent geland?’


  Kapitein Gondar keek naar de foto alsof hij hem nauwelijks herkende.


  ‘Ja,’ zei hij tenslotte. ‘Daar ben ik geland - hier.’ Hij raakte een punt aan met zijn vinger.


  ‘En de bewoners begroetten u hartelijk?’


  ‘O ja. Er waren in het geheel geen moeilijkheden.’


  Barones Isabel keek hem scherp aan. ‘U klinkt een tikje onzeker.’


  ‘In het geheel niet. Al is ‘hartelijk’ niet helemaal het juiste woord. Ze accepteerden me zonder veel belangstelling.’


  ‘Hmm. Waren ze niet verrast u te zien?’


  ‘Moeilijk te zeggen. Ze hadden niet veel belangstelling voor me.’


  ‘Gaven ze blijk van nieuwsgierigheid voor de Aarde, of voor uw ruimteschip?’


  ‘Nee, niet bijzonder.’


  ‘Hmmf. Je zou bijna zeggen dat het een doods of een tot op stupide hoogte introvert volk was als het bewijs van de Negende Compagnie niet op iets heel anders wees…’


  Barones Isabel vroeg nog verder, maar kreeg weinig los uit kapitein Gondar.


  De dagen gingen voorbij, iedere dag met een kleine gebeurtenis waardoor hij zich van de andere onderscheidde. Madoc Roswyn verliet de ziekenboeg en trok zich meer dan ooit in zichzelf terug. De zangers en musici hadden af en toe temperamentvolle woede-aanvallen, de Tough Luck Jug Band negeerde het verbod van Barones Isabel en bracht geluiden voort die Ephraim Zerner beschreef als ‘geestelijke overweldiging door kakofonie’. Bernard Bickel, eens te meer eropuit gestuurd om een einde te maken aan het rumoer, werd fysiek bedreigd door de wasbordspeler, die hij later beschreef als ‘onder invloed en ten prooi aan agressie’. Neil Henderson kwam tussenbeide voor aan het dreigement uitvoering kon worden gegeven en Bernard Bickel keerde terug naar de salon, woedend over de brutaliteiten die hij had moeten aanhoren.


  Verder gleden de dagen. De Phoebus snelde Cetus binnen en kwam dicht in de buurt van de ster Xi Arietis; op de zevende planeet van die ster bevond zich een overlaadstation van Sterrenlijn Vrachtvervoer. Tijdens een van zijn neerslachtige wandelingen door het schip kwam Roger Wool toevallig langs de cocon waarin de reddingssloep zich bevond. Door puur toeval zag hij de deur dichtgaan, dit tegen de voorschriften in, die zeiden dat de reddingssloep te allen tijde vrij toegankelijk diende te zijn. Roger haastte zich naar de deur en kreeg hem te pakken, net voor hij zou dichtslaan. Hij trok hem met een ruk open en dat had tot gevolg dat kapitein Gondar terug de gang in kwam struikelen.


  Op komische wijze veranderde de gelaatsuitdrukking van de kapitein van verraste woede in valse minzaamheid. ‘Was net de uitrusting van de sloep aan het controleren,’ zei hij. ‘Hoort bij mijn wekelijkse routine.’


  Roger maakte een sceptisch geluid. ‘Waarom doet u daarbij de deur dan dicht?’


  Kapitein Gondars gelaatsuitdrukking werd weer streng. ‘Wat gaat het u aan hoe ik mijn werk doe?’


  Roger haalde zijn schouders op. Hij liep naar de deur, tuurde naar binnen, en werd toen beetgegrepen en ruw teruggesleurd - maar niet voor hij een koffer en een grote tas had gezien. Kapitein Gondars gezicht was nu vertrokken van woede. Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde een klein handwapen te voorschijn. Roger dacht moordlust in de ogen van de ander te zien. Hij dwong zijn verlamde spieren tot handelen; nog nooit hadden ze zo krachteloos aangevoeld. Hij dook in elkaar en haalde uit, en wist, meer per ongeluk dan met opzet, het wapen uit kapitein Gondars hand te slaan. Gondar siste, hijgde, boog zich voorover om het te pakken. Roger gaf hem een harde duw en trapte het wapen weg, zodat het kletterend de gang in gleed.


  Gondar had nu alle beheersing over zijn emoties verloren. Hij stortte zich op Roger, de twee rolden heen en weer in de gang, schoppend, slaand, worstelend.


  Het lawaai trok de aandacht van anderen; opeens trokken Neil Henderson en twee bemanningsleden de vechtenden uit elkaar. ‘Wat betekent dit?’ snauwde Henderson.


  Kapitein Gondars arm ging trillend omhoog, hij wees naar Roger, maar de woorden wilden niet komen en zijn arm ging weer omlaag.


  ‘Hij wilde me vermoorden,’ hijgde Roger. ‘Ik hield hem tegen… hij was van plan er met de sloep vandoor te gaan…’


  Kapitein Gondar was stilletjes de gang ingeschuifeld. Nu dook hij op het wapen af, maar weer wierp Roger zich op hem en blokkeerde de doorgang. Henderson pakte het wapen op. ‘Zo, dit is een serieuze affaire! Hoe ligt de zaak exact?’


  ‘In de reddingssloep staat zijn bagage,’ hijgde Roger. ‘Hij wilde de Phoebus laten voor wat hij was en naar het overlaadstation van Sterrenlijn gaan.’


  Kapitein Gondars mondhoeken gingen omlaag, maar hij zei niets.


  Henderson stapte de sloep in, en kwam er met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht weer te voorschijn.


  ‘Haal dat weg,’ zei hij tegen een van de bemanningsleden, en tegen kapitein Gondar: ‘Kom mee, ik denk dat we dit maar beter kunnen bespreken met hogerhand.’


  Barones Isabel hoorde het nieuws in dreigend stilzwijgen aan. Toen Roger klaar was met zijn verhaal kreeg kapitein Gondar de volle laag van haar blik te verduren. ‘Hebt u hierop iets te zeggen?’


  ‘Nee.’


  ‘U zult toch wel beseffen dat u door zo te handelen geen enkel recht meer kunt laten gelden op het geld dat ik onder mijn beheer heb.’


  ‘Zeker niet,’ zei Gondar laatdunkend. ‘Ik heb aan mijn verplichtingen voldaan.’


  ‘U hebt ons niet naar Rlaru gebracht. Waar die planeet zich precies bevindt is iets dat ons nog steeds niet bekend is.


  ‘Mis,’ zei kapitein Gondar. ‘Vanochtend heb ik een gedetailleerd memorandum opgesteld en het De Appling ter hand gesteld. U kunt mijn geld me niet onder dat voorwendsel onthouden.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ zei Barones Isabel. ‘Ik ben van mening dat u zich dan wel aan de letter van de overeenkomst hebt gehouden, maar de geest ervan geweld hebt aangedaan.’


  ‘Ik ben het met u oneens,’ zei Gondar, ‘maar ik voel er weinig voor daarover een discussie aan te gaan, daar ik op het ogenblik in het nadeel ben.’


  ‘Inderdaad, ja, zo kunt u dat wel stellen. Ik weet nauwelijks wat ik met u moet doen. Het is wel duidelijk dat uw autoriteit niet meer bestaat.’


  Gondars houding was nu weer als vanouds; hij boog ironisch. ‘Gezien het feit dat u weigert mij de reddingssloep te laten gebruiken, wil ik u slechts verzoeken mij af te zetten op het Overlaadstation op Xi Arietis Zeven.’


  ‘Dat zal ik bepaaldelijk niet. Xi Arietis is een behoorlijk eind uit de koers, en we hebben al een omweg achter de rug die ons veel tijd gekost heeft.’


  Adolph Gondar keek lelijk, en haalde toen zijn schouders op. Blijkbaar had hij niet meer verwacht. ‘In dat geval verzoek ik u alleen te worden ontlast van de verantwoordelijkheid voor reilen en zeilen van het schip.’


  ‘Daar heb ik weinig moeite mee,’ zei Barones Isabel droog.


  ‘Verder wil ik in mijn hut blijven voor zo lang als ik nodig acht.’


  ‘Voor zo lang als ik nodig acht,’ zei Barones Isabel. ‘Uw voorkeur is verder van weinig belang. Misschien wilt u mij vertellen waarom u hebt gedaan wat u hebt gedaan?’


  ‘Zeker,’ zei Adolph Gondar beleefd. ‘Ik kreeg plotseling aandrang om het schip te verlaten.’


  Barones Isabel wendde zich tot Hoofd Boordwerktuigkundige Henderson en Bernard Bickel. ‘Breng de heer Gondar naar zijn hut alstublieft. Overtuig u ervan dat hij niet nog meer wapens heeft. Mijnheer Henderson, zorg ervoor dat een geschikt slot aan de deur wordt bevestigd.’


  Adolph Gondar liep het vertrek uit, gevolgd door Henderson en Bernard Bickel.


  De Phoebus snelde de interstellaire leegte door, misschien wel met de snelheid van de gedachte, een kwestie die nog ter discussie stond. Logan de Appling had inderdaad de coördinaten van Rlaru gekregen: de zon van de planeet was de geel-oranje ster Cetus FQR 910, die na verloop van tijd in het vizier verscheen. Wat later kwam één planeet in beeld. De Phoebus gleed naderbij, ging in een verkenningsbaan. Een planeet die vanuit de ruimte wordt geobserveerd is een indrukwekkend gezicht: de massieve bol wordt nog eens benadrukt door het messcherpe contrast van zonverlicht land tegen het zwart van de interstellaire leegte. Als de planeet een bewoonbare indruk maakt en een interessant uiterlijk heeft, dan wordt de verbeeldingskracht op bijna onverdraaglijke wijze geprikkeld.


  Zo'n wereld was Rlaru zeker. Qua omvang en uiterlijk leek de wereld wel wat op de Aarde; misschien was de Aarde wat groter, en Rlaru zag er aan de oppervlakte zeker wat ouder uit. De analysatoren gaven aan dat de planeet voor menselijk leven geschikt was, en dat de temperaturen aan de polen en aan de evenaar ongeveer overeenkwamen met die op Aarde.


  Vol ontzag en opwinding stonden Barones Isabel en Bernard Bickel naar de langzaam ronddraaiende bol te kijken. ‘Denk toch eens, Bernard!’ riep de Barones uit. ‘Na al deze maanden van plannen maken en voorbereidingen zijn we dan eindelijk bij Rlaru! Het tehuis van de Negende Compagnie!’


  ‘Een prachtige wereld, dat zeker,’ zei Bernard Bickel instemmend.


  ‘En kijk daar!’ Barones Isabel pakte zijn arm en wees. ‘Daar is het schiereiland van de foto's van mijnheer Gondar! Dat is het bewijs - als we dat nodig hadden - dat dit inderdaad Rlaru is!


  ‘Ik wou dat ik begreep waarom Gondar zo heeft gedaan,’ zei Bickel. ‘Als je het op de keper beschouwt lijkt het, eh, bijna sinister.’


  ‘Je schertst toch zeker?’


  ‘Niet geheel en al.’


  Barones Isabel schudde twijfelend het hoofd. ‘De heer Gondar heeft me keer op keer verzekerd dat de bewoners niet vijandig staan tegenover bezoekers, en ik heb geen reden om het tegendeel te vermoeden; de Negende Compagnie maakte een zeer welwillende indruk - al moet ik wel zeggen dat de heer Gondar ze zorgvuldig buiten bereik van alle belangstellenden hield.’


  ‘Het heeft weinig zin om ons allerlei problemen in te gaan beelden.’


  Bernard Bickel staarde weer naar de planeet. ‘Waar wil je landen?’


  ‘Op dezelfde plek als mijnheer Gondar indertijd. We weten dat de bewoners daar vriendelijk zijn, terwijl de zaak er elders anders zou kunnen voorstaan.’


  Ze gaf Logan de Appling de nodige instructies, en deze voerde enige wijzigingen in in de automatische piloot.


  Rlaru dook omhoog, dijde uit, en veranderde opeens op die psychologisch eigenaardige manier van positie: negentig graden, van ‘vooruit’ naar ‘onder’.


  Logan de Appling stuurde een radiografisch bericht naar beneden, in interstellaire signaalcode om toestemming tot landen te vragen, maar kreeg geen antwoord.


  Vragend keek hij naar Barones Isabel. ‘We gaan landen,’ zei deze.


  Met de macrozoeker speurden Barones Isabel en Bernard Bickel nauwgezet het oppervlak van de planeet af, maar konden niets vinden dat wees op een vergevorderde beschaving. Bernard Bickel vestigde de aandacht op een grote tumulus, en zei dat het wellicht de ruïne van het een of andere bouwwerk was. Barones Isabel reageerde niet; daarvoor lagen de gebeurtenissen op de planeet Yan haar nog te vers in het geheugen.


  Als de macrozoeker op de maximale vergroting werd ingesteld werden een paar nederzettingen zichtbaar, maar veel meer dan dorpen leken het niet te zijn. Zoals Adolph Gondar al had gezegd lagen ze bijna allemaal langs de zuidwestoever van het lange schiereiland.


  Gondar werd uit zijn hut ontboden, en met grote tegenzin wees hij de plek aan waar hij de eerste keer was geland. ‘Ik zou daar niet nog eens landen,’ zei hij nors. ‘Probeer het maar een eindje verder naar het zuiden, daar zijn ze veel gastvrijer.’


  ‘Ik dacht dat ze vrijwel geen aandacht aan u hadden geschonken.’


  ‘Ik heb u een advies gegeven; u moet handelen naar u het beste voorkomt.’ Adolph Gondar beende terug naar zijn hut.


  Bernard Bickel ging ten tweeden male voor de macro- zoeker staan en bestudeerde het landschap opnieuw.


  ‘Wat vind jij ervan?’ vroeg Barones Isabel.


  ‘Verder naar het zuiden zijn er minder dorpen, geloof ik. En ook lijkt het land me wat minder vruchtbaar.’


  ‘Dan landen we op dezelfde plek. Ik zie geen reden om me te laten intimideren door de heer Gondars onduidelijke hints.’


  De middag schoof over het gezicht van Rlaru, en het was zonsondergang geworden voor de Phoebus tenslotte op het oppervlak van de planeet stond, bijna op precies dezelfde plek waar tevoren Adolph Gondar zijn eigen ruimteschip had neergezet. De atmosfeer werd doorgemeten, en opnieuw bleek dat hij volmaakt geschikt was voor het menselijke metabolisme.


  Tijdens de metingen begaf Barones Isabel zich naar de brug en keek van dat hoge punt naar het landschap om hen heen. Ze zag een paar dorpen in de buurt, maar niet één bewoner, en er kwam ook niemand een onderzoek instellen naar de Phoebus. Toen ze het schip uitliep, een aantal andere leden van het gezelschap dicht achter zich aan, trof ze buiten alleen maar een aangenaam landschap aan, dat met het verglijden van het licht langzaam donker werd. Een riviertje slingerde zich een paar honderd meter naar het noorden weg, aan de oostelijke horizon zagen ze golvende heuvels. Hier en daar waren er bomen in nogal ongelijke rijen, als maakten ze deel uit van een zorgeloos geplante boomgaard, terwijl er wat naar het zuiden een vlak stuk land beplant leek te zijn met lage heesters of struiken. Het geheel kwam op hen over als een plezierig, vredig landschap, dat wel al heel lang zo scheen te bestaan.


  Toen het duister doorzette begonnen in een dorpje wat lichtjes te blinken, maar het duurde niet lang voor die weer uitgingen en het scheen dat alleen het operagezelschap nog wakker was om van de nachtelijke rust te genieten.


  Barones Isabel gelastte het instellen van een routinebewaking, en een voor een liep men terug het schip in, waar sommigen zich te bed begaven, en anderen voor een glas naar de salon.


  Barones Isabel en Bernard Bickel waren bijna de laatsten die teruggingen, het schip in, en toen ze dat tenslotte deden dacht Roger, die een eindje van de ingang af stond, dat hij nu nog alleen buiten was. Maar toen bewoog er iets vlakbij, en toen hij door het duister tuurde zag hij Madoc Roswyn. Ze kwam naast hem staan.


  ‘Dit is zo'n rustgevend plekje, Roger,’ zei ze. ‘Zo stil en kalm…’ Een ogenblik lang keek ze naar het donkere dorp, toen, in een impuls, draaide ze zich weer naar hem om. ‘Ik ben verschrikkelijk gemeen geweest tegen je, Roger. En je bent de goedheid zelve voor mij geweest. Daar schaam ik me over. Werkelijk.’


  ‘Laten we er maar niet over praten.’


  ‘Maar ik moet er over praten. Het blijft in mijn hoofd rondspoken! Nu het allemaal voorbij is zie ik pas hoe volkomen egocentrisch ik geweest ben.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het niet je bedoeling was om iemand pijn te doen.’


  Madoc Roswyn lachte, zacht en melancholiek. ‘De droevige waarheid is dat ik er niets om gaf of dat gebeurde - en dat is misschien nog wel erger.’


  Roger kon niet op een antwoord komen dat niet of gemaakt of vol zelfonderschatting zou klinken, en dat laatste vond hij niet nodig. Madoc Roswyn scheen zijn zwijgen te interpreteren als onverzoenlijkheid en liep langzaam terug naar de ingang van het schip.


  ‘Wacht!’ riep Roger. Gehoorzaam kwam Madoc Roswyn teruggelopen. ‘Wat ik wil weten,’ zei hij, struikelend over zijn woorden, ‘is wat je nu gaat doen.’


  ‘Ik weet het niet. Ik ga terug naar de Aarde, en daar vind ik wel ergens een baan.’


  ‘Het enige blijvende effect van deze hele affaire,’ bromde Roger, ‘is de staat waarin mijn reflexen zich nu bevinden. Ik voel me net een laboratoriumrat. Als hij op een groen knopje drukt, komt er een stukje kaas omlaag glijden; en dan drukt hij de groene knop in en krijgt in plaats van kaas alleen maar elektrische schokken en stralen gloeiende lucht.’


  Madoc Roswyn nam zijn hand in de hare. ‘Als ik je nu eens vroeg om nog één keer op dat groene knopje te drukken en de arme jonge rat alleen nog maar stukjes kaas beloofde en nooit meer een elektrische schok of een gloeiende straal lucht?’


  ‘In dat geval,’ zei Roger, ‘zou ik alle groene knopjes in mijn kooi indrukken die ik kon vinden.’


  ‘Dan beloof ik dat.’


  Hoofdstuk 13


  De ochtend streek fris en helder het eerste licht over Rlaru. De zon, wat groter en van een wat dieper gouden tint dan die van de Aarde, kwam boven de heuvels in de verte uit.


  Niet lang daarna liet zich een aantal plaatselijke bewoners zien: een zestal personen in een blauwe broek, een wit jasje en op het hoofd een hoed met een buitengewoon grote rand, op weg naar hun werk op een akker in de buurt. Toen ze de Phoebus zagen, bleven ze even staan, kennelijk lichtelijk verwonderd, toen vervolgden ze hun weg, waarbij ze af en toe over hun schouder achterom keken.


  ‘Eigenaardig,’ mompelde Barones Isabel. ‘Hun gebrek aan belangstelling is bijna beledigend te noemen.’


  ‘Heb je op hun uiterlijk gelet?’ vroeg Bernard Bickel. ‘Een buitengewoon grote overeenkomst met dat van de mens, maar toch op een subtiele, bijna ondefinieerbare manier niet mensen, niet helemaal.’


  ‘Dat is niet zo bijzonder,’ zei Barones Isabel, met in haar stem een wat scherpe klank. ‘Ze zijn exact van het type van de Negende Compagnie. Er kan geen twijfel meer bestaan aan de volledige waarheidsgetrouwheid van de heer Gondar, in ieder geval waar het de Negende Compagnie en Rlaru betreft.’


  ‘Zeer zeker niet,’ stemde Bernard Bickel in. ‘Ik herinner me nog dat hij drie kasten of klassen noemde: de paria's, de werkers en de artiesten, die de elitegroep vormen.’


  ‘Ja, ik herinner mij dat hij een opmerking van deze inhoud maakte. Ik neem aan dat zo meteen wel een deputatie ons zal komen begroeten.’


  Maar ochtend werd middag, en niemand liet zich zien. Ze zagen alleen drie of vier mannen in ruwe grijze kielen en linnen sandalen, die neerhurkten op de grond, even onderzoekend naar de Phoebus staarden, toen opstonden, er in een doelloze draf vandoor gingen, en verdwenen in een groepje bomen naast de rivier.


  Barones Isabel beende heen en weer voor de Phoebus, keek nu eens naar het dorp, beschutte dan weer haar ogen met de hand en blikte naar de werkers op het veld. Tenslotte liep ze het schip weer in en begaf zich naar Adolph Gondars hut.


  Op haar kloppen kwam geen antwoord.


  Weer klopte ze, nu gebiedend. ‘Sinjeur Gondar, doe open, alstublieft.’


  Nog geen antwoord. Barones Isabel tikte nog één keer en draaide toen aan de kruk van de deur. Die bleek op slot.


  Vlakbij, op de brug, zat het bemanningslid dat was aangewezen om Gondars hut te bewaken. Scherp zei Barones Isabel: ‘Haal onmiddellijk de heer Henderson hierheen, en vraag ook de heer Bickel te komen. Ik ben bang dat de heer Gondar ziek is.’


  De Hoofd Boordwerktuigkundige verscheen, klopte een paar keer, en forceerde toen de deur. Adolph Gondar was niet in zijn hut.


  Dreigend draaide de Barones zich om naar de bewaker. ‘Hoe en wanneer is de heer Gondar zijn hut uitgekomen?’


  ‘Ik weet het niet. Echt niet. Hij heeft zijn lunch wel aangepakt; ik zag ze hem het eten komen brengen, en dat is maar een uur geleden. Ik heb mijn ogen niet van die deur gehad. Een kat kon er nog niet uitgeslopen zijn.’


  ‘Bernard,’ zei Barones Isabel bruusk, ‘controleer de reddingssloepen.’


  Bernard Bickel kwam even later berichten dat alle sloepen veilig in hun cocon zaten. En de gewone uitgang kon Adolph Gondar ook niet hebben gebruikt, dan zou hij zijn gezien door de mensen die voor het schip stonden. Barones Isabel gaf bevel het schip te doorzoeken.


  Adolph Gondar was niet aan boord. Op een wijze die iedereen voor raadsels stelde was hij uit zijn hut verdwenen en daarna blijkbaar in lucht opgegaan.


  Halverwege de middag hielden de arbeiders met de breedgerande hoeden op met werken en liepen terug naar hun dorp. Net als toen ze naar hun akker op weg waren bekeken ze de Phoebus met enige, maar niet al te veel, nieuwsgierigheid, al liepen ze er geen stap minder snel naar huis om. Alleen Barones Isabels gevoel voor decorum zorgde ervoor dat ze niet naar het dorp marcheerde om daar een officiële begroeting door een inheemse delegatie te eisen. Ze staarde een paar minuten naar de langzaam kleiner wordende ruggen en wendde zich toen tot Bernard Bickel en Andrei Szinc, die naast haar stonden.


  ‘Wat zou naar uw ervaren oordeel een passend werk zijn, als we er even van uitgaan dat we een publiek kunnen aantrekken dat uit anderen dan nietsnutten en vagebonden bestaat?’


  Andrei Szinc wierp zijn handen ten hemel, alsof hij wilde impliceren dat elke opera wel geschikt was voor lieden die blijk gaven van zo weinig nieuwsgierigheid als deze hier. Bernard Bickels antwoord kwam op ongeveer hetzelfde neer: ‘Ik vind het niet gemakkelijk daarover een besluit te nemen. Eerlijk gezegd had ik een heel andere culturele omgeving verwacht - een veel levendiger, veel geraffineerder ambiance.’


  ‘Precies zo denk ik erover,’ zei Andrei Szinc. Hij keek om zich heen naar het landschap. Gedrenkt in het zachte gouden licht van de namiddag maakte het een heerlijke stille, mooie indruk, al was het ook doortrokken van een besef van niet-betrokkenheid, zelfs van melancholie, als een gebeurtenis die men zich herinnert uit zijn jeugd.


  Andrei Szinc fronste zijn voorhoofd en praatte langzaam verder. ‘Er lijkt hier wel een doelloosheid te hangen, een afwezig-zijn van een diepere zin van het bestaan, alsof de mensen en het landschap niet helemaal echt zijn. Misschien is ‘archaïsch’ wel het woord dat ik zoek. Alles ademt iets van ouderdom en halfvergeten dingen.’


  Barones Isabel lachte droogjes. ‘Ik geef toe dat Rlaru niet helemaal overeenkomt met wat ik ervan verwacht had, maar jullie schijnen allebei een antwoord op mijn vraag te hebben ontweken.’


  Bernard Bickel begon te lachen, en plukte aan zijn fraaie grijze snor. ‘Ik heb dat gedaan omdat ik niet zou weten hoe het antwoord zou moeten luiden. Ik praat maar en hoop daardoor een idee zover te krijgen dat het te voorschijn komt - maar tevergeefs. Maar als ik een informele suggestie mag doen: Waarom Les Contes d'Hoffmann niet? Of misschien nog eens Die Zauberflöte? Of zelfs Hansel und Gretel?’


  Andrei Szinc knikte. ‘Die zouden alle drie heel geschikt zijn.’


  ‘Goed dan,’ zei Barones Isabel. ‘Morgen voeren we Hansel und Gretel op, in de openlucht, en we moeten maar hopen dat het geluid van de muziek, die we zullen versterken, met de luidsprekers op het dorp gericht, een aantal toehoorders hierheen zal lokken. Andrei, wil je ervoor zorgen dat de juiste decors te voorschijn worden gehaald? En zorg ook voor iets dat we kunnen gebruiken als doek. Bernard, wil jij Sir Henry en zijn mensen in kennis gaan stellen van onze keus?’


  Het gezelschap, dat wat gespannen was geraakt, reageerde zeer energiek op het vooruitzicht van een uitvoering. Musici en zangers hielpen de bemanning bij het naar buiten dragen van attributen en stukken decor, en het opzetten van een geïmproviseerd doek. Het werk ging tot lang na het invallen van de duisternis door in het licht van schijnwerpers, en Barones Isabel zag voldaan dat in het dorp de lichten niet zo vroeg als de vorige nacht uitgingen, en dat soms een donker huis weer licht werd.


  Er was nog steeds geen enkele aanwijzing over wat er van Adolph Gondar was geworden. Een aantal theorieën deden de ronde, de meeste ervan kwamen erop neer dat Gondar op de een of andere slimme manier uit het schip had weten te komen en toen naar het dorp was gegaan om zijn oude kennissen daar op te zoeken. Iedereen verwachtte dat Gondar wel terug zou komen als hij de tijd daarvoor rijp achtte.


  De volgende ochtend kwamen er meer dan tien mensen uit het dorp naar de Phoebus gelopen, en nu zagen de leden van het gezelschap ook voor het eerst de zogenaamde ‘aristocraten’ van Rlaru. Het waren lieden die in stijl en houding veel weghadden van de Negende Compagnie die Adolph Gondar naar de Aarde had meegebracht: slanke, welgevormde wezens, vol gratie, innerlijke gloed, vrolijkheid. Ze waren gekleed in gewaden van diverse rijke kleuren, elk verschillend van alle andere, en een aantal had muziekinstrumenten bij zich van het soort dat ook door de Negende Compagnie was gebruikt.


  Barones Isabel liep op hen toe om hen te begroeten en hief haar handen op, de palmen naar hen toegekeerd in het universele gebaar van vriendschap, een gebaar dat de bewoners van Rlaru niet schenen te begrijpen, want ze keken allemaal nogal verbaasd.


  Barones Isabel maakte zo eerst duidelijk dat ze alleen vredelievende bedoelingen had, en zei toen, langzaam en duidelijk: ‘Hallo, vrienden van Rlaru. Zijn er onder u ook leden van de Negende Compagnie, die de Aarde heeft bezocht? Negende Compagnie? Aarde?’


  Geen van de toehoorders gaf enig blijk ervan dat hij haar verstond, al bleven ze wel allemaal beleefd staan luisteren.


  Barones Isabel deed een nieuwe poging. ‘Wij zijn musici van de Aarde. Wij zijn hierheen gekomen om op Rlaru op te treden, net als uw prachtige Negende Compagnie is opgetreden op Aarde. Vanmiddag presenteren wij u een van onze grootse opera's: Hansel und Gretel, van Engelbert Humperdinck.’ En ze besloot haar toespraakje met een vrij wanhopig klinkend: ‘We hopen dat u allen komt, en uw vrienden meebrengt.’


  De dorpsbewoners wisselden een paar ernstige woorden, bekeken de decors, en verdwenen even later om zich weer aan hun eigen zaken te wijden.


  Barones Isabel keek hen na met een twijfelende uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik had gehoopt toch op zijn minst een eerste vermoeden, een flauw idee over te brengen van wat onze bedoeling is,’ zei ze tegen Bernard Bickel. ‘Maar ik ben bang dat ik daarin niet ben geslaagd.’


  ‘Wees niet al te pessimistisch,’ zei Bernard Bickel. ‘Een aantal buitenaardse rassen zijn uiterst begaafd als het er op aankomt om de grondbedoelingen van iemand te raden.’


  ‘Denk je dan dat er straks publiek zal zijn?’


  ‘Het zou me bepaald niet verwonderen.’


  Drie uur nadat de zon het hoogste punt was gepasseerd begon het orkest onder leiding van Sir Henry aan de eerste tonen van de ouverture en klonk het statige hoornkoraal, in zekere mate versterkt, over het land. De eerste inheemsen die verschenen waren een groepje in kielen geklede paria's, die knipperend met de ogen tussen de bomen naast de rivier kwamen lopen, alsof de muziek ze uit hun slaap had wakker gemaakt. Een stuk of twintig drentelden naderbij en namen op de achterste banken plaats. Toen kwamen twaalf werklui van velden in de buurt kijken wat er gaande was. De helft bleef om te kijken en te luisteren, terwijl de anderen verder gingen met hun bezigheden. Barones Isabel snoof minachtend. ‘Boerenkinkels blijven boerenkinkels, waar je ze ook vindt.’


  Tijdens de vijfde scène verscheen een vrije grote groep dorpsbewoners, waaronder een aantal aristocraten, dit tot grote tevredenheid van Barones Isabel. Tijdens de hele tweede akte was het publiek ongeveer veertig personen sterk, daarbij inbegrepen de semi-lethargische paria's, die heel duidelijk door de werklieden en de aristocraten werden gemeden.


  ‘Alles bij elkaar genomen,’ zei Barones Isabel na de voorstelling tegen Sir Henry, Andrei Szinc en Bernard Bickel, ‘ben ik best tevreden. Het publiek scheen voldaan te zijn met het gebodene.’


  ‘Het is bijzonder onhandig om Gondar niet hier te hebben,’ zei Bernard Bickel bezorgd. ‘Ik ging er vanuit dat hij de taal kende, en hij zou zeer van nut zijn geweest bij het uitleggen van wat wij van plan zijn te doen.’


  ‘Dan doen we het maar zonder hem,’ zei Barones Isabel. ‘Als er een lid, of leden, van de Negende Compagnie hier zijn - en dat is best mogelijk - dan kennen ze toch in ieder geval een paar woorden van onze taal. We zullen eens laten zien dat Adolph Gondar niet zo onmisbaar is als hij wel denkt.’


  ‘Het is bepaald een mysterie waarheen de man is verdwenen,’ zei Sir Henry. ‘Hij is niet gewoon het schip uitgelopen - daar durf ik een eed op te doen. Ik heb al die tijd onderaan de plaat gestaan, en geen spoor van hem gezien.’


  ‘Hij komt vast en zeker wel weer terug als hij daartoe het juiste ogenblik gekomen acht,’ zei Barones Isabel. ‘Ik weiger om me zorgen om hem te gaan maken. Morgen: Les Contes d'Hoffman, en laten we hopen dat de voorstelling van vandaag morgen voor een talrijker publiek zorgt!’


  De hoop van de Barones ging uitbundig in vervulling. Zodra de eerste noten over het land zweefden, verschenen overal vandaan inheemse bewoners en namen zonder schroom plaats op de banken. De drie kasten die Adolph Gondar had beschreven konden gemakkelijk aan hun kleding worden herkend. De laagste klasse, in vormeloze grijze tunieken, zat wat terzijde, als de paria's die ze waren. De werklieden waren gekleed in een blauwe of witte broek, een blauw, wit of bruin jasje en de meesten van hen droegen de hoed met de wijde rand. De 'aristocraten' waren natuurlijk zo extravagant als pauwen tussen kraaien; alleen een aangeboren elegantie en een zekere speelse hauteur hield hun kostuums nog geloofwaardig. Een paar hadden er een muziekinstrument bij zich, en daarop speelden ze zacht, of streken erlangs, met blijkbaar onbewuste gebaren.


  Barones Isabel keek haar publiek innig tevreden aan.


  ‘Dit,’ zei ze tegen Bernard Bickel, ‘is bijna precies waarop ik had gehoopt. Rlaru is bepaald niet zo technisch geavanceerd als ik had vermoed, maar de bewoners zijn gevoelig voor kunstuitingen en bewust van de prestaties van anderen, en dat strekt zich uit tot alle lagen van de bevolking, wat meer is dan van de Aarde kan worden gezegd!’


  Bernard Bickel had niets tegen haar woorden in te brengen.


  ‘Na de voorstelling,’ zei de Barones, ‘zal ik er een paar aanspreken en informeren of zij weten waar de heer Gondar verblijft. Het is heel goed mogelijk dat hij zijn toevlucht heeft gezocht bij vrienden, en ik wil graag te weten komen wat hij van plan is.’


  Maar toen Barones Isabel een gesprek probeerde aan te knopen met een aantal ‘aristocraten’ werd er alleen gereageerd met nietszeggende blikken en onbegrip.


  ‘De heer Gondar,’ zei Barones Isabel langzaam en duidelijk. ‘Ik wil graag weten waar de heer Adolph Gondar verblijft. Kent u hem?’


  Maar beleefd liepen de aristocraten weg. Geërgerd klakte Barones Isabel met haar tong. ‘Mijnheer Gondar kon ons heel gemakkelijk van zijn plannen in kennis hebben gesteld,’ klaagde ze tegen Bernard Bickel. ‘Nu verkeren we in grote onzekerheid… Maar blijkbaar weet hijzelf het beste wat te doen…’ Ze keek naar de andere kant van het open veld, waar Roger en Madoc Roswyn kwamen terugwandelen van een bezoek aan de rivieroever. ‘Nu lijkt het er weer op dat Roger de vriendschap met mejuffrouw Roswyn opnieuw heeft opgevat. Ik kan niet zeggen dat ik er erg welwillend tegenover sta, maar hij heeft zich niet de moeite gegeven om mijn advies te vragen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat de wereld toch nooit precies zo zal reilen en zeilen als ik het wil.’


  ‘Doet de wereld dat in iemand zijn geval dan soms wél?’ vroeg Bernard Bickel mild-cynisch.


  ‘Waarschijnlijk niet, en daarmee moet ik mij verzoenen. We kunnen nu beter de voorstelling van morgen gaan bespreken met Andrei. Ik moet hem een beetje opporren over zijn kostuums; die van vandaag waren zeker niet naar behoren in de plooi.’


  Bernard Bickel begeleidde haar naar het podium en bleef beleefd op een paar pas afstand staan wachten terwijl Barones Isabel tegen Andrei Szinc nader preciseerde wat er aan de kostuums had ontbroken.


  Wat Roger betreft reilde en zeilde de wereld bijna precies zoals hij het wilde. Nu Madoc Roswyns obsessies achter de rug en verwerkt waren, was ze rustiger geworden, tegelijk gereserveerder en vertrouwelijker, en, vond Roger, aantrekkelijker dan ooit. Ze waren over het veld naar de rivier gewandeld en hadden daar langs het water gelopen. Populierachtige bomen met lichtpaarse bladeren rezen om hen heen ten hemel; de zwarte takken van dendrons slierden door het water. Vierhonderd meter stroomopwaarts stond een stel hoge donkere bomen om iets heen dat wel een in puin gevallen gebouw leek te zijn. Er was geen teken van leven te bespeuren, niets roerde zich of liet zich horen, en tenslotte wandelden ze in een wat stille stemming door de gouden middag terug naar de Phoebus.


  De volgende dag werd een uitvoering gegeven van Die Zauberflöte voor een nog talrijker publiek dan de dag daarvoor, en Barones Isabel was heel tevreden. Toen het doek voor het laatst gevallen was, stapte ze het toneel op en hield een toespraak tot het publiek in de ruimste zin, waarbij ze hen bedankte voor hun belangstelling en een korte uiteenzetting gaf van de bedoelingen van de expeditie; toen men begon te vertrekken informeerde ze ook nog naar de verblijfplaats van Adolph Gondar. Maar als er al toehoorders waren die haar verstonden, dan lieten die daar in ieder geval niets van merken.


  De dag daarop was de belangstelling voor Der Fliegende Holländer aanzienlijk minder. Barones Isabel was verontrust, zowel door het geringe aantal toehoorders als door hun onverschilligheid voor al haar goedbedoelde pogingen om contact te leggen.


  ‘Het woord ‘ondankbaarheid’ wil ik eigenlijk liever niet in de mond nemen,’ klaagde ze. ‘Maar feit is wel dat we ons veel inspanningen en grote kosten hebben getroost, zonder dat zij daar iets aan reactie of dank tegenover stellen. En vandaag is een grootse opera op grootse wijze uitgevoerd, en voor een handjevol toeschouwers, voor het grootste deel nog afkomstig uit de laagste klassen ook.’


  ‘Wellicht heeft een bijzondere reden de aristocraten ervan weerhouden om aanwezig te zijn,’ zei Bernard Bickel.


  ‘Maar de werkende klasse dan? Die getroosten zich ook niet de moeite om aanwezig te zijn. We spelen voor weinig anders dan zwervers en vagebonden!’


  ‘Ik heb gemerkt dat ze op zijn minst even oplettend luisteren als de arbeiders, die een bijna verveelde indruk maken.’


  ‘Misschien hebben ze niets beters te doen,’ snoof Barones Isabel.


  ‘Ik heb ook de zwervers of de vagebonden, wat ze ook mogen zijn, half-slapend gezien,’ zei Andrei Szinc. ‘Ik denk dat ze verslaafd zijn aan verdovende middelen, en die met zich meedragen in die kleine reukbalzakjes aan hun middel.’


  ‘Dat is een interessante gedachte,’ zei Barones Isabel. ‘Ik heb ze nog nooit zien snuiven of iets dergelijks, maar dat zegt natuurlijk niets. Als het waar is, is dat een afdoende verklaring voor zowel hun traagheid als hun status van uitgestotene.’ Ze dacht een ogenblik na. ‘Ik heb die balletjes die ze bij zich hebben wel gezien, maar nooit gedacht aan verdovende middelen… Hmmm… Ik vraag me af of we ze niet beter weg kunnen houden van onze voorstellingen. Zo winnen we wellicht een deel van ons publiek terug.’


  Bernard Bickel fronste twijfelend zijn voorhoofd. ‘Ik heb nooit enig blijk van gebrek aan achting tussen de verschillende kasten gezien; ze negeren elkaar al even volledig als ze ons negeren.’


  ‘Waar de heer Gondar uithangt is nog een probleem,’ zei Barones Isabel geïrriteerd. ‘Als iemand al weet wat er met hem is gebeurd, dan Zijn ze duidelijk niet van plan om ons ervan in kennis te stellen.’


  ‘En dat impliceert een van de twee mogelijkheden,’ zei Bernard Bickel. ‘Eén: Gondar is op ellendige wijze aan zijn einde gekomen, of, twee: hij wil zelf niet dat we erachter komen. En in beide gevallen kunnen we niets doen.’


  ‘Dat lijkt me een adequate samenvatting van de toestand,’ zei Barones Isabel langzaam. ‘Ik moet bekennen dat ik overweeg vroegtijdig terug te keren naar de Aarde. We hebben ons doel meer dan bereikt - vooral hier op Rlaru - al zou het lonend zijn, meer bevredigend, om op een of de andere manier erkenning te ondervinden.’


  , Ja, de bewoners zijn zeker, eh, terughoudend, wanneer het er op aan komt om blijk te geven van hun waardering,’ zei Bernard Bickel instemmend.


  ‘Morgen voeren we Parsifal op,’ zei Barones Isabel. ‘Sir Henry suggereerde de Figaro, maar ik was bang dat het wat te licht zou zijn, meteen na Der Fliegende Holländer.’


  ‘Aan de andere kant loert steeds het gevaar van de verveling,’ zei Bernard Bickel, ‘vooral voor lieden die niet zijn gedrenkt in de Wagneriaanse mystiek.’


  ‘Ik vind het een verantwoord risico,’ zei de Barones. ‘Muzikaal is men hier vergevorderd, dat moeten we niet vergeten.’


  ‘En dat maakt de terugval in publiek vandaag er des te vreemder door,’ zei Bernard Bickel.


  De volgende dag kwamen donderkoppen aandrijven uit het westen, en het had er eerst alle schijn van of een storm op komst was. Maar de wind ruimde, de wolken dreven naar het zuiden weg, en de zon straalde neer uit een als door toverkracht schoongeveegde hemel.


  Ondanks al Barones Isabels verwachtingen was het publiek dat voor Parsifal was komen opdagen triest klein: een handjevol aristocraten en een tiental paria's. Dit vertoon van apathie deed Barones Isabel in grote woede ontsteken, en ze dacht er ernstig over na om de voorstelling na de eerste akte te staken. Ze overwoog ook of ze Roger naar het dorp zou sturen om meer bewoners zover te krijgen dat ze de voorstelling bijwoonden. De tradities van het theater maakten het eerste voornemen onuitvoerbaar, het tweede werd verhinderd omdat Roger niet te vinden bleek te zijn.


  Haar ongenoegen werd nog groter toen het toch al niet talrijke groepje in de zaal nog begon te slinken ook. Een voor een stonden ze op, alsof ze gevolg gaven aan een onhoorbare oproep, en schoven weg langs het schip.


  Tenslotte verdwenen de drie aristocraten, zodat alleen nog een zestal paria's over waren. Dit werd Barones Isabel teveel. Ze stuurde Bernard Bickel achter de aristocraten aan om te proberen hen ertoe over te halen tot het einde te blijven zitten, al was het alleen maar uit beleefdheid tegenover de zangers. Bickel ging zonder veel enthousiasme op weg, om vijf minuten later grimmig en boos terug te komen lopen.


  ‘Kom even mee,’ zei hij tegen Barones Isabel. ‘Ik wil dat je dit zelf ziet.’


  Barones Isabel liep achter hem aan naar de andere kant van de Phoebus, en daar, in het stille licht van de middagzon, zat de Tough Luck Jug Band, en speelde met alle rauwe kracht waarover ze beschikte. Tussen de dertig en de veertig aandachtig luisterende paria's zaten in een kring eromheen, en wat verderop een even groot aantal aristocraten. Vlak in de buurt stonden Roger en Madoc Roswyn en het grootste gedeelte van de bemanning.


  Sprakeloos van verontwaardiging luisterde Barones Isabel toe terwijl de Tough Luck Jug Band een wijsje speelde dat You Gotta See Mama Every Night scheen te heten. Er waren een aantal coupletten, elk gevolgd door een instrumentaal stuk, en hoe verder men kwam, hoe minder beperkingen men zich oplegde bij de uitvoering.


  Barones Isabel keek even naar Bernard Bickel; vol weerzin schudde deze het hoofd. Samen bleven ze naar het ergerniswekkende toneeltje staan kijken. Van de andere kant van de Phoebus kwamen nog een stel paria's; de opera vond blijkbaar plaats voor een lege zaal. Barones Isabel schreeuwde in Bernard Bickels oor: ‘Als dit maatgevend is voor het niveau van de plaatselijke smaak, dan kunnen we wel meteen naar de Aarde teruggaan!’


  Bernard Bickel knikte kort en ze luisterden hoe You Gotta See Mama een crescendo bereikte. De hele band zong het laatste refrein mee, en Barones Isabel deed een stapje achteruit. Voor honderd procent vulgariteit, voor honderd procent ongeregeld gekletter! Ritmisch, dat was het zeker, amusant zelfs, als men een smaak had die deze kant uitging. Toegegeven: de muziek - als het zo genoemd kon worden - wist op de een of andere manier de doordringende melancholie van deze wereld tegen te gaan, te verdrijven zelfs… Barones Isabel zag dat alle paria's hun kleine leren bolletjes of reukwerkbuideltjes zorgvuldig op schoot hielden. Na zo'n voorstelling zei ze bitter tegen zichzelf: zouden ze inderdaad al hun verdovende middelen en narcotica nodig hebben?


  De muziek werkte zich door een ratelende, kletterende coda heen en hield abrupt op. De Tough Luck Jug Band keek op van de instrumenten, zo te zien wel tevreden met zichzelf. De aristocraten mompelden onderling, ze schenen wel onder de indruk te zijn. De paria's zuchtten, en hun ogen gleden weer uit focus.


  Barones Isabel stapte met grote passen de kring in. ‘Wat heeft dit hier te betekenen?’ riep ze met schallende stem.


  De Tough Luck Jug Band gaf zich niet de moeite daarop antwoord te geven. Haastig raapten ze hun instrumenten bijeen en verdwenen. Barones Isabel dwong haar onwillige gezicht een welwillende uitdrukking aan te nemen, en wendde zich tot het publiek. ‘U moet terugkeren naar de opera! We geven een voorstelling te uwen behoeve, en we verwachten niet anders dan dat u ervan geniet. Deze hansworsten komen niet meer terug, dat verzeker ik u.’


  Met Bernard Bickels hulp duwde ze een zo groot mogelijk deel van de groep terug naar het openluchttheater. De inheemse bevolking verzoende zich blijkbaar met zijn lot en zette zich neer op de banken, en zo kwam de laatste akte tot zijn besluit. Meteen na het zakken van het doek kwamen hofmeesters aangelopen met bladen waarop schalen petitfours en kannen limonade stonden. Barones Isabel gebaarde dat de aristocraten zich naar hartenlust mochten bedienen. ‘Ze zijn werkelijk heel lekker. Ik weet zeker dat u ervan zult genieten!’


  Maar de aristocraten gingen beleefd heen.


  Barones Isabel smeekte en soebatte, maar zelfs de paria's wilden de biscuits en de limonade niet aanraken.


  Tenslotte wierp ze in een gebaar van verslagenheid haar handen ten hemel. ‘Best, u moet maar doen zoals u goeddunkt, al kan ik gewoonweg niet begrijpen waarom u geen waardering hebt voor wat we voor u doen.’


  De oudste paria tastte afwezig met zijn vingers langs de kleine uitsteeksels of flappen van zijn leren bol. Hij keek zijn metgezellen een voor een aan, alsof hij met hen een woordeloos gesprek voerde, toen richtte hij zijn ogen op Barones Isabel. Ze voelde een vreemde elektrische trilling door zich heen gaan. ‘Kijk toe,’ scheen hij haar te zeggen. ‘Kijk toe en ga dan heen.’ Hij kneep in de kleine leren bol. Bernard Bickel naast haar hijgde van verwondering en toen Barones Isabel zich omdraaide zag ze dat de hemel danste van de gekleurde vormen. Ze vermengden zich en gleden weer uit elkaar, versmolten naar binnen en naar buiten en zakten toen omlaag naar de vlakke weide, die een oord werd van vonkende, luminescente magie, en allen aan boord van de Phoebus kwamen nu toegelopen om vol ontzag te kijken naar de schitterende dingen die zich aan hun blik ontvouwden.


  Steden als bloementuinen verschenen, de een na de ander, als in een compendium, ieder met zijn eigen aantrekkelijkheden en trotse panorama's, ieder op zijn beurt verglijdend, vervagend. Een mengeling nieuwe beelden verscheen op de voorgrond: regatta's van bootjes met enorme zeilen vol kleurige patronen, die stuk voor stuk iets levends, iets veelzeggends geweest hadden kunnen zijn: een met juwelen bezette vlinder. Geëxalteerde gestalten liepen voort in een statige pavane, daarna kwamen er toernooien in liefde en schoonheid, vlagen en fluisteringen van vele klanken muziek. Nu weer een serie optochten, voorstellingen door troepen als de Negende Compagnie, en Barones Isabel dacht de Negende Compagnie zelf te herkennen.


  Plotseling was het stil, een zo intense stilte dat het op zich een extatische sensatie was. Uit de hemel kwam een haveloos ruimteschip omlaag glijden en landde. Eruit stapte Adolph Gondar, of liever gezegd een karikatuur van hem. De Negende Compagnie slenterde voorbij, gehuld in weelderige gewaden, Adolph Gondar scheen toe te slaan als een spin. Geholpen door gezichtsloze helpers duwde hij de Negende Compagnie ruw aan boord van zijn schip dat meteen daarna vertrok, en weer was het stil. Het voorval gleed buitengewoon snel langs hen heen; Adolph Gondar leek eerder komisch dan kwaadaardig: een travestie van het kwaad, en het hele gebeuren was niet minder dan een ironische noot onderaan de pagina, een sarcastische grap, waarmee het gezelschap van de Phoebus zich kon vermaken, of niet, al naar het verkoos.


  Nu volgden andere schouwtonelen en panorama's en deze schenen wel heel ver weg te zijn, en lang geleden, als waren het halfvergeten herinneringen. Een parade dode helden trok aan hun oog voorbij, en draaiden zich om om de toeschouwers in het gelaat te staren, als vroegen ze om kennis die hen was onthouden. Allen schenen dezelfde vraag te stellen, en toen waren ze uit het gezicht verdwenen. Steden werden gebouwd en lusteloos weer verlaten: alle doelstellingen waren bereikt, de hoogste toppen waren beklommen. Niets bleef nu over dan een loos nietsdoen, zorgeloos vermaak… Tenslotte verscheen een zeer grote beeltenis van de Tough Luck Jug Band, met zijn koene en felle muziek, die het in zijn enthousiasme van de indolente oververzadiging won. Even werd de wereld hernieuwd en leken heerlijke dingen mogelijk. Toen lag het vlakke stuk land erbij als tevoren, aan de hemel was niets te zien; het gezelschap uit de Phoebus stond alleen naast het schip.


  Iedereen begaf zich naar binnen. Barones Isabel liep naar de salon en bestelde een pot sterke thee. Bernard Bickel en Sir Henry voegden zich bij haar, maar niemand voelde er veel voor om wat te zeggen. Barones Isabel voelde zich verward en wrokkig. In zekere zin was ze bespot en belachelijk gemaakt, al was het dan op een kalme, ongeëmotioneerde, zelfs vriendelijke manier gebeurd… Waarom hadden de bewoners van Rlaru geen uitleg gegeven van dit alles vóór ze haar programma had gepresenteerd? Het was wel duidelijk dat ze niets nodig hadden van wat de Phoebus hen kon bieden - met uitzondering van de Tough Luck Jug Band. Duidelijk lieden met een vrij vulgaire smaak, zei Barones Isabel zuur tegen zichzelf. Hun vermogen van vroeger om een scherp onderscheid te kunnen maken tussen wat smaakvol en smakeloos was, was blijkbaar verdwenen… En toch - nee, natuurlijk niet. Onmogelijk. Resoluut bracht Barones Isabel haar gedachten op orde. Iedereen moest een vaststaande serie waarheden voor zich vaststellen en zich daaraan houden, zonder compromissen, hoe twijfelachtig die waarheden ook waren. Ze dronk haar kopje leeg en zette het met een vastberaden klak terug op het schoteltje. Bernard Bickel en Sir Henry gingen wat meer rechtop in hun stoel zitten, alsof het geluid hun een riem onder het hart stak.


  ‘Hier op Rlaru hebben we verder niets te zoeken,’ zei Barones Isabel vastberaden. ‘Morgenochtend vertrekken we.’ Ze liet Andrei Szinc komen en gelastte hem alle toneelattributen op te laten bergen in het daarvoor bestemde ruim.


  ‘En Adolph Gondar?’ vroeg Bernard Bickel. ‘Wat doen we daaraan?’


  ‘Het is duidelijk dat hij deze mensen iets heeft misdaan,’ zei Barones Isabel. ‘Hij was er blijkbaar voor gewaarschuwd nimmer meer in de buurt van Rlaru te komen, en toen hij dat toch deed, werd hij gestraft. Wij hebben zijn lot niet in onze macht.’


  ‘Kunnen ze hem uit zijn hut hebben getoverd?’ zei Bernard Bickel ongelovig. ‘Door de wanden van het schip heen?’


  ‘En waarom niet?’ zei de Barones scherp. ‘Het is meer dan duidelijk dat ze de Negende Compagnie van de Aarde hebben teruggehaald hierheen; waarom zouden ze dan niet mijnheer Gondar uit zijn hut hebben kunnen halen?’


  ‘Het gaat mijn begrip te boven,’ zei Bernard Bickel.


  ‘Het mijne eveneens.’


  Roger zocht het schip af: salon, brug, waar hij Madoc Roswyn dacht te kunnen vinden, maar ze was nergens te zien. Hij liep naar buiten, keek om zich heen, liep toen het schip rond. Madoc Roswyn zat in haar eentje naar de zonsondergang te kijken. Roger, nog steeds niet zeker of hij haar stemmingen steeds goed begreep, begon onopvallend terug te lopen, maar ze riep hem aan en hij liep naar haar toe. Zonder iets te zeggen keken ze toe hoe het schemerduister zich over het land vlijde. Twee magere silhouetten schoven in het zwakke zonlicht voorbij: aan hun kleding en manier van lopen te oordelen twee van de wezens met de vage blik die Adolph Gondar had beschreven als ‘vagebonden’.


  Madoc Roswyn zei, zo zacht dat Roger zich naar haar toe moest buigen om te verstaan wat ze zei: ‘Ze zouden al hun kennis kunnen vernietigen, al hun macht kunnen vergeten, ze zouden naar een nieuwe planeet kunnen gaan, ze zouden helemaal opnieuw kunnen beginnen. Ik vraag me af waarom ze dat niet doen.’


  Roger kon daar geen afdoende antwoord op geven, en ze keken toe hoe de twee gestalten verdwenen in het duister. Een koel windje begon vanuit zee landinwaarts te waaien; ze stonden op en begonnen om het schip te lopen, terug naar de ingang. En nu verscheen een derde duistere gestalte, zwart afgetekend tegen de nog vaag lichte hemel: een lange gestalte, die half-struikelend voortrende onder het slaken van hese, hijgende kreten.


  ‘Het is Gondar!’ zei Roger. ‘Hij leeft nog!’


  Adolph Gondar draafde langs hen heen, drukte zijn handen tegen de wand van het schip en slaakte een luide snik van opluchting. Onvast liep hij naar de ingangssluis, Roger en Madoc Roswyn achter hem aan. Bij de brede plaat scheen hij een beroep te doen op zijn laatste krachten en de laatste resten van zijn waardigheid, rechtte zijn schouders en wankelde het schip in.


  In de salon werkte Adolph Gondar eerst een maaltijd van Gargantuaanse proporties naar binnen en vertelde toen zijn verhaal. Zoals Barones Isabel al had vermoed, had hij de waarschuwing gekregen om nooit meer op Rlaru te komen. Hij had gehoopt onopgemerkt te blijven door zich niet zijn hut uit te wagen, maar die hoop bleek vals. Hij was het schip uitgegrist, de nacht in, op en neer geworpen door wolken, wind, ijzel en regen, in de oceaan gesmeten, weer eruit gehaald, dertig kilometer halsoverkop door de lucht geslingerd, waarna men hem tenslotte had laten vallen in een woud van stekel - bremstruiken. Dagenlang had hij rondgezworven, tot hij tenslotte vanaf een heuvel in de verte de Phoebus had zien staan.


  Barones Isabel vond weinig reden om veel sympathie met zijn beproevingen te hebben. ‘U mag van geluk spreken dat u er zo gemakkelijk van afgekomen bent!’ zei ze streng. ‘Uw gedrag was niet anders dan dat van een piraat; u hebt twintig personen gekidnapt, met niet de minste bedoeling ze ooit nog terug te brengen naar waar ze woonden.’


  ‘Helemaal niet!’ protesteerde Adolph Gondar. ‘Ik was van plan ze terug te sturen als we eenmaal genoeg geld hadden verdiend. Dat heb ik ze ook verteld, en dat was de enige reden dat ze erin toestemden om op te treden.’


  ‘Over de uiteindelijke bestemming van het verdiende geld kan nu natuurlijk niet meer worden onderhandeld,’ zei Barones Isabel. ‘Onder geen enkele voorwaarde zal het u worden toegestaan winst te slaan uit wat op zijn zachtst gezegd een onethische handeling is geweest. Het geld waarom het gaat is ternauwernood genoeg om de kosten te dekken van deze tournee, en een betere bestemming ervoor kan ik me ook niet voorstellen.’


  In wanhoop wierp Adolph Gondar zijn handen ten hemel en wankelde naar zijn hut.


  Toen de volgende ochtend de zon boven de lage heuvels kwam, vertrok de Phoebus. Logan de Appling voerde de coördinaten van de Aarde in de computer in en Rlaru werd snel kleiner achter hen. De gouden zon werd zwakker, werd een van vele sterren, en was tenslotte verdwenen.


  Hoofdstuk 14


  De dag na de terugkeer van de Phoebus op Aarde hield Barones Isabel een persconferentie, op het terras van haar prachtige landgoed Ballew.


  ‘In brede zin gesproken was de tournee een klinkend succes,’ vertelde ze de verzamelde journalisten. ‘Zonder enige twijfel heeft hij bijgedragen tot de beschaving en het begrip van allen voor wie we zijn opgetreden.’


  Bernard Bickel, die ook aanwezig was, stemde met deze woorden in. ‘Zoals te verwachten was, waren er diverse begripsniveaus, in overeenstemming met wat ik het ‘cultureel perspectief’ zou willen noemen van de volken waaruit ons publiek bestond. Ze hebben veel van ons geleerd, en wij van hen. Ik ben ervan overtuigd dat we de muzikale reputatie van de Aarde zeer hebben versterkt.’


  ‘En Rlaru?’ riep iemand. ‘Bestaat het echt? Of was Adolph Gondar een bedrieger?’


  ‘Wat dit betreft heeft nooit enige onzekerheid bestaan,’ antwoordde Barones Isabel kil. ‘Ik heb u meegedeeld dat de wereld bestond; deze verzekering zou voldoende geweest moeten zijn.’


  ‘U hebt dus Rlaru bezocht?’


  ,Ja, zeker; dit was een van de hoofddoelen van onze tournee. De wereld is niet zo stimulerend als wellicht kon worden verwacht. We hebben diverse uitvoeringen gegeven, die goed werden ontvangen, al geven de bewoners niet blijk van een uitzonderlijk goede smaak.’


  ‘Vertel ons eens wat meer over Rlaru. Zijn er theaters? Kent men er ook populaire muziek?’


  ‘Nee, dat laatste zeker niet. Ik wil op het ogenblik niet verder op de zaak ingaan. Mijn neef Roger Wool is een boek aan het schrijven waarin de reis tot in details zal worden beschreven, en als u verder nog inlichtingen wilt hebben dan kunt u die daarin aantreffen.’


  Roger Wool was inderdaad druk bezig, en zijn nieuwe vrouw, Madoc Wool, was hem een grote hulp bij zijn werk. De wereld stond er heel bevredigend voor, bedacht Roger. De rijkdom van zijn tante was weer op het niveau van voor de reis, en hij zou zonder twijfel een aardig sommetje verdienen met zijn boek. Natuurlijk was het altijd mogelijk dat Barones Isabel aan een nieuw, en nog duurder plan zou gaan beginnen, maar dat was een van de risico's van het bestaan. Af en toe, als hij naar zijn bruid keek, werd hij gekweld door een kwellender angst: als ze nu eens een man van haar eigen ras ontmoette? Ze had hem ervan verzekerd dat die er op Aarde niet meer waren, maar op Yan? En Rogers gedachten vlogen ver, ver door de ruimte naar een stenig stuk kaal land, naast een donker bos, waar een vernielde concertvleugel stond… Daar is weinig kans op, zei hij tegen zichzelf, weinig kans.
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De Aardlingen hadden hun opera opgevoerd voor het
'volk' van Zade en toen was het de beurt van deze laat-
sten om iets op te voeren voor hun kunstzinnige gasten.

Vlammen schoten loeiend omhoog uit de
vloer; ijzeren rails stortten neer in de gang-
paden. Zes messcherpe slingers werden los-
gelaten en zwierden heen en weer boven de
hoofden van de toeschouwers. Snorrend
tuimelde een enorme steen omlaag, die
slechts een fractie van een seconde voor hij
de dodelijk verschrikte bezoekers van Aarde
z0u verpletteren, door een ketting in zijn
val werd gestuit. Van de dakspanten daalde
een regen van rood-gloeiend ijzer neer...

Ziedaar de schokkende avond van de premiére op de ge-
heimzinnige planeet. En dat was nog maar het begin!
Doch alles loopt goed af en het gezelschap keert terug,
vol enthousiaste verhalen over hun successen. Of die al-
tijd overeenkomstig de waarheid zijn? Uitermate boei-
end, dat zijn ze zonder enige twijfel, hun avonturen op
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